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ELoRmicARE" HBI 80

Benzin Freischneidegerat und Grastrimmer Benzines boz6tvago

Gasoline brush cutter and grass trimmer Kosilnica na bencinski pogon
Coupe-bordures a essence Rezacna benzin
Decespugliatore a benzina MotopHa koca

Recortabordes de gasolina Benzin motorlu tirpan
Benzinetrimmer Benzindrevet skeereapparat
Kosiarka spalinowa Bensindrevet kuttetrad
Benzinovy kiovinorez Bensiinikayttdinen raivaussaha
Benzinovy vyzina¢ Bensiinimootoriga vosaldikur

Gebrauchsanweisung - originalbetriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use!

Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi dorigine
Lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Istruzioni per |"USO - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'utilizzo!

Instrucciones de Manejo - Traduccién de las instrucciones de servicio originales
iLea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

Gebrui ksaanwijzi NQ - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Instrukcja Obsiugi - Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Pred pouzitiu cosacky, travy pozorne precitajte navod k jej pouzitiu!

Navod k pouziti - prekiad pavodniho navodu k pouziti
Pfed pouzitim je nutné si pfecist navod k pouziti!

Navod na obsluhu - prekiad psvodneého navodu na pouzitie
Pred pouzitim pristroja si pozorne preéitajte navod na obsluhu.

I__(ezelesi Utasistas - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a kezelési utmutatot!

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!

UpUtStVO za uporabu - Prijevod originalne upute za uporabu
Prije stavljanja u pogon procitajte uputstvo za uporabu!

YnbTBaHe 3a yn0Tpe6a - MpeBoA Ha OpPUrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a ynmpeﬁa/
lMpeau NyckaHe B ekcrinoataums NnpodeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6al

Kullanim Talimati - ben ceviri orijinal
Calistirmadan énce kullanma talimatini okuyunuz!
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Brugsanwsn INQ - Overseettelse af den originale driftsvejledning }
Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug! 4

Bruksanvisni NQ - Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Les bruksanvisningen far bruk!

Kéy'[tbOhj eet - Kaannss alkuperaisesta kayttoohjeet
Lue kayttdohjeet ennen kayttoa!

Kasutu Sj uhend - Tolge algsest kasutusjuhendist
Lugege kasutusjuhend enne trimmeri kasutamist labi! c €
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DE - Bezeichnung der Teile

Fadenkopf

Schneidfaden

Schutzabdeckung fiir Metall-Schneidblatt
Schneidblatt

5. Schutzabdeckung fiir Schneidfaden
6. Schaftrohr

7. Verbindungskupplung

8. Handgriff
9
0

i

Gashebel
Zundschalter

=

GB - List of components

Cord cutting head

Cutting cord

Protective shield for metal blade
Cutting blade

Protective shield for cutting cord
Shaft

Shaft coupling

Handle

Throttle lever

Ignition switch
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FR - Désignation des pieces
1. Téte de fil
2. Fil de coupe
3. Chape de protection pour lame de coupe métallique
4. Lame
5. Chape de protection pour fil de coupe
6. Hampe/Dispositif de raccordement
7. Chape de protection

8. Poignée
9. Accélérateur
10. Interrupteur

IT - Identificazione dei componenti

1. Testina del filo
2. Filo tagliente
3. Copertura di protezione per lama di taglio metallica
4. Lama di taglio
5. Copertura di protezione per filo tagliente
6. Fusto / giunto di raccordo
7. Giunto del fusto
8. Impugnatura
9. Leva dell’acceleratore
10. Interruttore di accensione

ES - Denominacién de las piezas

Cabezal de hilo

Hilos de corte

Cobertura protectora para hoja cortante de metal
Hoja de cuchilla

Cobertura protectora para hilo cortante
Acoplamiento de base

. Acoplamiento de union

Asa de mano

Palanca de gas

Interruptor de encendido
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. Sperrhebel

. Sperrknopf

. Luftfiltergehause

. Startergriff

. Schalldampferabdeckung
. Kraftstoffpumpe

. Starterklappe / Choke

. Startergehduse

. Schultertragegurt

Locking lever
Locking button

. Air filter housing

Starter handle
Silencer cover
Fuel pump
Choke

Starter housing
Shoulder strap

Levier d’arrét

Bouton d’arrét

Boitier du filtre a air

Levier de starter

Recouvrement de I'amortisseur de bruit
Pompe a carburant

Clapet de démarrage / starter

Boitier de starter

Bretelle de port

Leva di bloccaggio

Pulsante di bloccaggio

Alloggiamento del filtro dell'aria

Manopola d’avviamento

Copertura del silenziatore

Pompa del carburante

Farfalla d’avviamento

Alloggiamento del dispositivo d’avviamento
Cintura a tracolla

Palanca de blogueo.
Bot6n de bloqueo
Caja del filtro de aire

. Asa del estarter

Cubierta del silenciador

Bomba de combustible

Vélvula de arranque / estrangulador
Carcasa del estarter

Correa portadora



NL - Omschrijving van de onderdelen

Draadkop
Snijdraad

Maaiblad

Veiligheidsafdekking voor snijdraad
Steel-Verbindingskoppeling
Verbindingskoppeling

Handgreep

Gashandel

Contactschakelaar
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PL- Nazwy czesci
1. Glowica zytki
2. Zytka tnaca

3. Ostona metalowego brzeszczotu tngcego

4. Tarcza tnaca

5. Ostona linki tngcej

6. Rekojes¢ / sprzegto taczace

7. Rekojes¢ w taczenie

8. Uchwyt

9. Dzwignia przepustnicy gaznika
10. Wiacznik zaptonu

CZ- Oznaceni dilt
1. Strunova hlava
2. VyZinaci struna
3. Ochranny $tit (pro kotoug)
4. Sekaci kotou¢
5. Nastavec ochranného Stitu (pro strunu)
6. Trubka s hfideli (délend)
7. Spojka hidele
8. Rukojef
9. Plynova packa

10. Spina¢ zapalovani

SK - Oznacenie dielcov

. lankova hlava

. vyzinacie lanko

. ochranny kryt pre kovovy sekaci list
. sekaci list

. ochranny kryt pre sekacie lanko

. nasadka / spojovacia spojka

. spojovacej spojky

. rukovat

. plynovéa paka

. spina¢ zapalovania
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HU - Az alkatrészek megnevezése

. Damil-tarté fej

. Vagodamil

. Védéburkolat fém-vagolaphoz
. Véagolap

. Védéburkolat damilhoz

. Széar / Csatlakozé kuplung

. Csatlakozé kuplungba

Nyél

. Gazkar

. Gyujtaskapcsold

—_

Veiligheidsafdekking voor metalen zaagblad

Gashandelblokkade
Blokkeerknop
Luchtfilterbehuizing
Startgreep
Geluiddempingskap
Brandstofpomp
Startklep / Choke
Startmotorbehuizing
Schoudergordel

. Dzwignia ustalajaca

. Wylacznik bezpieczenstwa
. Korpus filtra powietrza

. Uchwyt rozrusznika

. Ostona tlumika

. Pompa paliwa

. Przepustnica rozruchowa powietrza gaznika / choke
. Korpus gaznika rozruchowego

. Pas barkowy do noszenia

. Blokovaci packa

Blokovaci tlacitko
Kryt vzduchového filtru

. Rukojet startovaciho lanka

Kryt tlumice vyfuku

. Nastfikova¢ pohonné smési
. Packa sytice

. Kryt startéru

. Popruh pfes rameno

. blokovacia paka

. blokovaci gombik

. plast vzduchového filtra

. rukovat Startéra

. kryt timi¢a hluku

. palivové Cerpadlo

. Startovacia klapka / choke
. puzdro Startéra

. popruh cez rameno

. Zar6 kar

. Biztonséagi kapcsol6

. Leveg6sz(ir§ haz

. Indité nyél

. Hangtompit6-burkolat

. Uzemanyag-szivattyu

. Inditécsappantyl / szivatd
. Indité burok

. Vallov



Sl - Opis delov

Glava za navoj nitke

Rezalna nitka

Zascitni pokrov za rezalni list za kovine
List kosilnice

Zas¢itni pokrov za rezalno nitko
Roc¢aj / povezovalna sklopka
Povezovalno sklopko

Drzalo

Rocica za plin

Vzigalno stikalo
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—

HR - Oznaka dijelova

. Glava za nit

Rezna nit

Zastitni poklopac za metalni rezni list
List za rezanje

. Zastitni poklopac za reznu nit
Rudica / spojna spojka

. Spojnu spojku

Rukohvat

Poluga za dodavanje gasa
10. Sklopka za paljenje

CENOO AP

BG - OnucaHMe Ha MallMHaTa:

. Kocawa rnaea c kopaa r

. Kocaua kopaa

. Mpeanasuten 3a MeTanHua HOX

. MetaneH KocALl HOX

. MNpeanasuten 3a kopaata

. Hocewa tpbba

. Cbeannuten Ha Hoceluara Tpbba
. PbkoxBartku

. Jloct 3a nopasaHe Ha ras

. MNpekbesau
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TR - Parcalarin listesi

. Kesici Misina Makarasi

. Kesici Misina

. Metal Bigaklar i¢in Koruyucu Kapak
. Kesici Bigak

Kesici Misina igin Koruyucu Kapak
Saft

. Saft Adaptori

Kulp

. Gaz Kolu

. Atesleme Anahtari
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DK - Delenes betegnelse

Sngrehoved

Skeeretrad

Beskyttelsesafdaekning til metal-skeereblad
Skeereblad

Beskyttelsesafdaekning til skeeretrad

Skaft / tilslutningskobling

. Tilslutningskoblingen

Handtag

Gashéndtag

Taendingskontakt
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. Zaporni vzvod

. Zaporni gumb

. Ohi$je zraénega filtra

. Startna rogica

. Pokrov dusilca zvoka

. Crpalka za pogonsko gorivo
. Startna loputa / ok

. Onhisje Starterja

. Ramenski nosilni pas

. Zaporna poluga

. Zaporni gumb

. Kuciste za zracni filtar

. Drska startera

. Poklopac prigusiva¢a buke

. Pumpa za morivo

. Pocetna zaklopka / ¢ok

. Kudiste startera

. Remen za no$enje na ledima

. Noct 3a CTOMN

. KyTtna Ha Bb3ayLuHmua puatsp
. Jloct Ha cmyKkaua

. Kanak Ha wymo3sarnyLumTenHoTo rpHe

lopusonoakaysalla nomna

. Cmykay
. Kanak Ha ctaptepa
. Mpespamka

. Kitleme Kolu

. Kilitteme Digmesi

. Hava Filtresi Yuvasi
. Starter Kolu

. Susturucu Kapagi

. Yakit Pompasi

. Jikle

. Starter Yuvasi

. Omuz Askisi

. Lasearm

. Speerreknap

. Luftfilterhus

. Starthandtag

. Lyddeemperkappe
. Braendstofpumpe

. Startspjeeld / choker
. Starterhus

. Skulderbaererem



NO - Benevnelse pa delene

1. Tradhode
2. Trad

3. Beskyttelsesdeksel for metallkniv

4. Knivblad

5. Beskyttelsesdeksel for kuttetraden
6. Skaft / forbindelseskopling

7. Forbindelseskoplingen
8. Handtak

9. Gasshandtak

10. Tenningsbryte

Fl - Osat
1. Siimapaa
2. Siima

3. Metalliterén suojakansi
4. Tera

5. Siiman suojakansi

6. Runkoputki

7. Liitos

8. Kahva

9. Kaasuvipu

10. Sytytysvirran kytkin

EE - Seadme osad
L dikepea
L&iketamiil
Metalltera kaitsekate
Metalltera

Tamiili kaitsekate
Vars

Liitmik

Kéaepide
Gaasihoob
Suateldliti
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Sperrehandtak
Sperreknapp
Luftfilterhus
Starterhandtak
Lydpottedekselk
Drivstoffpumpe
Startspjeld / choke
Starterhus
Skulderstropp

. Lukitusvipu

. Lukituspainike

. llmansuodattimen kotelo
. Kaynnistinkahva

. Aanenvaimentimen kotelo
. Polttoaineen pumppu

. Rikastin/Choke

. aynnistyskotelo

. Olkahihna

Lukustushoob
Lukustusnupp

Onhufiltri kate
Kaivitusndori kaepide
Murasummutuskate
Kitusepump

Ohuklapi hoob
Kaivitusseadme korpus
Olarihm
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SICHERHEITSSYMBOLE UND INTERNATIONALE SYMBOLE

In dieser Gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und Piktogramme beschrie-
ben, die auf dem Geréat angebracht sein kdnnen. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, damit Sie mit allen Angaben
beziglich Sicherheit, Montage, Betrieb, Wartung und Reparatur vertraut sind.

SYMBOL

BEDEUTUNG

TRAGEN SIE KOPF-/AUGEN- UND GEHORSCHUTZ

WARNUNG: Weggeschleuderte Gegenstande kdnnen zu schwerwiegenden Augenver-
letzungen, tbermagiger Larm kann zum Verlust des Gehdérs fuhren. Tragen Sie beim Be-
trieb dieses Gerates Augen- und Gehdrschutz. Fallende Gegenstande kénnen schwere
Kopfverletzungen verursachen, Beim Betrieb dieser Maschine Kopfschutz tragen.

FUSSSCHUTZ UND HANDSCHUHE TRAGEN
Feste Stiefel und Handschuhe beim Betrieb des Gerates tragen.

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG

Wenn Sie sich nicht an Bedienungshinweise und Sicherheitsvorkehrungen in der Ge-
brauchsanweisung halten, kénnen schwerwiegende Verletzungen auftreten. Lesen Sie
vor Start und Betrieb dieses Gerétes die Gebrauchsanweisung.

HALTEN SIE ANDERE PERSONEN AUF ABSTAND
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich im Abstand von 15 m um den Arbeitsbereich
niemand aufhalt. Dies gilt insbesondere fur Kinder und Tiere.

VERLETZUNGSGEFAHR!
Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstande.
Anwesende fernhalten.

Brandgefahr!

Der Kraftstoff ist entflammbar und darf daher nicht verschittet werden.

Nicht neben offenen Flammen arbeiten. Nicht rauchen. Den Kraftstoff ausschlieR3lich bei
abgekuhltem und nicht laufendem Motor nachfillen.

>BbPOS O

WARNSYMBOL
Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

®

8500 min”

MAXIMALE DREHZAHL
Maximale Drehzahl der Schneideinheit. Das Geréat darf nicht mit hoherer Drehzahl
betrieben werden.

GEFAHR!
Mit dem Schneidwerkzeug keine festen Gegenstande oder Hindernisse berihren.

ABSTAND DES GRIFFS
Pfeilrichtung in die der Handgriff zu installieren ist. Die Position darf nicht unter-
schritten werden!

ACHTUNG: HEISSE OBERFLACHE

Beriihren Sie auf keinen Fall einen heiBen Auspuff, ein heil3es Getriebe oder einen hei-
Ren Zylinder. Sie kénnen dabei Verbrennungen erleiden. Diese Teile werden beim Betrieb
auBerst heill und bleiben auch nach Ausschalten des Gerétes noch kurze Zeit heif3.

VERLETZUNGSGEFAHR!
Umlaufendes Werkzeug! Werkzeug lauft nach!

Garantierter Schallleistungspegel Lwa
112 dB(A)

DE-2



Benzinfreischneider

TECHNISCHE DATEN

Modell HBI 80
Motorleistung kW 0,8

Motortyp 2-Takt

Hubraum cm3 25

Treibstoff Benzin/Ol-Gemisch 40:1

Tankinhalt ml 600

Max. Motordrehzahl min? 10500
Leerlaufdrehzahl min? 3000

Max. Drehzahl des Schneidwerkzeugs min* 8500
Kraftstoffverbrauch kg/h 0,38
Schnittbreite cm 43 (Messer = 23)
Fadenstarke mm 2,0

Fadenvorrat m 2x3,0
Fadenverlangerung Tippautomatik
Gewicht kg 6,0
Schalldruckpegel dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibration Vollgas m/s? 9,839 [K 15 m/s?]
Vibration Leerlauf m/s? 3,192 [K 15 m/s?]

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Die Benzintrimmer sind gebaut nach den Vorschriften EN 1ISO 11806-1 und entsprechen den Anforderungen des
Produktsicherheitsgesetz.

Hinweis: Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten Messverfahren ermittelt worden
und kann fir den Vergleich mit anderen Werkzeugen herangezogen werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer vorlaufigen Einschatzungder Belastung durch Schwingungen herangezogen werden.

ACHTUNG! Der Schwingungswert kann sich abhéngig vom Einsatz und Einsatzwerkzeugen andern und auch tber
dem angegebenen Wert liegen. Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschétzung der Belastung durch Schwingungen wéhrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berticksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Achtung: Bei langerfristiger Arbeit mitvibrierenden Werkzeugen koénnen vor allem bei Personen mit Durchblutungs
stérungen Verletzungen und GefaRerkrankungen (bekannt als “Raynaud- Syndrom” oder “Leichenfinger”) auftreten.
Die Symptome konnen die Hande, Handgelenke und Finger betreffen, und stellen sich als Gefiihlslosigkeit, Kribbeln,
Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut oder strukturelle Veranderungen der Haut dar. Diese Effekte konnen durch niedrige
Umgebungstemperaturen bzw. durch besonders festes Greifen der Handgriffe verstarkt werden. Beim Auftreten der
Symptome missen die Verwendungszeiten der Maschine verkirzt, und ein Arzt aufgesucht werden.

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerét ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf zuge-
lassene und daflir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschrénken sie die Arbeitsdauer auf
das Notwendigste. Zu ihrem persénlichen Schutz und Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein geeigneter
Gehorschutz zu tragen.

Angaben zur Gerauschemission geméan Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) Uberschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmanahmen fur den Bediener
erforderlich (z.B. Tragen eines Gehdrschutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerat darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlarmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.
Zusatzlich gilt das Betriebsverbot zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis 15:00
Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Larmschutz!
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SICHERHEITSHINWEISE
VOR DEM BETRIEB

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung stets
griffbereit zusammen mit dem Benzinfreischnei-
der auf.

Lesen Sie sich die Anweisung sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen
vertraut, so dass Sie das Gerat sicher handhaben
kdnnen.

Kinder und Jugendliche dirfen das Geréat nicht
bedienen; ausgenommen Jugendliche, die unter
Anleitung und Aufsicht einer mit dem Gerat ver-
trauten Person damit arbeiten.

Uberprufen Sie vor jedem Gebrauch, dass der
Schneidkopf richtig befestigt ist, dass der Gashe-
bel automatisch in die Nullstellung zurtickkehrt.
Alle Schutzbleche und Sicherheitsvorrichtungen
missen fur den Betrieb des Gerates korrekt befes-
tigt sein.

Uberprifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch
sorgféltig auf lose oder beschadigte Teile. Begin-
nen Sie erst mit der Arbeit, wenn die entsprechen-
den Reparaturen oder Einstellungen vorgenom-
men worden sind.

Uberprifen Sie das Geréat vor jedem Gebrauch auf
Kraftstofflecks. Stellen Sie sicher, dass der Tank-
deckel sicher verschlossen ist.

Verwenden Sie das Geréat nur im Tageslicht oder in
ausreichendem Kunstlicht.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend des Be-
triebs im Umkreis von 15 m keine anderen Perso-
nen aufhalten.

Passen Sie vor dem Starten den Handgriff Ihrer
KorpergréRe an, und achten Sie darauf, dass der
Schneidkopf keine Gegenstande beruhrt.

Machen Sie sich bewul3t, welche Gefahr fur lhren
Kopf, Ihre Hande und lhre FuRe bestehen kann.
Schauen Sie sich die zu schneidenden Bereiche
sorgféltig an. Entfernen Sie samtliches Laub, das
sich im Faden verfangen kann. Entfernen Sie
zudem alle Gegenstande, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kdnnen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BENZINBETRIEBENE
TRIMMER UND FREISCHNEIDER

2 WARNUNG: Benzin ist auBBerst brennbar, und sei-

1

2)

3)

4)

ne Dampfe kénnen bei Entziindung explodieren.
Achten Sie auf folgendes:

Lagern Sie Benzin nur in Behdltern, die fur die
Lagerung eines solchen Stoffes vorgesehen und
zugelassen sind.

Stellen Sie immer den Motor ab und lassen Sie
Ihn abkuhlen, bevor Sie den Tank auffillen. So-
lange der Motor heiB} ist, durfen Sie niemals den
Tankdeckel abnehmen oder Benzin nachfullen.
Im Tank kann sich Druck aufbauen. Lésen Sie
den Deckel zunéachst langsam, damit sich dieser
Druck abbauen kann.

Fullen Sie Benzin nur in einem sauberen, gut be-

5)

6)

7

lufteten Raum nach. Wischen Sie Ubergelaufenes
Benzin sofort auf. In einem solchen Fall mussen
Sie alle Zindquellen fernhalten und mit dem
Starten des Motors warten, bis sich das Benzin
verfliichtigt hat.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Benzin
bzw. Benzin/Ol-Gemisch verwenden. Zum Be-
trieb muss der Tankdeckel fest sitzen.

Starten Sie das Gerdt mindestens drei Meter
von der Stelle entfernt, wo Sie es betankt haben.
Rauchen Sie wahrend des Tankens oder des Be-
triebes nicht, und achten Sie darauf, dass keine
Funken oder offene Flammen in den Arbeitsbe-
reich gelangen.

Achtung: Die Abgase sind giftig und kdnnen zum
Erstickungstod fuhren. Lassen Sie den Motor
nicht in geschlossenen bzw. schlecht belifteten
Raumen laufen.

WAHREND DES BETRIEBES

DE-4

Verwenden Sie diesen Freischneider nur fur den
dafur vorgesehenen Zweck zum Schneiden von
Gras, Gestrupp und Unkraut.

Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Be-
finden Sie sich immer in der Startstellung, wenn
Sie das Starterseil ziehen.

Seien Sie immer aufmerksam. Um sich und ande-
re nicht zu verletzen, sollten Sie mit diesem Gerat
nicht arbeiten, wenn Sie mude sind.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol und Medikamen-
ten.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie
dieses Gerat betreiben.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Arbeiten Sie mit
diesem Gerét nicht barful oder mit offenen San-
dalen. Tragen Sie immer festes Schuhwerk mit
Gummisohlen. Wir empfehlen, dass Sie Hand-
schuhe, Gehdrschutz und lange Hosen tragen.
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schals
Ketten, Krawatten usw. Diese kdénnten in den
Lufteinlass gezogen werden. Achten Sie auch
darauf, dass langes Haar nicht in den Lufteinlass
geraten kann. Binden Sie langes Haar hinter dem
Kopf zusammen, so dass der Hals- und Schulter-
bereich frei bleibt.

Bleiben Sie mit Handen, Gesicht und Fif3en von
allen beweglichen Teilen fern. Versuchen Sie
nicht, den Faden zu beriihren oder zu stoppen,
solange er sich dreht.

Arbeiten Sie mit diesem Gerét nur in gut belufte-
ten AulRenbereichen. In geschlossenen Raumen
kdnnen Kohlenmonoxidabgase tédlich sein.
Beugen Sie sich nicht zu weit vor. Achten Sie
immer auf sicheren Stand und Gleichgewicht.
Berihren Sie nicht den Auspuff oder den Zylin-
der. Diese Teile werden beim Betrieb auf3erst heil
und bleiben auch nach Ausschalten des Gerates
noch kurze Zeit heiR3.

Halten Sie den Freischneider bei der Arbeit im-
mer mit beiden Handen. Halten Sie sowohl den




vorderen als auch den hinteren Griff gut fest.
Uberprufen Sie regelmaRig den Zustand des
Schneidkopfes. Alle beschadigten Teile missen
sofort ausgetauscht werden. Halten Sie sich
beim Austausch an die notwendigen Vorsichts-
maflnahmen.

Wenn Sie einen Gegenstand treffen oder sich
darin verfangen, stellen Sie den Motor sofort
ab, und Uberprifen Sie ihn auf eine mogliche
Beschadigung. Reparieren Sie eine mdgliche
Beschadigung, bevor Sie versuchen, die Arbeit
fortzusetzen. Betreiben Sie den Freischneider
nicht, wenn sich daran lose oder beschadigte
Teile befinden.

Lassen Sie den Motor nicht schneller laufen,
als zum Schneiden, Trimmen oder Saubern von
Kanten nétig ist. Lassen Sie den Motor nicht mit
hoher Drehzahl laufen, wenn Sie nicht schneiden.
Die Fadenschutzabdeckung muss beim Betrieb
des Freischneider immer angebracht sein. Wenn
dies nicht der Fall ist, kann der Motor zu heil3
werden. ARBEITEN SIE NUR MIT DEM GERAT,
WENN DIE SCHUTZABDECKUNG ANGEBRACHT
IST.

Die Schneidlinie darf nicht Gber die in diesem
Handbuch angegebene Lange des Schutzble-
ches hinausgehen.

Achten Sie darauf, dass der Freischneider nicht
mit Pflanzenteilen oder anderen Materialien ver-
schmutzt ist.

Stellen Sie den Motor immer ab, wenn Sie beim
Schneiden eine Pause einlegen oder in einen
anderen Bereich gehen.

Ersetzen Sie den Auspuff und (gegebenenfalls)
den Funkenschutz, falls sie funktionsuntiichtig
sind.

Um die Brandgefahr méglichst gering zu halten,
muissen Motor und Auspuff frei von Gras, Laub
und Uberschiissigem Schmierfett sein.

Bei allen Eingriffen, ob zu Wartungsarbeiten, zu
Reparaturen, zum Wechseln des Schneidkopfes
oder zum Anbringen von Sicherheitseinrichtun-
gen, muss der Motor abgestellt sein.

Verwenden Sie zur Wartung dieses Freischneider
nur Original-Ersatzteile. Diese Teile erhalten Sie
bei lhrem Vetragshéndler. Die Verwendung ab-
weichender Teile oder anderer, nicht fir diesen
Freischneider vorgesehener Zubehor- oder Zu-
satzteile kann zu schweren Verletzungen der da-
mit arbeitenden Person fiihren und Ihre Garantie
unwirksam werden lassen.

Arbeiten Sie nur mit dem Freischneider, wenn
der richtige Trimmfaden installiert ist und beide
Trimmfaden auf der richtigen Lange sind.
Beachten Sie, nicht ordnungsgeméafier Wartung,
oder Entfernung oder Modifikation der Sicher-
heitseinrichtungen kénnen zu Schaden am Gerét
und schweren Verletzungen der damit arbeiten-
den Person fihren.

Achtung! Die nationale Vorschrift kann die Ver-
wendung der Maschine begrenzen.

NACH DEM BETRIEB

Reinigen Sie den Freischneider nach dem Be-
trieb von Gras- und Schmutzresten.

Schliel3en Sie das Gerat an einem geeigneten Ort
ein, um es vor unbefugtem Gebrauch zu schut-
zen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn sich noch Benzin im Tank des Geréts be-
findet, lagern Sie es nicht in einem Gebaude, wo
die Dampfe durch offene Flammen oder Funken
entzindet werden kénnen.

Lassen Sie den Motor abkthlen, bevor Sie das
Gerét in einem geschlossenen Raum unterbrin-
gen.

Sperren Sie den Freischneider in einem geeigne-
ten, trockenen Raum ab, um ihn vor unbefugtem
Gebrauch und Beschéadigung zu schitzen.

MONTAGE
MONTAGE DES HANDGRIFFES (Abb. 1-2)

1.

Montieren Sie die Griffhalterung am Schaft entspre-
chend der Pfeilrichtung siehe Warnaufkleber, legen
Sie die Klammern (A) Uber den Schaft und befestigen
Sie die 2 Schrauben.

. Montieren Sie den Griff an der Griffhalterung, danach

legen Sie eine weitere Klammer (B) Uber den Griff
und befestigen die verbleibenden 2 Schrauben.
Neigen Sie den Fuhrungsgriff so weit nach vorne, bis
er in einer fur Sie angenehmen Position sitzt, bevor
Sie die Schrauben festziehen.

MONTAGE DER SCHUTZABDECKUNG FUR DAS
METALLSCHNEIDBLATT (Abb. 3)

1.

A

Setzen Sie die Schutzabdeckung auf das Getriebe-
gehause und richten Sie sie entsprechend der Mon-
tagebohrungen aus. Setzen Sie die 3 Schrauben wie
in Abb. 3 aufgezeigt ein und ziehen Sie diese fest an.

ACHTUNG: Beachten Sie, dass alle Bauteile
richtig montiert und die Schrauben festgezogen
sind.

ACHTUNG! - Befolgen Sie immer die Sicherheits-
vorkehrungen. Der Freischneider darf nur fur
den Schnitt von Gras oder leichten Unkrautern
eingesetztwerden. Esistabsolutverboten, andere
Arten von Materialien zu schneiden. Benutzen Sie
den Freischneider nicht als Hebel zum Anheben,
Versetzen oder zum Zerkleinern von Gegenstan-
den; befestigen Sie ihn auch nicht an starren
Halterungen. Es ist verboten, am Antrieb des Frei-
schneider Geréate oder Zusétze anzubringen, die
nichtvom Hersteller fur diesen Zweck ausdrtcklich
angegeben sind.

MONTAGE DER SCHUTZSCHILDERWEITERUNG
(Abb. 4)

Montieren Sie die Schutzschilderweiterung wie in Abb.
4 dargestellt mit Hilfe der 3 mitgelieferten Schrauben,
Muttern und Unterlegscheiben.
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ACHTUNG: Die Kunststoffschutzabdeckung
muss bei Betrieb mit Fadenschneidkopf immer
installiert sein, um den Faden auf die richtige
Lange zu kirzen und den Benutzer zu schiitzen.

A

MONTAGE DES FADENSCHNEIDKOPFS

1. Entfernen Sie den Splint vom Ende der Antriebswel-

le (Abb. 6).

. Stecken Sie einen Inbusschlissel seitlich in das Loch
des unteren Halteflansches, um ein Mitdrehen des
Getriebes zu verhindern. Schrauben Sie mit dem
mitgelieferten Schraubenschlussel die Mutter ab - im
Uhrzeigersinn (Abb. 7).

. Nehmen Sie den oberen Halteflansch ab.

Bewahren Sie die Mutter, den Splintund den oberen
Halteflansch gut auf. Diese werden fiir die Montage
des Metallschneidblatts bendtigt !

. Schrauben Sie den Fadenschneidkopf auf die Gewin-

despindel auf - im Gegenuhrzeigersinn -und drehen
Sie ihn handfest. (Abb. 5)
Bitte beachten, dass die Fadenspule ordnungsgeman
im Spulengehéuse sitzt, dass sich die Feder unter der
Fadenspule befindet und dass die Fadenenden durch
die beiden Fadendsen nach aussen gefuhrt sind.

MONTAGE DES METALLMESSERS

A

ACHTUNG! - Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn
das Schneidblatt verbogen ist oder die Schneid-
zahne angeschlagen sind oder fehlen. Wechseln
Sie ein schadhaftes Schneidblatt sofort aus !

ACHTUNG! - Bedienen Sie Gerate mit Schneidblatt
niemals ohne ordnungsgemag angebrachten Me-
tallschneidblattschutz. Bedienen Sie das Gerat
nicht bei schadhaftem Blattschutz.

ACHTUNG! - Tragen Sie bei Arbeiten am Schneid-
blatt stets feste Schutzhandschuhe.

A

1. Entfernen Sie den Splint vom Ende der Antriebs-
welle (Abb. 6).

Stecken Sie einen Inbusschliissel seitlich in das Loch
des unteren Halteflansches, um ein Mitdrehen des
Getriebes zu verhindern. Schrauben Sie mit dem
mitgelieferten Schraubenschliissel die Mutter ab - im
Uhrzeigersinn.

Nehmen Sie den oberen Halteflansch ab.

Montieren Sie das Schneidblatt wie in Abb. 8 darge-
stellt.Setzen Sie den Flansch mit der flachen Ober-
flache auf das Schneidblatt auf (Abb. 8)

Ziehen Sie die Mutter im Gegenuhrzeigersinn mit
dem mitgelieferten Schraubenschliissel fest an.
Sichern Sie die Schraube wieder mit dem Splint
(Abb. 9).

Entfernen Sie nun unbedingt die Blockierung, indem
Sie den Inbusschlissel seitlich aus dem Halteflansch
ziehen.

Falls Sie das Metallschneidblatt gegen den Faden-
schneidkopf auswechseln méchten, gehen Sie bitte
wie folgt vor:

Stecken Sie einen Inbusschliissel seitlich in das Loch
des unteren Halteflansches, um ein Mitdrehen des
Getriebes zu verhindern (Abb. 5) Drehen Sie den

2.

w

Fadenschneidkopf im Uhrzeigersinn von Hand ab.
Fahren Sie fort, wie unter Punkt 4-6 beschrieben.

MONTAGE DES SCHAFTES (Abb. 10-12)

A

Achtung: Vor Montieren des Schaftes schalten
Sie das Gerat ab. Verletzungsgefahr!

Hinweis: Um das Montieren oder Abmontieren des
Schaftes zu erleichtern, stellen Sie das Geréat auf den
Boden oder eine Werkbank.

1.

2.

A

Lockern Sie den Knopf (A) durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn (Abb. 10).

Halten Sie den Schaftes (B) fest und driicken Sie
ihn gerade in das Schnellwechsel-Verbindungsstiick
(C) bis der Freigabeknopf (D) im entsprechenden
Loch (E) des Verbindungsstiickes einrastet (Abb.
10+11).

Drehen Sie den Knopf (A) im Uhrzeigersinn zum
Festziehen (Abb. 12).

Vorsicht: Vor Betrieb muss der Freigabeknopf im
Loch des Verbindungsstiickes eingerastet und
der Knopf fest angezogen sein!

MONTAGE DES SCHULTERGUTS

ACHTUNG! - Benutzen Sie stets den Tragegurt.
Befestigen Sie den Gurtam Gerat unmittelbar nach
dem Start, wéhrend der Motor im Leerlauf lauft.
Bevor Sie den Tragegurt abnehmen, schalten Sie
den Motor stets aus.

Legen Sie den Schultergurt Gber die rechte Schulter,
wie auf der Abb. 13 gezeigt.

Befestigen Sie den Karabinerhaken an der Schafthal-
terung des Schafts (Abb. 14)

Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich das Schneid-
werkzeug im eingehangten Zustand parallel zum
Boden befindet. Ermitteln Sie den fiir das montierte
Schneidwerkzeug richtigen Einh&ngepunkt, indem
Sie ein paar Ubungsschwiinge bei nicht laufendem
Motor durchfuhren.

Tragen Sie den Gurtniemals diagonal Giber Schulter und
Brust sondern nur auf einer Schulter, dadurch kénnen
Sie bei Gefahr das Gerat schnellvom Kdrper entfernen.

HINWEIS: Bei eingehangtem Tragegurt niemals den
Motor starten!

TR

EIBSTOFF UND OL

TREIBSTOFF

Verwenden Sie fur optimale Ergebnisse normalen, blei-
freien Treibstoff gemischt mit speziellem 2-Takt-Motor6l

(40:

A
A
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1). Halten Sie sich an die Mischanweisung.

ACHTUNG: Verwenden Sie niemals reinen Treibstoff
ohne Ol. Der Motor wird hierdurch beschadigt und
Sie verlieren den Garantieanspruch fir dieses Pro-
dukt. Verwenden Sie keine Treibstoffmischung, die
langer als 90 Tage gelagert wurde.

ACHTUNG: Verwenden Sie nur hochwertiges 2-Takt-
Mischungsel fur luftgekihite Motoren, Mischungsver-
haltnis 40:1.



TREIBSTOFFMISCHUNG

Mischen Sie den Treibstoff mit 2-Takt-Ol in einem geneh-
migten Behélter. Entnehmen Sie das Mischungs-verhalt-
nis von Treibstoff zu OI der Mischtabelle. Schiitteln Sie
den Behalter, um alles sorgféltig zu mischen.

Tabelle fur Treibstoffmischung

Benzin 2-Takt-O1/40:1
1 Liter 25 ml
5 Liter 125 ml

A ACHTUNG: Bei falschem Mischungsverhaltnis
verlieren Sie Ihren Garantieanspruch.

STARTVORGANG

Kaltstart

Um den Motor beim Starten nicht zu Uberlasten, kiirzen

Sie den Schneidfaden auf 17 cm (Abb. 15).

1. Stellen Sie den Ziindschalter auf Position “I” (Abb. 16)

2. Schieben Sie die Starterklappe auf Position “Start”
™I (Abb. 17).

3. Drucken Sie die Kraftstoffpumpe (A) 6 mal (Abb. 18).

4. Zum Betatigen des Gashebels 9 muss zuvor der Sperr-
hebel 11 gedriickt werden. Den Gashebel driickenund
auf Halbgas blockieren, indem der Sperrknopf (12)
bedient wird, Gashebel loslassen (Abb. 19).

5. Halten Sie das Gerat am Griff gut fest. Ziehen Sie
das Starterseil 2-3mal (Abb. 20) - ein gleichméssi-
ges, schnelles Ziehen ist erforderlich um den Motor
zu zinden.

6. Schieben Sie die Starterklappe auf Position ,RUN“
|#] (Abb. 21). Ziehen Sie am Zugstarter, bis der
Motor startet.

7. Sobald der Motor angesprungen ist, kurz gasgeben,
um den Gashebel aus Halbgasstellung zu I6sen und
den Motor auf Leerlauf bringen.

8. Lassen Sie den Motor fiir ca. 10 Sekunden im Leerlauf
warm laufen.

9. Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie die
Schritte 1-8.

HINWEIS: Startet der Motor nach wiederholten Versu-
chennicht, verfahren Sie bitte, wie im Kapitel “FEHLER
DES MOTORS BEHEBEN?" (Seite 10) beschrieben.
HINWEIS: Ziehen Sie das Starterseil immer gerade
heraus. Bei einem schréagen Herausziehen reibt das
Seil an der Ose. Diese Reibung verursacht ein Auf-
spleissen des Fadens und somit hheren Verschleiss.
Halten Sie den Startgriff immer fest, wenn das Seil
zuriickgezogen wird. Achten Sie darauf, dass das
Seil nicht zuriickschnellt wenn es ausgezogen ist.
Dies konnte ein Verhaken des Seils und/oder einen
Schaden am Startergeh&ause hervorrufen.

STARTEN BEI WARMEM MOTOR
CHOKE NICHT VERWENDEN!

Falls der Kraftstofftank leer war, wiederholen Sie nach
dem auffillen die Schritte 1, 4, 6 bis 7 unter KALTSTART.
MOTOR ABSTELLEN (Abb. 22)

Ldsen Sie den Gashebel. Lassen Sie den Motorim Leerlauf
laufen. Dricken Sie den Zindschalter auf die Position
,STOP*“. Der Motor stoppt jetzt.

Gerét unverzuglich zu stoppen, driicken Sie den
Schalter fiur STOP.

2 Vorgehen bei Nothalt: Wenn es notwendig Ist, das

BEDIENUNGSHINWEISE

Sind Sie mit dem Freischneider nicht vertraut, tiben Sie
den Umgang bei nicht laufendem Motor (AUS/STOP).
Gelénde immer uberpriifen, feste Gegenstéande wie
Metallteile, Flaschen, Steine o0.4. kdnnen weggeschleu-
dert werden und ernste Verletzungen verursachen,
sowie das Geréat dauerhaft beschéadigen. Sollten Sie
aus Versehen einen festen Gegenstand mit dem Frei-
schneider bertihren, schalten Sie den Motor sofort aus
(AUS/STOP) und untersuchen Sie den Freischneider auf
eventuelle Schaden. Benutzen Sie das Geréat niemals,
wenn es beschadigt ist oder Mangel aufweist.
Trimmenund Schneiden Sie immerim oberen Drehzahl-
bereich. Lassen Sie den Motor zu Beginn des Mahens
oder wéahrend des Trimmens nicht in niedriger Drehzahl
laufen.

Benutzen Sie das Geréat nur zum vorgesehenen Zweck,
wie Trimmen und Unkraut mahen.

Halten Sie den Fadenkopf niemals tber Kniehthe
wahrend des Betriebes.

Bei Hangméharbeiten stehen Sie bitte stets unter der
Schneidvorrichtung. Arbeiten Sie nur an Abhangen und
Hugeln wenn Sie sicheren und festen Boden unter den
Fissen haben.

TRIMMEN

Der Freischneider, ordnungsgemass ausgerustet mit
Schutzschild und Fadenkopf, timmthohes Gras/ Gestripp
und Unkraut an schwer zu erreichenden Stellen - entlang
Zaunen, Wanden, Fundamenten und um Baumstamme.
Der Trimmer kann auch zu Abméharbeiten bis zum Boden
benutzen werden (z.B. Ausputzarbeiten im Garten und an
unubersichtlichem, dicht bewachsenem Gelande).

an Fundamenten, Steinmauern, etc. zu einem erhthtem
Fadenverschleiss.

Q HINWEIS: Auch mitausserster Vorsicht fihrt Trimmen

TRIMMEN / MAHEN

Schwingen Sie den Freischneider in sichelartiger Bewe-
gung von Seite zu Seite. Halten Sie den Fadenkopf stets
parallel zum Boden. Uberpriifen Sie das Gelande und
legen Sie die gewinschte Schneidhthe fest. Fihren und
halten Sie den Fadenkopf in der gewiinschten Hbéhe,
zwecks gleichmassigem Schnitt (Abb. 23)

KURZES SCHNEIDEN

Fihren Sie den Freischneider gerade mitleichter Neigung
nach vorne, so dass sich dieser knapp Uber dem Boden
bewegt. Trimmen Sie immer weg vom Korper, niemals in
Richtung des Benutzers (Abb. 24).

TRIMMEN AN ZAUN UND FUNDAMENTEN

Um an Zaunen, Pfosten, Steinwanden und Fundamenten
zutrimmen, fuhren Sie das Geréatlangsam und mit Vorsicht,
ohne den Faden auf Hindernisse aufprallen zu lassen.
Wenn das Schneidwerkzeug auf ein festes Hindernis
(Stein, Mauer, Baumstamm, 0.4.) trifft, besteht die Gefahr
des Ruckschlages und héherem Verschlei3 des Fadens.
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TRIMMEN UM BAUMSTAMME

Um Baumstamme herum fiihren Sie den Freischneider
mit Vorsicht und langsam, so dass der Schneidfaden die
Baumrinde nicht bertihrt. Mahen Sie um Baumstamme
von links nach rechts. Erfassen Sie Grass und Unkraut
mit der Spitze des Fadens und neigen Sie den Fadenkopf
leicht nach vorne.

ABMAHEN

Beim Abméhen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie den Fadenkopf im 30
Grad Winkel nach links. Stellen Sie den Handgriff in die
gewlinschte Position. Beachten Sie die erhdhte Verlet-
zungsgefahr des Benutzers, Umherstehender und Tiere,
sowie die Gefahr der Sachbeschéadigung durch wegge-
schleuderte Objekte (z.B. Steine) (Abb. 24).

SCHNEIDEN MIT SCHNEIDBLATT

Beim Schneiden mit dem Schneidblatt tragen Sie bitte
stets eine Schutzbrille, Gesichtsschutz, Schutzkleidung
und Schultertragegurt.

SENSEN

Flhren Sie das Gerat mit Schneidblatt wie eine Sense zum
Schneiden von Wildwuchs, verfilztem Gras und Gestriipp.
Benutzen Sie das Schneidblatt nicht fur starkere Holzer.

VERKLEMMEN

Straucher und Béaume kénnen das Schneidblatt einklem-
menund ein Stoppen des Blattes verursachen. Vermeiden
Sie ein Verklemmen indem Sie geeignetes Gebiisch von
der gegenuberliegenden Seite schneiden. Verklemmt
das Schneidblatt wahrend des Schneidens, stoppen Sie
den Motor sofort. Halten Sie das Geréat nach oben und
vermeiden Sie, dass das Schneidblatt verbiegt oder bricht,
wahrend Sie das zu méhende Gehdélz vom Schneidblatt
wegdricken.

VERMEIDEN VON RUCKSCHLAG

Beim Einsatz von Metallschneidwerkzeugen (Dickicht-
messer) besteht die Gefahr des Ruckschlagens, wenn
das Werkzeug auf ein festes Hinderniss (Baumstamm,
Ast, Stein, etc.) trifft. Das Gerat wird dabei zuriickge-
schleudert - gegendie Drehrichtung des Werkzeuges. Dies
kann zu Verlust der Kontrolle Uiber das Werkzeug fuhren
- Verletzungsgefahr fur Benutzer und Umherstehende!

Benutzen Sie Metallschneidwerkzeuge nicht in der
Néhe von Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteine oder
Fundamenten.

Schneidfaden verlangern

Zur Verlangerung des Schneidfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen den Fadenkopf (1)
auf den Boden. Der Faden wird automatisch verlangert.
Das Messer am Schutzschild kurzt den Faden auf die
erforderliche Lange (Abb. 25).

Wichtig: Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
plastikumhiliten Metalldraht irgendeiner Art im
Fadenkopf. Dies kann zu schweren Verletzungen
beim Benutzer fuhren.

und Unkrautreste um ein Uberhitzen des Schaft-
rohrs zu vermeiden. Rasen-/Gras-/Unkrautreste
verfangen sich unterhalb des Schutzschildes (Abb.
26),diesverhinderteine ausreichende Kihlung des
Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsichtig mit
einem Schraubenzieher oder dergleichen.

2 ACHTUNG: Entfernen Sieregelmassigalle Rasen-

Schneidfaden erneuern

1. Entfernen Sie die Verschlusschraube durch Drehen
im Uhrzeigersinn (Abb. 27).

2. Entfernen Sie die Fadenspule und Feder von der
Spindel (Abb. 27).

3. Entfernen Sie den verbleibenden Schneidfaden.

4. Legen Sie einen 6 m x 2,0 mm Faden in 2 Hélften zu-
sammen. Legen Sie das Schlaufenende in den Schlitz
der Fadenspule ein (Abb. 28). Der Schlitz befindet
sich in dem Mittelsteg, der die beiden Fadenkammern
trennt.

5. Wickeln Sie beide Fadenhalften gleichzeitig auf die
Spule auf. Die Wickelrichtung ist in die Spule einge-
pragt: ,Wind Cord“. Achten Sie auf feste Spannung und
darauf, dass sich die beiden Fadenhalftenim jeweiligen
separaten Spulengehduse befindet. Wickeln Sie den
Faden auf, bis jeweils 15 cm Fadenlange verbleiben
(Abb. 29).

6. Fuhren Sie die jeweiligen Enden der Schnur durch
die Offnungen an der gegeniiberliegenden Seite der
Spule (Abb. 30).

7. Fuhren Sie die Feder uber die Spindel und fadeln Sie
die Fadenenden durch die Osenim Gehause (Abb. 31).

8. Fuhren Sie die Spule ins Gehause wéhrend Sie die
Fadenenden durch die Ose ziehen. Stellen Sie sicher,
dass die Feder richtig zur Spule und Gehé&use positi-
oniert ist (Abb. 31).

9. Istdie Spule im Gehause platziert, driicken Sie diese
fest ins Gehéause, so dass die Feder gespannt ist.
Ziehen Sie festan beiden Enden des Fadens, so dass
dieser nichtzwischen Spule und Gehause eingeklemmt
ist. Halten Sie die Federspannung durch konstanten
Druck auf die Spule im Gehéause und befestigen Sie
die Schraube im Gegenuhrzeigersinn. Ziehen Sie die
Schraube nur handfest an (Abb. 32).

10. Kirzen Sie die Fadenschnur auf ca. 17 cm, um den
Motor in der Start- und Aufwarmphase geringer zu
belasten (Abb. 15).

WARTUNG- UND INSTANDHALTUNG

[-\ ACHTUNG! - Tragen Sie bei den Wartungsarbeiten

stets Schutzhandschuhe. Filhren Sie keine Wartung
bei warmen Motor aus.

LUFTFILTER (Abb. 33+34)

Um den Luftfilter zu reinigen:

1. Drehen Sie die Halteschraube (x) des Luftfilterdeckels
heraus (Abb. 33).

2. Reinigen Sie den Filter mit Seife und Wasser.
Benutzen Sie niemals Benzin!

3. Lassen Sie den Filter an der Luft trocknen.

4. Nun setzen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge
wieder ein.
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HINWEIS: Ersetzen Sie den Luftfilter, wenn verschlissen,
beschadigt oder zu stark verschmutzt.

TANKVERSCHLUSS / KRAFTSTOFFILTER
ACHTUNG: Vor Beginn des Austausches entfernen
ASIe bitte den Kraftstoff aus dem Gerat und lagern
diesen in einem zuléssigen Kanister. Tankverschluss
vorsichtig 6ffnen, damit bestehender Uberdruck sich
langsam abbauen kann.
HINWEIS: Halten Sie das Entliftungsventil und den
Tankdeckel sauber (Abb. 35).
1. Kraftstoffsaugkopf und Filter (A) mit einem Haken 0.4.
aus dem Tank ziehen (Abb. 36).
2. Ziehen Sie den Saugkopf durch Drehbewegung ab
(Abb. 36).
3. Ersetzen Sie den Filter.

HINWEIS: Benutzen Sie den Trimmer niemals ohne
Kraftstofffilter. Schwerwiegende Motorschaden kdénnen
die Folge sein.

VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser istab Werk optimal eingestellt. Sollten weitere
Einstellungen erforderlich sein, wenden Sie sich an lhren
zustandigen Kundendienst.

ZUNDKERZE

1. Zundkerzenelektrodenabstand = 0,6 -0,7 mm (Abb. 37)

2. Ziehen Sie die Zindkerze in einem Drehmoment von
12-15 Nm an. Setzen Sie die Ziundstecker auf die
Zundkerze auf.

SCHARFEN DES FADENSCHNURMESSERS

1. Entfernen Siedas Schneidmesser (E) vom Schutzschild
(F) (Abb. 38).

2. Befestigen Sie das Messer in einem Schraubstock.
Scharfen Sie das Messer mit einer Flachfeile. Feilen
Sie mit Vorsicht um den Scharfwinkel einzuhalten.
Feilen Sie stets nur in einer Richtung.

TRANSPORT

« Sollte der Transport der Maschine mit einem Kraftfahr-
zeug erfolgen, muss sie so positioniert werden, dass
sie keine Gefahr darstellt und sicher befestigt werden.

« Stellen Sie sicher, dass wéhrend des Transports
kein Benzin ausléauft. Vermeiden Sie Schaden und
Verletzungen.

+ Beim Transport und Lagerung des Gerates sollte der
Messerschutz angebracht sein.

LAGERUNG

1. Alle vorangehenden Wartungsvorschriften befolgen.

2. Den Trimmer sehr gut reinigen und die Metallteile
einfetten.

3. Den Kraftstofftank entleeren und den Deckel wieder
aufschrauben.

4. Ist der Tank entleert, starten Sie den Motor.

5. Lassen Sie den Motor im Leerlauf laufen bis er stoppt,

zum Entleeren des Vergasers von Kraftstoff.

Lassen Sie den Motor abkuhlen (ungefahr 5 Minuten).

7. Losen Sie die Zundkerze mit einem Zindkerzen-
schlussel.

o

8. Fiillen Sie einen Teel6ffel mit reinem 2-Takt Ol in den
Brennraum. Ziehen Sie das Starterseil mehrmals lang-
sam zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors.
Setzen Sie die Ziundkerze wieder ein.

9. Lagern Sie das Gerat an einem kuhlen, trockenen
Ort, sicher vor offenen Flammen und Hitzequellen wie
Durchlauferhitzer, Olheizkessel, etc..

ACHTUNG: Alle Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Gebrauchsanweisung aufgefuhrt sind,
mussen bei einer Vertragswerkstatt durchgefuhrt
werden. Zur Gewahrleistung eines konstanten und
ordnungsgemassen Betriebs dirfen nur ORIGINAL-
ERSATZTEILE verwendet werden.

WIEDERINBETRIEBNAHME

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie das Starterseil schnell durch um verblei-
bendes Ol aus der Brennkammer zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Zuindkerze und uberprifen Sie deren
Elektrodenabstand. Ersetzen Sie die Zindkerze bei
Bedarf.

4. Bereiten Sie das Gerat zum Einsatz vor.

5. Fillen Sie den Tank mit der richtigen Kraftstoff-Ol-
mischung. Siehe Kapitel “Treibstoff und O1”.

ERSATZTEILE

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile bendtigen, wenden Sie
sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fur die Arbeit mit diesem Gerét keinerlei
Zusatzteile au3er denjenigen, die von unserem Unterneh-
men empfohlen werden. Andernfalls kdnnen der Bediener
oderinder Nahe befindliche Unbeteiligte ernsthafte Verlet-
zungen erleiden, oder das Geratkann beschadigt werden.

ENTSORGUNG UND UMWELTSCHUTZ

Reste von Kettendl bzw. 2-Taktmischung niemals in den
Abfluss bzw. die Kanalisation oder ins Erdreich schitten,
sondern umweltgerecht entsorgen, z.B. an einer Ent-
sorgungsstelle.

Wenn lhr Gerét eines Tages unbrauchbar wird oder Sie
es nicht mehr bendtigen, geben Sie das Gerét bitte auf
keinen Fall in den Hausmull, sondern entsorgen Sie es
umweltgerecht. Entleeren Sie Oltank und Benzintank
sorgféltig und geben Sie die Reste an eine Sammelstel-
le. Geben Sie das Gerat bitte (ebenfalls) in einer Verwer-
tungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile kdnnen hier
getrennt und der Wiederverwertung zugefuhrt werden.
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
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FEHLER DES MOTORS BEHEBEN

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTUR

Der Motor startet nicht, oder er startet,
aber lauft nicht weiter.

Falscher Startvorgang

Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Anleitung.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst einstellen.

VerruRRte Ziindkerze

Ziindkerze reinigen/einstellen oder ersetzen.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet, aber lauft nicht mit voller

Falsche Hebelposition am Choke.

Setzen Sie den Hebel auf RUN (Betrieb)

Leistung.

Verschmutztes Funkengitter.

Ersetzen Sie das Funkengitter.

Verschmutzter Luftfilter

Filter entfernen, reinigen und erneut
einsetzen.

Falsch eingestellte Vergaser-
mischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst einstellen.

Motor stottert.

Keine Leistung bei Belastung.

Falsch eingestellte Vergaser-
mischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst einstellen.

Motor lauft sprunghaft.

Falsche eingestellte Ziindkerze.

Ziindkerze reinigen/einstellen oder ersetzen.

UbermaRig viel Rauch.

Falsch eingestellte Vergaser-
mischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst einstellen.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige
Treibstoffmischung (Verhéltnis 40:1).

DE-10




ENGLISH

CONTENT PAGE
PICTURES 2-8
SAFETY SIGNS AND INTERNATIONAL SYMBOLS GB-2
RATINGS GB-3
SAFETY INSTRUCTIONS GB-4
ASSEMBLY GB-5

ASSEMBLY OF THE HANDLE
MOUNTING THE PROTECTIVE SHIELD FOR THE METAL BLADE
ASSEMBLY OF THE PROTECTION COVER
ASSEMBLY OF THE NYLON LINE CUTTING HEAD
ASSEMBLY OF THE METAL CUTTING BLADE
ASSEMBLY OF THE SHAFT COUPLING
ASSEMBLY OF THE SHOULDER STRAP
FUEL AND OIL GB-6
FUEL
FUEL MIXTURE
STARTING THE ENGINE GB-6
COLD START
STARTING WARM ENGINE
STOPPING THE ENGINE

OPERATING ADVICE GB-6
MAINTENANCE AND REPAIR GB-8
TRANSPORT GB-8
STORAGE GB-8
SPARE PARTS GB-9
WASTE DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL PROTECTION GB-9
CORRECTING FAILURES OF THE ENGINE GB-9

DECLARATION OF CONFORMITY
WARRANTY
SERVICE

GB-1
Translation of the original Operating Instructions



SAFETY SIGNS AND INTERNATIONAL SYMBOLS

These Operating Instructions describe safety symbols and international symbols and pictographs that may be applied
to the device. Read the Operating Instructions to familiarise with all information concerning safety, assembly, operation,
maintenance and repair.

SYMBOLS MEANING

* WEAR HEAD, EYE AND EAR PROTECTORS
WARNING: Hurled-away objects may lead to serious injuries of the eyes, excessive noise
may result in deafness. Wear eye and ear protection devices when operating this device.
Falling objects may cause serious injuries of the head; wear a head protection when
operating this device.

* WEAR FOOT PROTECTION AND GLOVES
Always wear safety boots and gloves when operating the device.

*« READ THE OPERATING INSTRUCTIONS

.. If you do not adhere to the instructions and safety measures described in the Operating
___| Instructions severe injuries may occur. Read the Operating Instructions before you start
/!\

and operate this device.

* KEEP OTHER PERSONS ON A DISTANCE
WARNING: Take care that no other persons are standing within a radius of 15m around
your working area. This particularly applies to children and animals.

* DANGER OF INJURY !
Beware of hurled-away objects.
Keep bystanders away.

* Fire hazard!
The fuel is flammable and therefore may not be spilled.
Do not work next to open flames. Do not smoke. Only refill fuel when the motor is cool
and is not running.

« WARNING SYMBOL
Points to danger, warnings or reasons for particular carefulness. May be used in
connection with other symbols or pictographs.

« MAXIMUM SPEED
The maximum speed of the cutting unit. The device must not be operated at a speed higher
than this.

* Warning!
When using metal cutting tools (thicket blade) there is the danger of kickbacks if the tool
gets in touch with some solid object

* POSITION OF THE HANDLE
Direction of arrow shows how to install the handle. Always keep the right position, you
must never remain under the required distance!

* ATTENTION: HOT SURFACE
Never touch a hot exhaust pipe, gear box or cylinder. Otherwise, you may suffer burns.
These parts get extremely hot during operation and stay hot for some time after the device
has been switched off.

DANGER OF INJURY !
Warning! Do not put hands under the cover of the machine when it is running
Caution! Rotating electrical too!

¢ Guaranteed acoustic capacity level Lwa
112 dB(A)

GB-2



Petrol brushcutter

RATINGS

Model HBI 80

Engine output kW 0,8

Engine type 2-stroke

Cubic capacity cm3 25

Fuel lubricated petrol 40:1

Tank volume ml 600

Maximum engine speed min-1 10500

Idling speed min-1 3000

Max. speed of the cutting tool min-1 8500

Fuel consumption kg/h 0,38

Cutting diameter cm 43 (Blade = 23)
Cord diameter mm 2,0

Overall cord length m 2x3,0

Cord extension Tap’'n go

Weight kg 6,0

Noise level dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibration — racing m/s? 9,839 [K1,5mis?
Vibration — idling m/s? 3,192 [K1,5m/s?

Technical changes reserved.

The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN ISO 11806-1 and fully comply with the provisions
of the German Product Safety Act.

Notice: The vibration value indicated was determined with a standardized tool and can be used to make comparisons
with other petrol equipment as well as temporary estimates of the load through the vibrations.

WARNING! The vibration value may vary according to the usage of the machine and its fitted equipment, and be
higher than the one indicated. Safety measures must be established to protect the user and must be based on the load
estimate generated by the vibrations in real usage conditions. In this regard, all the operational cycle phases must be
taken into consideration, such as switching off or idle running.

Warning: Prolonged exposure to vibrations can cause injuries and neurovascular disorders (also called “Renaud’s
syndrome”or “white hand”), especially to people suffering from circulation disorders. The symptoms can regard the
hands, wrists and fingers and are shown through loss of sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring of or structural
changes to the skin. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur, the length of time the machine is used must be reduced and a doctor
consulted.

When working with the device, a certain level of noise cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for hours,
during which it is allowed by statute or other local regulations. Adhere to any applicable rest times and limit your work-
ing time to the necessary minimum time. For your personal protection and the protection of people nearby, suitable
hearing protection must be worn.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine
Directive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require
noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

A Please do also consider any local regulations concerning noise protection!
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SAFETY INSTRUCTIONS
BEFORE OPERATION

Always keep these Operating Instructions to hand
together with your petrol trimmer.

Read the instructions carefully. Familiarise with
the control elements so that you are able to safely
operate the device.

Children and juveniles are not allowed to operate
the device — except for juveniles working with the
device under the guidance and supervision of an
adult who is familiar with the device.

Before each use of the device, check whether the
cutting head is attached correctly and that the throt-
tle lever returns to zero position automatically.

All protection covers and safety devices must be
correctly attached to operate the device.
Thoroughly check the device for loose or defective
parts before each use. Only start working with the
device when all required repairs and settings have
been effected.

Use the device only during daylight or in sufficiently
strong artificial light.

Take care that no other persons are standing within
aradius of 15m around your working area.

Adjust the handle to your body height before start-
ing the device and make sure that the cutting head
is not in touch with any objects.

Be aware of the possible dangers to your head,
hands and feed that may develop.

Carefully check the area to be cut down. Remove
any fallen leaves that may get caught in the cutting
cord. Also remove any objects that may be hurled
away during cutting.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PETROL-POWERED
TRIMMERS AND BRUSHCUTTERS

1

2

3

4

5

6
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WARNING: Petrol is extremely flammable and its
fumes may explode when ignited. Take care of the
following:

Store petrol in containers designed and approved
for the storage of such substances only.

Always switch off the engine and let it cool down
before you refill the tank. As long as the engine is
hot you must never remove the tank cap or refill
the tank.

In the tank pressure may develop. Loosen the
tank cap slowly to allow this pressure to gradually
decrease.

Refuel the device in a clean, well-ventilated room
only. Immediately wipe off spilled-over fuel. In such
a case, you must keep all sources of ignition away
from the device and wait with the starting of the
engine until the fuel has evaporated.

Make sure that you use the right fuel or petrol/oil
mix (lubricated petrol). To operate the device the
tank cap must be closed tightly.

Start the device at least three meters away from the
place where you fuelled it. Do not smoke during
fuelling or operation and take care that no sparks
or open flames reach into the working area.
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7) Caution: The exhaust gases are poisonous and

can result in suffocation and death. Do not run
the motor in closed or in badly ventilated areas.

DURING OPERATION

Use this trimmer for its provided purpose only, i.e.
for the cutting of grass, brushwood and weed.
Avoid any inadvertent starting of the engine. Make
sure, that the control lever is always in ‘Start’ posi-
tion when you pull the starter rope.

Always be attentive. To protect yourself and others
from injuries you should not work with this device
if you are tired.

Do not work with this device under the influence of
drugs, alcohol and medical drugs.

Always wear protection goggles when operating
this device.

Wear appropriate clothes. Do not work with this
device with bare feet or open sandals. Always wear
robust footwear with rubber soles. We recommend
to wear gloves, ear protection and long trousers.

Do not wear wide clothing or scarves, chains, ties
etc. These may get sucked into the air inlet. Do also
take care that long hair does not getinto the air inlet.
Tie long hair together behind the head so that the
neck and shoulders remain free from it._

Keep your hands, face and feet away from any mov-
ing parts. Do not try to touch or stop the cutting cord
as long as it is turning.

Use this device in well-ventilated outdoor areas only.
In closed rooms, exhaust gases containing carbon
monoxide may have fatal effects.

Do not bend forward too far. Always take care to
have a safe stand and good balance.

Do not touch the exhaust pipe or cylinder. These
parts get extremely hot during operation and
stay hot for some time after the device has been
switched off.

Always hold the trimmer with both hands during
work. Hold on to both the front and back handle
tightly.

Check the condition of the cutting head regularly.
All damaged parts must be replaced immediately.
Follow the necessary safety measures when replac-
ing any parts.

If you touch an object or get caught (with the de-
vice) switch off the engine immediately and check
the device for possible damage. Repair possibly
existing damages before you try to continue your
work. Do not operate the trimmer if it has loose or
damaged parts.

Do not run the engine faster than required for cut-
ting, trimming or the clean-cutting of edges. Do
not let the engine run on high speeds when you
are not cutting.

The cord protection cover must always be mounted
when the trimmer is operated. If this should not be
the case, the engine may overheat. OPERATE THE
DEVICE ONLY WITH THE PROTECTION COVER
MOUNTED.



« The cutting diameter must not exceed the length of
the protection cover stated in this manual.

* Make sure that the trimmer is not soiled by parts of
plants or other materials.

« Always switch the engine off if you make a break or
move to another area.

* Replace the exhaust pipe and (if necessary) the
spark protector if these are not in proper working
order any more.

« To keep the danger of fire as low as possible the
engine and exhaust pipe must be free from grass,
leaves and excess grease.

« For any interventions, whether maintenance or
repair works, the changing the cutting head or
installation of safety devices, the engine must be
switched off.

« Use original spare parts only. These parts are avail-
able from your appointed retailer. The use of deviat-
ing parts or other parts, accessories or attachments
that are not designed for this trimmer may resultin
serious injuries to the persons using it and your
warranty will become void.

¢ Only use the trimmer with the right trimming cord
installed and with both trimming cords being at
the right length.

« Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modi-
fication of safety devices can cause damage to the
tool and serious injuries to the operator.

« Please note that permissible uses for the tool could
be limited by national regulations.

AFTER OPERATION

¢ Clean the trimmer from remainders of grass and
dirt after use.

« Lock the device in a proper place to protect it from
unauthorised use.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS

« If there is still fuel in the device’s tank do not store
it in a building where the vapours may be ignited
by open fire or sparks.

« Let the engine cool down, before you store the
device in a closed room.

¢ Lock the trimmer in a proper, dry room to protect it
from unauthorised use and damage.

ASSEMBLY

ASSEMBLY OF THE HANDLE (Fig. 1 + 2)

1. Assemble the handle holder to the shaft as indicated
by the arrow on the warning label, put the clamps (A)
over the shaft and fix the 2 screws.

. Put the handle onto the handle holder, then put an-
other clamp (B) over the handle and fix the remaining
2 screws.

Tilt the guiding handle in forward direction until it is in
a convenient working position for you. Then tighten the
Screws.

MOUNTING THE PROTECTIVE SHIELD FOR THE
METAL BLADE (Fig. 3)

1. Put the metal protection cover on the gear box and

A

A
A

align it according to the mounting bores. Insert the
three screws as shown in Fig. 3 and tighten them
firmly.

ATTENTION: Make sure that all components are
mounted and assembled correctly and all screws
are properly tightened.

ATTENTION! - Do always act in accordance with
the applicable safety instructions and apply all
required safety measures. The trimmer may only
be used to cut grass or smaller weeds. It is ex-
plicitly forbidden to cut any other kind of material.
Do not use the trimmer as a lever to lift, remove
or crush objects; do also not fix it to rigid holding
devices. It is forbidden to mount any devices or
supplements to the trimmer’s drive unit that are
not explicitly released for that purpose by the
manufacturer.

A

ASSEMBLY OF THE PROTECTION COVER (Fig. 4)

Mount the protection shield extension as shown in Fig. 4
using the 3 included screws nuts and washers.

ATTENTION: When operating the device in con-
A nection with the nylon line cutting head, the
plastic protection cover must always be installed
to cut the nylon cutting line to the correct length
and to protect the operator.

When the device is operated with a metal cutting
blade, it should be removed.

ASSEMBLY OF THE NYLON LINE CUTTING HEAD

1. Remove the split pin from the end of the drive shaft

(Fig. 6).

Insert an Allen key into the hole on the side of the
lower retaining flange to prevent the gear from turn-
ing. Use the included wrench to unscrew the nut turn-
ing it clockwise (Fig. 7).

Remove the upper retaining flange.

Make sure to keep the nut, split pin and upper
retaining flange. These parts will be required to
mount the metal blade!

Screw the cutting head onto the thread by turning it
anticlockwise and fasten it hand-tight (Fig. 5).

Please make sure that the line spool is properly
seated in the spool housing, the spring is located
under the line spool, and the line ends are led to the
outside through both eyelets.

2.

ASSEMBLY OF THE METAL CUTTING BLADE

ATTENTION! - Do not use the device if the cutting
blade is deformed or the cutting teeth are defec-
tive or even lost. Replace defective cutting blades
immediately!

ATTENTION! - Never operate devices with cutting
blade without a properly installed metal cutting
blade protector. Do not operate the device with a
defective blade protector.

ATTENTION! - Always wear rugged protection
gloves when working on the cutting blade.

1. Remove the split pin from the end of the drive shaft
(Abb. 6).
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2. Insert an Allen key into the hole on the side of the
lower retaining flange to prevent the gear from turn-
ing. Use the included wrench to unscrew the nut turn-
ing it clockwise.

3. Remove the upper retaining flange.

4. Mount the blade as shown in Fig. 8. Put the flange
with its flat surface onto the cutting blade (Fig. 8).

5. Use the included wrench to tighten the nut turning it
anticlockwise.

6. Secure the screw with the split pin again (Fig. 9).

7. Make sure to unblock the gear again by removing the
Allen key from the bore on the side of the retaining
flange.

8. To exchange the line cutting head with the metal blade

please proceed as follows:

Insert an Allen key into the hole on the side of the
lower retaining flange to prevent the gear from turn-
ing (Fig. 5). Manually unscrew the line cutting head
clockwise. Proceed as described in points 4-6.

ASSEMBLY OF THE SHAFT COUPLING (Fig. 10-12)
A Attention: Switch off the device before mounting
the attachment. DANGER OF INJURY !

Note: To facilitate mounting and dismounting the attach-

ment put the tool on the ground or a workbench.

1. Loosen the knob (A) by turning it anticlockwise (Fig. 10).

2. Hold the attachment (B) and push it straightly into the
quick-change coupling (C) until the release button (D)
engages into the corresponding hole (E) of the coupling
(Fig. 10+11).

3. Turn the knob (A) clockwise to tighten it (Fig. 12).

Attention: Before operation, the release button
must have engaged into the hole of the coupling
and the knob must have been tightened firmly!

ASSEMBLY OF THE SHOULDER STRAP

ATTENTION! - Always use the shoulder strap.
AAttach the strap to the device immediately after
starting it whole the engine is idling. Always
switch the engine off first, when you detach the
strap.

Put the strap on; the strap must lead over your right
shoulder (Fig. 13).

Hook the snap hook of the shoulder strap into the
bracket provided at the main tube (Fig. 14).

Adjust the length of the strap such that the cutting
tool is positioned parallel to the ground, when the
strap is put over the shoulder. Determine the cor-
rect adjustment for the respectively installed cutting
tool by performing some test swings with the engine
switched off.

Never carry the belt diagonally across your shoulders
and chest, but rather only on one shoulder, so that
you can rapidly move away from the tool in case of
danger.

NOTE: Never start the engine with the shoulder strap
hang up.
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FUEL AND OIL
FUEL

For a maximum performance of your trimmer, use regular
petrol (two-star, unleaded) mixed with a special 40:1
2-stroke engine oil. Please adhere to the mixing instruc-
tions.

ATTENTION: Do never use pure fuel without oil. This
will damage the engine and you will loose your warranty
rights. Do not use fuel mixtures that have been stored
for more than 90 days.

ATTENTION: Only use high-quality 2-stroke mixing oil
for air-cooled engines, mixture ratio 40:1.

FUEL MIXTURE
Mix the fuel with 2-stroke oil in an approved container.
Refer to the mixing table to find the required mixture ratio

for the fuel and oil. Shake the container to properly mix
the two fluids.

Mixing table for fuel mixture

Petrol 2-stroke oil / 40:1
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml

ATTENTION: If you should you use an improper
mixture ratio you will loose your warranty rights.

STARTING THE ENGINE

COLD START

In order not to overtax the engine when starting it, cut the
trimmer cord to 17 cm (Fig. 15).

1. Putthe ignition switch in position ‘I’ (Fig. 16).

2. Slide the choke to position ‘Start’ [%] (Fig. 17).

3. Push the fuel pump (16) 6 times (Fig. 18).

4. To push the throttle lever (9) it is necessary to first
push the locking lever (11). Pull throttle lever and
block it in half-gas position using the locking button
(12); let go of the throttle lever (fig. 19).

Firmly hold the device by the handle. Pull the starter
rope 2-3 times (Fig. 20); to start the motor it is re-
quired to evenly, quickly pull the rope.

Slide the choke to ‘RUN’ | #] position (Fig. 21). Pull
starter rope until the engine starts.

As soon as the engine starts running shortly open the
throttle to unlock the throttle lever from its half-gas
position.

Let the motor idle for about 10 seconds to warm up.
If the motor does not start repeat the steps 1-8.
NOTE: If the engine should not start after several tries
proceed as described in the chapter ‘Trouble-shooting’.
NOTE: Always pull out the starter rope straight. If you
do not pull straight the rope will chafe at the eyelet. This
chafe will cause the rope to fan out and thus to a higher
wear and tear. Always hold the starter rope handle when
the rope is pulled back. Do not let the rope flick back
when it is pulled out. This could lead to a hook-up of
the rope and/or a damage to the starter housing.

STARTING WARM ENGINE

DO NOT USE THE CHOKE!

If the fuel tank was empty, repeat steps 1, 4, 6 and 7 un-
der STARTING COLD ENGINE after refilling.



STOPPING THE ENGINE (Fig. 22)

Release the throttle lever. Let the engine idle. Push the ig-
nition switch to position “STOP”. The motor will now stop.

Emergency stop: If it should be necessary to stop
the tool immediately push the “STOP” button.

OPERATING ADVICE

- If you are not familiar with the trimmer train the handling
of the device with the engine not running (AUS / STOP).

- Always check the territory; solid objects as metal parts,
bottles, stones etc. may be hurled away and cause seri-
ous injuries or permanently damage the device. Should
you touch a solid object with the trimmer shut the engine
off immediately (AUS / STOP) and examine the trimmer
for possibly existing damages. Do not use the device
when it is damaged or shows sign of defects

- Always trim and cut with the engine running in the higher
speed range. Do not let the engine run at low speed at
the beginning of or during the trimming.

- Use the device for its provided purpose only, i.e., trimming
and cutting grass and weeds.

- Never hold the cutting head higher than your knees during
operation.

- If working on a slope always stand with the cutting unit
above you. Only work on sloping sites if you stand on
firm ground.

TRIMMING

The trimmer — properly equipped with protection cover and
cutting head — trims high grass, brushwood and weeds
at places that are difficult to access along fences, walls,
foundations and around tree trunks. The trimmer may also
be used for cutting down to the ground (e.g., clean-out
works in the garden and in broken, thickly covered areas).

NOTE: When trimming near foundations, stone walls
etc., even extreme care cannot avoid an increased wear
of the cutting cord.

TRIMMING / MOWING

Swing the trimmer in sickle-like movements from side to
side. Always hold the cutting head parallel to the ground.
Examine the territory and determine the desired cutting
height. Lead and hold the cutting head in the desired height
to achieve an even cutting result (Fig. 23).

TIGHT TRIMMING

Lead the trimmer straight with a slight angle in forward
direction so that it moves just over the ground. Always trim
away from your body, never lead it towards the operator
(Fig. 24).

TRIMMING AT FENCES AND FOUNDATIONS

To trim at fences, posts, stone walls and foundations lead
the device slowly and carefully without letting the cutting
cord touch any obstacles. If the cutting tool encounters any
solid obstacle (stone, wall, log etc.) there is the danger of
a kickback and higher wear and tear of the cutting cord.

TRIMMING AROUND TREE TRUNKS
Lead the trimmer carefully and slowly around tree trunks
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so that the cutting cord does not touch the bark. Cut
around trees from left to right. Capture grass and weeds
with the tip of the cord and slightly tilt the cutting head in
forward direction.

MOWING AWAY

When mowing away, you capture the whole vegetation
down to the ground. To do so tilt the cutting head to the
left with an angle of 30 degrees. Adjust the handle to the
desired position. Be aware of the higher danger of injuries
for the operator, surrounding persons and animals, and
the danger of damages to property through hurled-away
objects (e.g., stones) (Fig. 24).

CUTTING WITH THE CUTTING BLADE

When cutting with the cutting blade, always wear protec-
tion goggles, face protection, protection clothes, and use
the shoulder strap.

SCYTHING

Guide the device with the thicket blade like a scythe to cut
rank growth, felted grass and brushwood. Do not use the
thicket blade for stronger woods.

IF THE CUTTING DEVICE GOT STUCK

Shrubs and trees may jam the cutting blade and cause
the blade to stop. Avoid the blade from getting stuck by
cutting through appropriate undergrowth and brushwood
from changing sides. If the cutting blade should, however,
got stuck stop the engine immediately. Hold the device
up an avoid that the cutting blade deformed by bending
or even breaks when you push the brushwood to be cut
away from the cutting blade.

AVOIDING KICKBACKS

When using metal cutting tools (thicket blade) there is
the danger of kickbacks if the tool gets in touch with
some solid object (tree trunks, branches, stones etc.). If
this should happen, the device is “kicked" or thrown back
against the turning direction of the tool. This may lead to
the loss of control over the tool and to the danger of injury
for the operator and people nearby!

Do not use metal cutting tools near fences, metal
posts, boundary stones, or foundations.

Extending the cutting cord

To extend the cutting cord let the engine run at full throttle
and bump the cutting head (1) on the ground. The cord is
automatically extended. The cutter at the protection cover
cuts the cord to the required length (Fig. 25).

2 Important note: Do not use metal wire or plastic-

sheathed metal wire of any kind in the cutting head.
This may lead to serious injuries of the operator.

2 ATTENTION: Regularly remove any remainders of

grass and weed to avoid an overheating of the shaft
tube. Remainders of grass and weeds get caught
under the protection cover (Fig. 26) avoiding a
sufficient cooling of the shaft tube. Remove the
remainders carefully with a screwdriver or a similar
tool.



Replacing the cutting cord

1. Remove the screw by turning it clockwise (Fig. 27).

2. Remove the coil and spring from the spindle (Fig. 27).

3. Remove the remaining cutting cord.

4. Fold a6 mx 2,0 mm cord in half. Put the loop end into
the slot of the spool (Fig. 28). The slot is located in the
centre wall that divides the two cord chambers from
each other.

5. Roll both halves of the cord concurrently around
the spool. The wrapping direction is engraved in the
spool: “Wind Cord”. Make sure that the cord is always
tensioned and that each half of the cord stays in the
proper separate spool housing. Roll up the cord until
15 cm of cord remain at each end (Fig. 29).

6. Lead each cord end through the openings at the re-
spectively opposite side of the coil (Fig. 30).

7. Lead the spring over the spindle and thread the cord
ends through the eyelets in the housing (Fig. 31).

8. Lead the coil into the housing while pulling the cord
ends through the eyelets. Make sure that the spring is
positioned correctly in relation to the coil and housing
(Fig. 31).

9. When the coil sits in its correct position in the hous-
ing, push it firmly into the housing so that the spring is
tensioned. Firmly pull at both ends of the cord so that
the cord cannot be pinched between the coil and hous-
ing. Maintain the spring tension through continuous
pressure on the coil in the housing and fix the screw
by turning it anticlockwise. Fasten the screw fingertight
only (Fig. 32).

10. Cut the cord to about 17 cm to avoid excessive load
to the engine during the starting and warm-up phase
(Fig. 15).

MAINTENANCE AND REPAIR

ATTENTION! Always wear protective gloves when
carrying out maintenance work. Never perform
maintenance works with the engine still being hot.

AIR FILTER (Fig. 33+34)

To clean the air filter:

1. Remove the fixing screw (x) of the air filter cover (Fig.
33).

2. Clean the filter using soap and water.
Never use petrol or benzene !

3. Let the Filter dry in the air.

4. Now put the filter in again proceeding the other way
round.

NOTE: Replace the filter if it is worn out, damaged or
too dirty.

TANK CAP / FUEL FILTER

ATTENTION: Please remove the fuel from the device
and store it in an approved fuel can, before you start
replacing these parts. Open the tank cap carefully to
allow existing pressure to slowly decrease.

NOTE: Keep the ventilating valve and tank cap clean
(Fig. 35).

1. Pull the fuel suction head (A) out of the tank using a
hook or similar tool (Fig. 36).

2. Pull the suction head off by concurrently turning it (Fig.
36).
3. Replace the filter (D).

NOTE: Never use the trimmer without a fuel filter. This may
result in severe damage to the engine.

CARBURETTOR SETTINGS
The carburettor has an optimised setting ‘ex works’. If
any further adjustments should be required contact your
competent customer service.

SPARK PLUG

1. Spark plug air gap: 0,6-0,7mm (Fig. 37)

2. Tighten the spark plug with a torque of 12-15Nm. Put
the spark plug connector on the spark plug.

SHARPENING THE CORD CUTTER

1. Remove the cutter (E) from the protection cover (F)
(Fig. 38).

2. Put the cutter into a vice and fix it firmly. Sharpen the
cutter using a flat file. File with care and keep the
sharpening angle. Always file in one direction only.

TRANSPORT

* When transporting the tool by car, it must be positioned
so that it poses no danger, and secured.

* Make sure that no petrol escapes during transport. Avoid
damage and injuries.

« During transport and storage of the tool, the blade guard
(chain guard) must be attached.

STORAGE

1. Follow all aforementioned maintenance instructions.
2. Thoroughly clean the trimmer and grease the metal
parts.

Empty the fuel tank and screw the tank cap back on.

After the tank has been emptied, start the engine.

Let the engine idle until it stops to free the carburettor

from fuel.

6. Let the engine cool down (about 5 minutes).

Remove the spark plug using a spark plug wrench.

8. Fill atea spoon of pure 2-stroke oil into the combustion
chamber. Pull the starter rope several times slowly to
distribute the oil inside the engine. Put the spark plug
back in.

9. Store the device in a cool, dry place where itis protected
from open flames and sources of heat as flow heaters,
oil-fired boilers etc.

ATTENTION: Any maintenance works that are not
explicitly described in these Operating Instructions
must be carried out by an authorized workshop. To
ensure a consistent and proper operation use ORIGI-
NAL SPARE PARTS only.

oA w
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REOPERATION

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter rope quickly to its full extent to remove
any remaining oil from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check the gap. Replace the
plug if required.
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4. Prepare the device for operation.
5. Fillthe tank with the proper fuel/oil mixture. See chapter
‘Fuels and lubricants’.

SPARE PARTS

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
otherthanthose recommended by us. Using spare parts not
recommend by us can result in serious injuries to persons
or damage to the machine.

CORRECTING FAILURES OF THE ENGINE

WASTE DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Never pour remainders of chain lubricant or 2-stroke fuel
mixture in the drain or sewerage system or soil, but dispose
of it in a proper, environmentally friendly way, e.g., at a
special collecting point or dump.

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose
of the device together with your domestic refuse, but
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Thoroughly empty the oil/lubricant and fuel tanks and
dispose of the remainders at a special collecting point
or dump. Please also dispose of the device itself at an
according collecting/recycling point. By doing so, plastic
and metal parts can be separated and recycled. Informa-
tion concerning the disposal of materials and devices are
available from your local administration.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

CORRECTION

Engine does not start or starts,
but does not run further.

Wrong starting process.

Refer to the instructions in these
operating instructions.

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted b
an authorised customer service organisation.

Fouled spark plug.

Clean/adjust or replace spark plug.

Clogged fuel filter.

Replace the fuel filter.

Engine starts, but does not run at full power.

Wrong choke lever position.

Put the lever to position RUN (OPERATION).

Dirty/clogged spark grid.

Replace the spark grid.

Dirty/clogged air filter.

Remove, clean and reassemble filter.

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by
an authorised customer service organisation.

Engine splutters.

No power under load.

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by
an authorised customer service organisation.

Engine does not run smoothly.

Wrong setting of the spark plug.

Clean/adjust or replace spark plug.

Excessive exhaust gases (smoke).

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by
an authorised customer service organisation.

Improper fuel mixture.

Use the proper fuel mixture (ratio — 40:1).
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SYMBOLES DE SECURITE ET SYMBOLES INTERNATIONAUX

Les symboles de sécurité ainsi que les symboles internationaux et les pictogrammes que porte éventuellement I'appareil
sont décrits dans le présent manuel d’instructions. Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions afin de vous fami-
liariser avec toutes les indications relatives a la sécurité, au montage, a la mise en service, a I'entretien et a la réparation.

SYMBOLE SIGNIFICATION

PORTEZ UNE PROTECTION POUR LA TETE, LES YEUX ET LES OREILLES

ATTENTION: Des objets projetés peuvent engendrer de fortes blessures aux yeux et un bruit
trop fort peut causer la perte de I'ouie. Veillez a toujours porter une protection pour les yeux
et les oreilles lors de I'utilisation de cet appareil. La chute d'objets peut provoquer de graves
blessures a la téte, veillez a toujours porter un protege-téte lors de I'utilisation de cet appareil.

PORTEZ UNE PROTECTION AUX PIEDS ET METTEZ DES GANTS
Portez des bottes résistantes et des gants lors de I'utilisation de cet appareil.
LISEZ LE MANUEL D’INSTRUCTIONS
. Le non-respect de conseils d'utilisation et de mesures de sécurité indiqués dans le manuel
|I_____| d'instructions peut entrainer des graves blessures. Veuillez lire le manuel d'instructions
avant le démarrage et le fonctionnement de cet appareil.

TENEZ LES AUTRES PERSONNES A DISTANCE
ATTENTION: Veillez a ce que personne ne se trouve dans un rayon de 15 m autour de votre

A zone d’activité. Ceci concerne particulierement les enfants et les animaux.

RISQUE DE BLESSURE!
Prenez garde aux objets projetés.

Tenir le public & bonne distance.

lorsque le moteur a refroidi et qu’il ne fonctionne pas.

SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
Signale un danger, un avertissement ou une raison de prendre des mesures de précaution
particulieres. Peut étre utilisé en méme temps que d’autres symboles ou pictogrammes.

RISQUE D’INCENDIE!
Le carburant est inflammable et ne doit par conséquent pas étre répandu.
Ne pas travailler prés de flammes nues. Ne pas fumer. Remplir le carburant uniquement

@ FREQUENCE DE ROTATION MAXIMALE
Fréquence de rotation maximale de I'unité de coupe. L'appareil ne peut étre utilisé a une

8500 min®|  gsop min® | fF€Quence de rotation supérieure.

Attention!
Lors de I'utilisation d’outils de coupe en métal, vous risquez le contrecoup lorsque I'outil
rencontre un obstacle solide

DISTANCE DE LA POIGNEE
Direction de la fleche dans laquelle la poignée est a installer. La distance ne doit pas
étre inférieure !

ATTENTION: SURFACE BRULANTE

Ne touchez en aucun cas un pot d’échappement, un engrenage ou un cylindre brdlant.
Vous pourriez vous briler. Ces piéces atteignent une température trés élevée au cours du
fonctionnement et restent brilants quelques instants encore apres I'extinction de I'appareil.

RISQUE DE BLESSURE!
Les lames de coupe continuent & tourner apres déconnexion de I'appareil.

Niveau sonore garanti Lwa 112 dB(A)
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Coupe-bordures a essence

DONNEES TECHNIQUES

Modeéle HBI 80
Puissance du moteur kW 0,8

Type de moteur: moteur a 2 temps
Cylindrée cmd 25

Carburant mélange essence/huile  40:1

Contenu du réservoir a carburant ml 600

maxi. régime du moteur min't 10500

Vitesse de rotation a vide mint 3000

Fréquence de rotation max. de l'outil de coupe  min™* 8500
Consommation de carburant kg/h 0,38

Largeur de coupe cm 43 (Lame = 23)
Epaisseur du fil mm 2,0

Réserve de fil m 2x3,0
Prolongation automatique du fil par contact
Poids kg 6,0

Niveau de pression acoustique dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibration - accélération maximum m/s® 9,839 [K15mis?
Vibrations — fonctioinnement & vide m/s? 3,192 [K 15 m/s?]

Sous réserve de modifications techniques.

Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément a EN ISO 11806-1 et sont entierement conformes
aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

Avertissement: La valeur de vibrations indiquée a été déterminée avec un équipement standardisé; on peut I'utiliser
soit pour la comparer avec celle d’autres appareils & essence, soit pour faire une estimation provisoire de la charge
par les vibrations.

ATTENTION! La valeur des vibrations peut varier en fonction de I'emploi de la machine et de son agencement, et peut
devenir supérieure a la valeur qui est indiquée. Il est nécessaire d’'établir les mesures de sécurité pour la protection
de I'utilisateur; ces derniéres doivent étre fondées sur I'estimation de la charge engendrée par les vibrations dans les
conditions réelles d'utilisation. A ce sujet, il faut prendre en considération toutes les phases du cycle de fonctionne-
ment, comme par exemple I'extinction ou le fonctionnement a vide.

Attention: L'exposition prolongée aux vibrations peut causer des lésions et des troubles neuro-vasculaires (connus
aussi comme “phénoméne de Raynaud” ou “main blanche”), spécialement aux personnes qui souffrent de troubles
de la circulation. Les symptdmes peuvent concerner les mains, les poignets et les doigts, ils se manifestent par une
perte de sensibilité, engourdissement, démangeaison, douleur, décoloration, ou modifications structurelles de la peau.
Ces effets peuvent étre amplifiés par les basses températures de I'environnement et/ou par une prise excessive sur
les poignées. Quand ces symptomes se présentent, il faut réduire les temps d’utilisation de la machine et consulter
un médecin.

Les nuisances sonores causées par cet appareil sont inévitables. Effectuez les travaux trés bruyants aux horaires
autorisés et destinés a cet effet. Observez, le cas échéant, des périodes de pause et limitez la durée du travail au strict
nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle des personnes se trouvant a proximité, une protection auditive
adéquante est requise.

Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes a la loi sur la sécurité de produit (ProdSG),
voire a la Directive Machines de I'Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dé-
passer 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour I'opérateur(par ex.
port de proteégeoreilles).

A Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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MESURES DE SECURITE

AVANT LA MISE EN SERVICE

¢ Conservez le manuel d’instructions a cété du
coupe-bordures a essence et toujours a portée de
la main.

¢ Veuillez lire attentivement le manuel d’instruc-

tions. Familiarisez-vous avec les éléments de

commande pour pouvoir manier I'appareil avec
slreté.

L’utilisation de I’appareil est interdite aux enfants

et adolescents, a I’exception des adolescents tra-

vaillant selon instruction et sous la surveillance
d’une personne connaissant I’appareil.

¢ Avant chaque utilisation, vérifiez que la téte de
coupe est correctement fixée et que I'accélérateur
se remet automatiquement a la position zéro.

* Tous les toles de protection et dispositifs de sécu-
rité doivent étre correctement fixés lors de la mise
en service de I'appareil.

* Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes les
piéces de I'appareil sont bien fixées et en parfait
état. Ne commencez votre travail qu’aprés avoir
procédé aux réparations ou a tous les réglages
correspondants.

¢ N'utilisez I'appareil qu’a la lumiére du jour ou sous
une lumiére artificielle fournissant une clarté suffi-
sante.

* Veillez a ce que personne ne se trouve dans un
rayon inférieur a 15 m pendant I'utilisation.

* Avant le démarrage, veillez a adapter la poignée a
votre taille et a ce que la téte de coupe ne touche
aucun objet.

* Soyez conscient du danger potentiel pour votre
téte, vos mains et vos pieds.

+ Examinez avec attention les endroits ou vous
souhaitez effectuer des coupes. Enlevez toutes
les feuilles pouvant se prendre dans le fil. Enlevez
tous les objets pouvant étre projetés lors de la
coupe.

MESURES DE SECURTIE POUR LES COUPE-BOR-

DURES A ESSENCE ET LES DEBROUSAILLEUSES
ATTENTION: L’essence est particulierement in-
flammable et ses vapeurs peuvent exploser en
cas d’inflammation. Tenez compte des points
suivants:

1) Stockez I’essence uniquement dans des conte-
neurs prévus et autorisés pour le stockage d’une
telle substance.

2) Eteignez toujours le moteur et laissez-le refroidir
avant de remplir le réservoir. Vous ne devez ja-
mais enlever le couvercle du réservoir ou rajouter
de I’essence aussi longtemps que le moteur est
encore chaud.

3) Une certaine pression peut se former dans le
réservoir. Otez le couvercle d’abord lentement
pour que la pression puisse diminuer.

4) Lorsque vous faites le plein d’essence, veillez a
ce que la piéce soit propre et bien aérée. Essuyez
tout de suite I'essence ayant éventuellement
débordé. Dans un tel cas, éloignez toutes les

FR-4

5)

6)

7

sources d’inflammation et attendez que I’essence
se soit dissipée avant de démarrer le moteur.
Assurez-vous que vous utilisez I’essence ou le
mélange essence/huile approprié. Le couvercle
du réservoir doit étre bien fermé lors de la mise
en service.

Démarrez I'appareil au moins a trois metres de
I’endroit ou vous I’avez rempli d’essence. Ne fu-
mez pas pendant que vous remplissez I’essence
ou pendant I'utilisation, et veillez a ce qu’aucune
étincelle ou flamme ouverte ne puisse atteindre
la zone de travail.

Attention: Les gaz d‘échappement sont toxiques
et peuvent entrainer la mort par asphyxie. Ne lais-
sez pas fonctionner le moteur dans des piéces
fermées et mal aérées.

LORS DE L'UTILISATION

Employez ce coupe-bordures uniquement a
I'usage auquel il est destiné, soit la coupure de la
pelouse, de broussailles et de mauvaises herbes.
Evitez les démarrages intempestifs. Mettez-vous
toujours dans la position de démarrage lorsque
vous tirez la corde de démarrage.

Soyez toujours attentif. Pour éviter de vous
blesser vous-méme ou d’autres, ne travaillez pas
avec cet appareil lorsque vous étes fatigué.
N’utilisez pas cet appareil sous l'influence de
drogues, d’alcool ou de médicaments.

Portez toujours des lunettes de protection lors de
I’emploi de cet appareil.

Portez des vétements adéquats. Ne travaillez pas
pieds nus ou en sandales. Portez toujours des
chaussures solides et fermées avec des semelles
en matiére synthétique. Nous recommandons le
port de gants, d’'une protection acoustique et de
pantalons longs.

Ne portez pas de vétements larges ni d’écharpes
de chaines, de cravates, etc. Ceux-Ci pourraient
étre aspirés dans l'entrée d’air. Veillez également
aspirés dans I'entrée d’air. Portez les cheveux
longs noués en queue de cheval derriéere la téte
pour que le cou et les épaules restent libres.
Gardez vos mains, votre visage et vos pieds
éloignés de toutes les piéces mobiles. N'essayez
pas de toucher ou d’arréter le fil quand il tourne
encore.

N’utilisez cet appareil que dans des zones exté-
rieures bien aérées. Dans des piéces fermées,
les gaz d’échappement de monoxyde de carbone
peuvent étre mortels.

Ne vous penchez pas trop vers I'avant. Veillez a
toujours garder une position bien assurée et ne
perdez pas I’équilibre.

Ne touchez ni le pot d’échappement ni le cylindre.
Ces piéces atteignent des températures extré-
mement élevées au cours du fonctionnement et
restent chaudes quelques instants encore aprés
I’extinction de I'appareil.

Tenez toujours le coupe-bordures a deux mains



lorsque vous travaillez. Tenez bien fermement
tant la poignée avant que la poignée arriére.
Vérifiez régulierement I'état de la téte de coupe.
Toutes les pieéces endommagées doivent immé-
diatement étre remplacées. Lors du remplace-
ment, veuillez respecter les mesures de précau-
tion nécessaires.

Si vous touchez un objet ou si vous restez coincé
par cet objet, éteignez tout de suite le moteur
et vérifiez s’il n’a pas été endommagé. Réparez
tout endommagement éventuel avant de tenter
de continuer votre travail. Ne mettez pas votre
coupe-bordures en marche si certaines piéces
sont détachées ou endommagées.

Ne faites pas tourner le moteur plus vite que
nécessaire lorsque vous coupez, écourtez ou
nettoyez des bordures. Ne laissez pas tourner
le moteur a une fréquence de rotation élevée
lorsque vous ne coupez pas.

La chape de protection du fil doit toujours étre
fixée lors de [lutilisation du coupe-bordures.
En cas contraire, le moteur peut surchauffer.
TRAVAILLEZ UNIQUEMENT AVEC L'’APPAREIL
LORSQUE LA CHAPE DE PROTECTION EST EN
PLACE.

La ligne de coupe ne doit pas dépasser la lon-
gueur de la tole de protection indiquée au présent
manuel.

Veillez a ce que le coupe-bordures ne soit pas
sali par des morceaux de plantes ou par d’autres
matériaux.

Eteignez toujours le moteur lorsque vous faites
une pause pendant la coupe ou si vous changez
de zone de travail.

Remplacez le pot d’échappement et (le cas
échéant) le pare-étincelles s’ils ne sont plus
aptes au fonctionnement.

Afin de réduire au maximum le danger d’incendie,
le moteur et le pot d’échappement doivent étre
exempts d’herbe, de feuilles et de graisse excé-
dentaire.

Le moteur doit étre éteint pour toutes les inter-
ventions, qu’il s’agisse de travaux de mainte-
nance, de réparations, du remplacement de la
téte de coupe ou de la mise en place des équipe-
ments de sécurité.

Pour I'entretien de ce coupe-bordures, veuillez
employer uniquement des piéces de rechange
originales. Vous trouverez ces piéces chez votre
revendeur. L'utilisation de pieces différentes ou
d’autres piéces de rechange ou accessoires non
prévus pour ce coupe-bordures peut causer de
graves blessures a l'utilisateur et entrainer une
perte du droit a la garantie.

Ne travaillez avec le coupe-bordures que si le fil
de coupe adapté est installé et que si les deux fils
de coupe ont la bonne longueur.

Remarque : toute maintenance incorrecte, uti-
lisation de piéces de rechange non conformes
ou élimination ou modification des dispositifs
de sécurité peut entrainer de graves blessures
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pour l'utilisateur ou un endommagement majeur
de l’appareil.

Veuillez noter que les prescriptions nationales
peuvent restreindre I'utilisation de I'appareil.

APRES UTILISATION
Apres l'utilisation, nettoyez le coupe-bordures et
retirez les restes d’herbe et les salissures.

Enfermez I'appareil dans un endroit approprié
afin d’éviter toute utilisation non autorisée.

.

AUTRES MESURES DE SECURITE

S’il reste encore de I'essence dans le réservoir
de I'appareil, ne I’entreposez pas dans un endroit
ou les vapeurs pourraient s’enflammer du fait de
flammes ouvertes ou d’étincelles.

Laissez refroidir le moteur avant d’entreposer
I'appareil dans une piéce fermée.

Enfermez le coupe-bordures dans une piéce ap-
propriée et séche afin d’éviter qu’il soit utilisé et
endommagé par un personne non autorisée.

MONTAGE
MONTAGE DE LA POIGNEE (lll. 1-2)

1. Montez la fixation de la poignée sur la tige conformé-
ment a la direction de la fleche indiquée sur I'autocol-
lant signalétique. Placez les pinces A) sur la tige et
serrez les 2 vis.

. Montez la poignée sur la fixation, placez ensuite une
pince (B) sur la poignée et serrez les 2 vis restantes.
Avant de fixer les vis, inclinez la poignée de guidage
vers l'avant jusqu'a ce qu'elle se trouve dans une
position vous étant confortable.

MONTAGE DE LA CHAPE DE PROTECTION POUR LA
LAME METALLIQUE (lll. 3)

1. Posez I'écran de protection en métal sur le boitier de
I'engrenage et placez-le de maniére a correspondre
aux orifices de montage. Fixez les 3 vis comme pré-
senté sur ['ill. 3 et fixez-les a fond.

ATTENTION: Veillez a ce que toutes les piéces
soient correctement montées et que toutes les
vis soient solidement fixées.

ATTENTION! — Observez toujours les instructions
de sécurité. Le coupe-bordures doit uniquement
étre employé pour la coupe de gazon ou de mau-
vaises herbes. Il est expressément interdit de
couper d’autres matériaux. N’utilisez pas votre
coupe-bordures comme levier pour soulever, dé-
placer ou hacher des objets; ne le fixez pas non
plus a des supports fixes. |l est interdit de monter
sur I’engrenage du coupe-bordures des appareils
ou des accessoires n’étant pas formellement
destinés a cet effet par le fabricant.

MONTAGE DE L’ECRAN DE PROTECTION POUR FIL
DE COUPE (Ill. 4)
Montez I'élargissement de la plaque de protection

comme indiqué a l'ill. 4 a I'aide des 3 vis, des écrous et
des disques intercalaires livrés avec I'appareil.



ATTENTION: En cas d’utilisation avec la téte de
coupe, la protection en matiére plastique doit
toujours étre installée, pour raccourcir le fil a la
bonne longueur et pour protéger l'utilisateur.

MONTAGE DE LA TETE DU FIL DE COUPE

1.

2.

MONTAGE DE LA LAME EN METAL

1.

8.

Retirez la goupille de I'extrémité de I'arbre moteur
(ill. 6).

Enfoncez la clé méale coudée latéralement dans I'ori-
fice de la bride de retenue inférieure pour éviter que
I'engrenage ne tourne en méme temps. Dévissez
I’écrou a I'aide de la clé livrée avec I'appareil — dans
le sens des aiguilles d’'une montre (lll. 7).

Retirer la bride de retenue supérieure.

Conservez bien I'écrou, la goupille et la bride de
retenue supérieure. Vous en aurez besoin pour le
montage de la lame métallique!

Vissez la téte de coupe du fil sur la broche filetée -
dans le sens contraire aux aiguilles d’'une montre — et
serrez-la bien fort a la main. (ill. 5)

Veillez a ce que la bobine de fil soit placée correcte-
ment dans le boitier, que le ressort se trouve sous la
bobine et que les extrémités du fil soient bien guidées
vers 'extérieur par les deux ceillets.

ATTENTION! - N’utilisez jamais I’appareil lorsque
la lame est déformée ou que les dents de coupe
sont endommagées ou manquantes. Remplacez
immédiatement toute lame défectueuse!

ATTENTION! — N’utilisez jamais un appareil a
lame sans écran de protection pour lame en métal
correctement installé. N’utilisez pas I'appareil si
I’écran de protection de la lame est endommagé.

ATTENTION! — Portez toujours de solides gants
de travail lorsque vous effectuez des travaux sur
la lame.

Retirez la goupille de I'extrémité de I'arbre moteur (ill.
6).

Enfoncez la clé male coudée latéralement dans l'ori-
fice de la bride de retenue inférieure pour éviter que
'engrenage ne tourne en méme temps. Dévissez
I'écrou a l'aide de la clé livrée avec I'appareil — dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

Retirer la bride de retenue supérieure.

Montez la lame comme indiqué a lill. 8. Posez la
bride avec la surface plate sur la lame (ill. 8)

Serrez a fond I'écrou dans le sens contraire aux ai-
guilles d’'une montre a l'aide de la clé fournie avec
I'appareil.

Assurez de nouveau la vis avec la goupille (ill. 9).

A présent, il est impératif d’enlever I'arrét en tirant la-
téralement la clé male coudée de la bride de retenue.
Si vous souhaitez échanger la lame métallique contre
la téte de coupe du fil, procédez comme suit :
Enfoncez la clé male coudée latéralement dans I'ori-
fice de la bride de retenue inférieure pour éviter que
I'engrenage ne tourne en méme temps (ill.5). Dévis-
sez a la main la téte de coupe du fil dans le sens des

FR-6

A
A

aiguilles d’une montre. Continuez comme décrit aux
points 4 a 6.

MONTAGE DE L'EMBRAYAGE DE LA HAMPE (lll.
10-12)
Attention: débranchez I’appareil avant d’assem-
bler I’élément supérieur. Risque de blessure!

Indications: pour faciliter le montage ou le démontage
de I'élément supérieur, posez I'appareil sur le sol ou sur
un établi.

1. Desserrez le bouton (A) en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (lll. 10).

2. Tenez I'élément supérieur (B) et emboitez-le direc-
te-ment dans I'élément de raccordement a serrage
rapide (C) jusqu’a ce que le bouton de déverrouillage
(D) s’enclenche dans l'orifice correspondant (E) de
I'élément de raccordement (lll. 10+11).

3. Tournez le bouton (A) dans le sens des aiguilles

d’'une montre pour resserrer (lll. 12).
Avis: avant la mise en service, le bouton de
déverrouillage doit étre enclenché dans I’orifice
de I’élément de raccordement et le bouton étre
fermement serré!

MONTAGE DE LA BRETELLE

Q ATTENTION! - Portez toujours I’appareil avec la

bretelle. Fixez la bretelle a I'appareil immé-diate-
ment aprés le démarrage, pendant que le moteur
tourne a vide. Avant d’enlever la bretelle, éteignez
toujours le moteur.

Positionnez la bandouliére en la faisant passer sur
votre épaule droite (lll. 13).

Accrochez le mousqueton de la sangle au support
de l'axe (lll. 14).

3. Réglez la longueur de la bretelle de fagon a ce que

I'outil de coupe soit parallele au sol lorsqu'il est sus-
pendu.Déterminez votre point de suspension person-
nel de I'outil de coupe monté en effectuant quelques
mouvements d’entrainement avec moteur éteint.
Ne portez jamais la courroie en diagonale sur I'épaule
et la poitrine, mais sur une seule épaule. Ainsi, en cas
de danger, vous pourrez éloigner rapidement I'appa-
reil de votre corps.

CONSEIL: Ne démarrez jamais le moteur avec la bre-
telle de port accrochée!

CARBURANT ET HUILE

CARBURANT

Pour des résultats parfaits, veuillez utiliser un carburant
normal sans plomb mélangé a une huile spéciale pour
moteur a 2 temps a un rapport de mélange 40 :1. Veuillez
respecter les instructions de mélange.

ATTENTION: N’employez jamais de carburant pur
sans huile. Le moteur en serait endommagé et vous
perdriez votre droit a la garantie sur ce produit.
N'utilisez pas de mélange de carburant ayant été
entreposé pendant plus de 90 jours.

ATTENTION: N’employez que de 'huile pour moteur
a 2 temps de haute qualité pour des moteur refroidis
par air, rapport de mélange 40 :1.



MELANGE DE CARBURANT

Mélangez le carburant avec I'huile 2 temps dans un ré-
cipient autorisé. Veuillez vous conformer aux indications
du tableau pour le mélange de carburant. Secouez le
récipient pour bien mélanger le tout.

Tableau pour le mélange de carburant

Essence Huile a 2 temps/40:1
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml

ATTENTION: En cas de mauvais rapport de mé-
lange, vous perdez votre droit a la garantie.

PROCEDURE DE DEMARRAGE

DEMARRAGE A FROID

Pour éviter une surcharge du moteur au démarrage, rac-

courcissez le fil de coupe a 17 cm (lll. 15).

1. Placez l'interrupteur d’allumage sur la position “I* (Il
16)

2. Glissez le starter sur la position “Start” [ (lll. 17).

3. Appuyez 6 fois sur la pompe d’essence (16). (lll. 18).

4. Avant d'activer I'accélérateur 9, le levier d’arrét 11 doit
étre enfoncé. Appuyez sur le levier d‘accélération et
bloquez-le a mi-parcours en actionnant le bouton de
blocage 12 du levier d'accélération, relachez le levier
d‘accélération (ill. 19).

5. Tenez fermement I'appareil par la poignée. Tirez 2-3
fois sur la corde de démarrage (lll. 20) — une traction
rapide et réguliére est nécessaire pour démarrer le
moteur.

6. Placez le clapet du starter en position ,RUN“ | 4] (ill.
20). Tirez le starter jusqu‘a ce que le moteur démarre.

7. Dés que le moteur a réagi, accélérez brievement pour
débloquer le levier d'accélération de sa position a mi-
parcours et faire tourner le moteur au ralenti.

8. Laissez chauffer le moteur a vide pendant 10 se-
condes a peu pres.

9. Au cas ou le moteur ne démarrerait pas, répétez les
points 1-8.

CONSEIL: Si le moteur ne redémarre pas apres
quelques essais, procédez comme décrit au chapitre
« Remédes en cas de dysfonctionnement ».

CONSEIL: Sortez la corde de démarrage toujours tout
droit. Si vous tirez en biais, la corde se frotte a I'ceillet.
Ce frottement provoque un rapage de la corde et donc
une plus forte usure. Tenez toujours bien fermement
le levier de démarrage quand vous tirez la corde.
Veillez a ce que la corde ne revienne pas en arriére
lorsqu’elle est sortie, elle pourrait rester coincée et/ou
le boitier de démarrage étre endommagé.

DEMARRAGE LORSQUE LE MOTEUR EST CHAUD
N‘UTILISEZ PAS LE STARTER!
Si le réservoir de carburant était vide, faites le plein et

répétez les opérations 1, 4, 6 & 7 sous la rubrique DE-
MARRAGE LORSQUE LE MOTEUR EST FROID.

ETEINDRE LE MOTEUR
Relachez I'accélérateur. Laissez tourner le moteur a vide.
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Placez linterrupteur d'allumage en position ,STOP*. Le
moteur s'arréte.

Procédure en cas d’arrét urgent: Au cas ou il
faudrait arréter inmédiatement ’appareil, pressez
I'interrupteur STOP.

CONSEILS D’UTILISATION

- Si vous n’étes pas familiarisé avec le coupe-bordures,
entrainez-vous & son utilisation moteur éteint (STOP).

- Contrdlez toujours le terrain. Des objets durs tels que

des morceaux de métal, des bouteilles, des pierres

e.a., peuvent étre projetés et causer de graves bles-

sures, de méme qu’ils peuvent endommager I'appareil

a long terme. Si, par mégarde, vous touchiez un objet

dur avec le coupe-bordures, éteignez tout de suite le

moteur (STOP) et vérifiez si le coupe-bordures a été
endommagé. N'employez jamais I'appareil s'il est en-
dommagé ou s'il présente des déficiences.

Débroussaillez et coupez toujours a la fréquence de

rotation supérieure. Ne laissez pas tourner le moteur a

une fréquence de rotation inférieure lorsque vous com-

mencez a tondre ou pendant que vous débroussaillez.

N’employez I'appareil que pour son usage prévu, soit

débroussailler ou tondre les mauvaises herbes.

Ne tenez jamais la téte du fil plus haut que votre genou

pendant I'utilisation.

- Lorsque vous coupez sur une pente, positionnez-vous
toujours au-dessous du dispositif de coupe. Ne tra-
vaillez que dans des pentes et des déclivités ou vous
avez un sol ferme sous vos pieds.

DEBROUSSAILLER

Le coupe-bordures, correctement équipé d’'une chape de
protection et d’'une téte de fil, débroussaille les herbes/
la broussaille hautes et les mauvaises herbes dans
des endroits difficiles a atteindre — le long des clétures,
des murs, des fondations et autour des troncs d’arbres.
Le coupe-bordures peut également servir pour tondre
jusqu’au sol (pour les travaux de nettoyage dans le jardin
et sur des terrains mal visibles, a végétation dense).

AVIS: Débroussailler le long des fondations, des
murs en pierre, etc., entraine une usure du fil plus
importante, méme en faisant trés attention.

DEBROUSSAILLER/TONDRE

Faites osciller le coupe-bordures comme une faucille
d’'un co6té a l'autre. Veillez a ce que la téte du fil soit tou-
jours paralléle au sol. Contrélez le terrain et fixez la hau-
teur de coupe désirée. Dirigez et tenez la téte du fil a la
hauteur désirée pour obtenir une coupe réguliere (ill. 23).

DEBROUSSAILLER COURT

Tenez le coupe-bordures droit, Iégerement incliné vers
I'avant, afin qu’il se déplace tout prés du sol. Débrous-
sailler toujours en éloignant I'appareil de votre corps,
jamais en direction de I'utilisateur (ill. 24).

DEBROUSSAILLER LE LONG DE CLOTURES ET DE
FONDATIONS

Pour débroussailler le long des clétures, des poteaux,
des murs en pierre et des fondations, dirigez I'appareil



lentement et précautionneusement, sans laisser le fil
rencontrer d’obstacles.

Si l'outil de coupe heurte un obstacle dur (pierre, mur,
tronc d’arbre, etc.), il y a risque de projection vers l'arriere
et d’'une usure plus importante du fil.

DEBROUSSAILLER AUTOUR DES TRONCS
D’ARBRES

Guidez le coupe-bordures précautionneusement et lente-
ment autour des troncs d’arbres, afin que le fil de coupe
n’entre pas en contact avec I'écorce de I'arbre. Coupez
autour des troncs d’'arbre de gauche a droite. Attrapez
I'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe du fil et
inclinez la téte du fil Iégérement vers I'avant.

TONDRE

Lorsque vous tondez, vous prenez toute la végétation
jusqu’au sol. Pour ce faire, inclinez la téte du fil vers la
gauche, a un angle de 30 degrés. Posez la poignée dans
la position souhaitée. Soyez conscient du danger de
blessure que cela représente pour I'utilisateur, pour des
personnes a I'entour et des animaux ainsi qu'au danger
de dommages matériels provoqués par des objets proje-
tés (des pierres p.ex) (ill. 24).

COUPER AVEC LA LAME

Veuillez toujours porter des lunettes de protection, une
protection faciale, des vétements de protection et la bre-
telle lorsque vous travaillez avec la lame.

TRAVAIL AVEC LA FAUX

Menez I'appareil avec le coupe-taillis comme une faux
pour couper les sauvageons, les herbes entremélées et
les broussailles. N'utilisez pas le coupe-taillis pour des
bois plus épais.

COINCEMENTS

Les buissons et les arbres peuvent bloguer la lame et
provoquer son arrét. Evitez ce blocage en coupant les
buissons adaptés du c6té opposé. Si la lame coince pen-
dant que vous coupez, arrétez immédiatement le moteur.
Tenez I'appareil vers le haut et évitez que la lame ne se
déforme ou ne casse pendant que vous repoussez les
branchages a couper de la lame.

EVITER LES CONTRECOUPS

Lors de I'utilisation d’outils de coupe en métal (couteau
pour taillis), vous risquez le contrecoup lorsque I'outil
rencontre un obstacle solide (tronc d'arbre, branche,
pierre, etc.). L'appareil fait alors une embardée vers
I'arriere contre la direction de rotation de I'outil. Ceci
peut mener a une perte de contréle sur I'outil — danger
de blessures pour I'utilisateur et les personnes a I'entour!

N’utilisez pas les outils de coupe en métal le long
des clotures, des poteaux en métal, des pierres de
limitation ou des fondements.

Rallonger le fil de coupe

Pour rallonger le fil de coupe, faites tourner le moteur a
pleine vitesse et tapotez la téte (1) de fil sur le sol. Le fil
se rallonge automatiguement. La lame de la chape de
protection raccourcit le fil a la longueur nécessaire (ill. 25).

Important: N’employez pas pour la téte de fil n’im-
porte quel fil en métal ou un fil en métal recouvert
de plastique. Ceci pourrait blesser gravement
Iutilisateur.

ATTENTION: Enlevez réguliérement tous les
restes d’herbe et de mauvaises herbes pour
éviter une surchauffe du tube de la hampe. Les
restes d’herbe et de mauvaises herbes s’enche-
vétrent au-dessus de la chape de protection (ill.
26), ce qui empéche un refroidissement suffisant
du tube de la hampe. Enlevez prudemment les
restes avec un tournevis ou un outil similaire.

Remplacer le fil de coupe

1. Enlevez la vis en tournant dans le sens des aiguilles
d’une montre (ill. 27).

2. Enlevez la bobine du fil et le ressort de la broche (ill.
27).

3. Enlevez le fil de coupe restant.

4. Pliez en 2 longueurs égales un fil de 6 m x 2,0 mm.
Placez I'extrémité du nceud coulant dans I'encoche
de la bobine de fil (lll. 28). L'encoche se trouve sur
la partie intermédiaire séparant les deux boitiers de
bobine.

5. Enroulez les deux moitiés du fil simultanément sur
la bobine. Le sens d’enroulement est indiqué sur la
bobine: « Wind Cord». Veillez a ce que le fil soit bien
tendu et a ce que les deux moitiés de fil se trouvent
chacune dans un boitier de bobine séparé. Enroulez
le fil jusqu’a avoir respectivement un reste de fil d’'une
longueur de 15 cm (lll. 29).

6. Guidez les extrémités respectives du fil (H) a travers
les ouvertures au coté opposé de la bobine (ill. 30).

7. Guidez le ressort sur la broche et enfilez les extrémi-
tés du fil par les oeillets du boitier (ill. 31).

8. Mettez la bobine dans le boitier tandis que vous faites
passer les extrémités du fil par I'oeillet. Assurez-vous
que le ressort est placé au bon endroit par rapport a
la bobine et au boitier (ill. 31).

9. Deés que la bobine est placée dans le boitier, pressez-
la bien fort dans le boitier pour que le ressort soit
tendu. Tirez aux deux extrémités du fil, afin que
celui-ci ne soit pas coincé entre la bobine et le
boitier. Maintenez le ressort tendu par une pression
constante de la bobine dans le boitier et fixez la vis
dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre.
Serrez la vis a la main seulement (ill. 34).

10. Raccourcissez le fil sur 17 cm environ, afin de moins
charger le moteur dans la phase de démarrage et
d’échauffement (ill. 15).

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
ATTENTION! — Portez toujours des gants lors

des travaux de maintenance. N’effectuez pas de
travaux de maintenance le moteur chaud.

FILTRE A AIR (lll. 33+34)

Nettoyage du filtre a air:

1. Retirez la vis de blocage (x) du couvercle du filtre a
air (Ill. 33).
Nettoyez le filtre avec de I'eau et du savon.
N’employez jamais d’essence!

FR-8



3. Laissez sécher le filtre a I'air libre.
4. Remettez le filtre en procédant dans I'ordre inverse.

CONSEIL: Remplacez le filtre a air quand il est usé,
endommagé ou trop sale.

COUVERCLE DE RESERVOIR / FILTRE DU CARBURANT

e ATTENTION: Avant de commencer a procéder au

remplacement, veuillez vider le carburant de I'appa-
reil et le conserver dans un récipient adéquat. Ouvrez
prudemment le couvercle du réservoir afin qu'une
surpression éventuelle puisse lentement s’échapper.

CONSEIL: Maintenez la soupape d’aération et le cou-
vercle du réservoir propres (ill. 35).

1. Retirez la téte aspirante du carburant et le filtre (A) du
réservoir a l'aide d’un crochet ou autre instrument (ill.
36).

2. Enlevez la téte aspirante par un mouvement tournant
(ill. 36).

3. Remplacez le filtre.

CONSEIL: N’employez jamais le coupe-bordures sans

filtre de carburant. Le moteur pourrait en étre sérieuse-

ment endommagé.

REGLAGE DU CARBURATEUR

Le carburateur est réglé de fagon optimale a son départ
de l'usine. Si d’autres réglages devaient s’avérer néces-
saires, adressez-vous au service clientele compétent.

BOUGIE

1. Distance des électrodes des bougies = 0,6-0,7mm
(ill. 37)

2. Vissez la bougie a un moment de couple de 12-15
Nm. Posez les cosses de bougie sur la bougie.

AIGUISAGE DE LA LAME DU FIL DE COUPE

1. Enlevez lalame (E) de la chape de protection (F) (ill.
38).

2. Fixez la lame dans un étau. Aiguisez la lame a l'aide
d’une lime plate. Limez avec prudence pour respec-
ter I'angle d'aiguisage. Ne limez toujours que dans
une direction.

TRANSPORT

« Si le transport de la machine doit s’effectuer a bord
d’'un véhicule, celle-ci doit étre positionnée de ma-
niére a ne représenter aucun danger et doit étre fixée
solidement.

« Pendant le transport, veillez & ce que de I'essence
ne s'échappe pas. Evitez tout dommage et blessure.

« Pendant le transport et le stockage de I'appareil, la
protection de la lame (protection de la chaine) doit
étre placée.

ENTREPOSAGE
1. Conformez-vous a toutes les instructions d’entretien
précédentes.

2. Nettoyez impeccablement le coupe-bordures et
graissez les parties en métal.

3. Videz le réservoir de carburant et revisser le cou-
vercle.

FR-9

4. Lorsque le réservoir est vide, démarrez le moteur.

5. Laissez tourner le moteur a vide jusqu’a ce qu'il s'ar-
réte pour vider le carburant restant du carburateur.

6. Laissez refroidir le moteur (environ 5 minutes).

7. Dévisser la bougie avec une clé pour bougie.

8. Mettez une cuillere a café d’huile pure pour moteur a
2 temps dans la chambre de combustion. Tirez plu-
sieurs fois lentement sur la corde de démarrage pour
bien répartir I'huile a l'intérieur du moteur. Replacez
la bougie.

9. Entreposez I'appareil dans un endroit frais et sec, a
I'abri de flammes ouvertes et de sources de chaleur
telles que les chauffe-eau instantanés, des chau-
diéres a huile, etc.

ATTENTION: Tous les travaux d’entretien non
cités au présent manuel d’instruction doivent étre
effectués par un atelier autorisé. Afin de garantir
un fonctionnement constant et correct, seules les
PIECES DE RECHANGE ORIGINALES doivent étre
employées.

REMISE EN SERVICE

1. Retirez la bougie.

2. Tirez rapidement sur la corde de démarrage afin
d’enlever l'huile restante de la chambre de com-
bustion.

3. Nettoyez la bougie et vérifiez la distance des électro-
des. Si nécessaire, remplacez la bougie.

4. Préparez I'appareil a la mise en service.

5. Remplissez le réservoir avec le bon mélange de car-
burant et d’huile. Voir chapitre “Carburant et huile”.

PIECES DE RECHANGE

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pieces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pieces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, |‘utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et I'appareil pourrait étre endommagé.

RECYCLAGE ET PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Ne jamais verser les restes d’huile de chaine ou le mélange
pour moteurs a 2 temps dans les égouts, les canalisations
ou sur le sol, mais les recycler en respectant les principes
de protection de I'environnement, par exemple en les
portant a un centre de traitement des déchets.

Au cas ou votre appareil devenait un jour inutilisable ou si
vous n'en aviez plus l'usage, ne jetez en aucun cas l'appa-
reil avec les déchets ménagers, mais veillez a un recyclage
conforme aux principes écologiques. Videz soigneusement
le réservoir a huile et a essence et allez déposer les restes
dans un centre de traitement des déchets. Allez déposer
I'appareil lui aussi dans un centre de recyclage. Les élé-
ments en matiére synthétique et en métal seront séparés
et réutilisés. Votre commune ou I'administration urbaine
vous fourniront tous les renseignements a ce sujet.



REPARER LES PANNES DU MOTEUR

PROBLEME

CAUSE EVENTUELLES

CORRECTION

Le moteur ne démarre pas,
présent mode d’emploi.

Mauvais démarrage

Veuillez observer les conseils du
ou il démarre, mais s’arréte

Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un
service aprés-vente autorisé

Bougie encrassée

Nettoyer/régler ou remplacer la bougie.

Filtre a carburant bouché.

Remplacez le filtre a carburant.

Le moteur démarre mais ne
fonctionne pas a pleine puissance

Mauvaise position du levier de
starter

Placez le levier sur RUN (Service)

Grille a étincelles encrassée.

Remplacez la grille a étincelles.

Filtre a air encrassé

Retirer, nettoyer et replacer le filtre a air.

Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un
service apres-vente autorisé

Le moteur a des ratés.

Puissance insuffisante en cas de charge

Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un
service apres-venteautorisé

Moteur tourne irrégulierement.

Bougie mal réglée.

Nettoyer, régler ou remplacer la bougie.

Dégagement excessif de fumée

Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un
service apres-vente autorisé

Mélange inadéquat de
carburant.

Utilisez le bon mélange de carburant
(rapport 40:1).
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SIMBOLI DI SICUREZZA E SIMBOLI INTERNAZIONALI

Nelle presenti istruzioni per I'uso sono descritti simboli di sicurezza nonché simboli e pittogrammi internazionali che
potrebbero essere riportati sull'attrezzo. Leggere le istruzioni per I'uso per acquisire la necessaria conoscenza delle
indicazioni relative a sicurezza, montaggio, uso, manutenzione e riparazione dell’attrezzo.

SIMBOLI SIGNIFICATO

INDOSSARE COPRICAPO/OCCHIALI PROTETTIVI E PARAORECCHI

AVVERTENZA: eventuali oggetti proiettati in aria possono provocare gravi lesioni agli occhi.
Un rumore eccessivo puo essere causa di perdita dell’'udito. Durante I'uso di questo attrezzo
si raccomanda pertanto di indossare occhiali protettivi e paraorecchi. La caduta di oggetti
puo provocare gravi ferite alla testa. Nell'azionare la macchina indossare un copricapo.

INDOSSARE PROTEZIONE PER | PIEDI E GUANTI
Indossare stivali resistenti e guanti durante l'uso dell’attrezzo.

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO

L'inosservanza delle istruzioni per I'uso e delle disposizioni di sicurezza puod essere causa
di gravi lesioni. Prima di avviare ed azionare il presente attrezzo leggere le istruzioni per
l'uso.

MANTENERE LE ALTRE PERSONE A DISTANZA

AVVERTENZA: accertarsi che non vi sia nessuno nel raggio di 15 m intorno alla zona di
lavoro. Tale avvertenza vale in modo particolare per i bambini e per gli animali.

PERICOLO DI FERIMENTO!
Fare attenzione ad eventuali oggetti scagliati in aria.
Tenere a distanza gli astanti.

PERICOLO DI INCENDIO!

Il carburante & inflammabile e pertanto non deve essere versato.

Non operare vicino a fiamme libere. Vietato fumare. Aggiungere il carburante esclusiva-
mente a motore raffreddato e non in funzione.

SIMBOLO D’AVVERTIMENTO

Segnala pericolo, avvertimento o motivo di particolare cautela. Puo essere utilizzato in
combinazione con altri simboli o pittogrammi.

NUMERO DI GIRI MASSIMO
Numero di giri massimo del gruppo di taglio. Non si puo utilizzare 'attrezzo con un numero
di giri superiore.

AVVERTIMENTO!
Nell'impiego di utensili di taglio in metallo c’'é pericolo di contraccolpo, quando I'utensile
viene in contatto con un ostacolo duro

DISTANZA DELL'IMPUGNATURA
La freccia indica la direzione in cui deve essere installata I'impugnatura.
Questa posizione non deve essere superata!

ATTENZIONE: SUPERFICIE INCANDESCENTE

Non toccare in nessun caso lo scarico, gli ingranaggi incandescenti o il cilindro. In caso
contrario si rischia di procurarsi gravi ustioni. Questi componenti dell'attrezzo durante I'uso
diventano estremamente caldi e tali imangono per un breve intervallo di tempo anche una
volta spento l'attrezzo.

PERICOLO DI FERIMENTO!
Avvertenzal Non mettere mani sotto alla copertura della macchina quando questa € in fun-
zione. Le lame continueranno a ruotare una volta spenta la macchina.

Livello di potenza sonora garantito Lywa 112 dB(A)

ITA-2



Decespugliatore a benzina

DATI TECNICI

Modello HBI 80

Potenza motore kw 0,8

Tipo di motore a due tempi
Cilindrata cm? 25

Carburante miscela benzina/olio 40:1

Capacita serbatoio ml 600

Numero di giri massimo motore min * 10500

Numero di giri al minimo mint 3000

Numero di giri massimo dell’'utensile da taglio min-t 8500

Consumo di carburante kg/h 0,38

Larghezza di taglio cm 43 (Lama = 23)
Spessore del filo mm 2,0

Scorta filo m 2x3,0

Prolunga del filo automatismo ad impulsi
Peso kg 6,0

Livello di pressione sonora dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibrazioni - a tutto gas m/s? 9,839 [K1,5m/s?
Vibrazioni - in folle m/s2 3,192 [K15mis?

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN ISO 11806-1, e rispondono pienamente ai
requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

Avvertenza: Il valore di vibrazioni indicato & stato determinato con una attrezzatura standardizzata e pud essere
utilizzato sia per il confronto con altre apparecchiature sia per la stima provvisoria del carico tramite le vibrazioni.

ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell'utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che
devono basarsi sulla la stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuoto.

ATTENZIONE! L'esposizione prolungata alle vibrazioni puo causare lesioni e disturbi neurovascolari (conosciuti an-
che come “fenomeno di Raynaud” o “mano bianca”) specialmente a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi possono
riguardare le mani, i polsi e le dita e si manifestano con perdita di sensibilita, torpore, prurito, dolore, decolorazione
o modifiche strutturali della pelle. Questi ef fetti possono essere ampliati dalle basse temperature ambientali e/o da
una presa ec cessiva sulle impugnature. All'insorgere dei sin tomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e
consultare un medico.

Un certo inquinamento acustico € inevitabile durante I'impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori particolarmente
rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali attivita. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la durata del
lavoro allo stretto necessario. Per la protezione personale dell’'operatore e delle persone eventualmente presenti nelle
vicinanze si raccomanda I'impiego di un’adeguata protezione dell’'udito.

Indicazioni sull'emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso,
bisogna prevedere per I'utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione
sonora).

A Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell'impiego prendere conoscenza delle norme regionali.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Conservare le presenti istruzioni per I'uso insieme
al trimmer e tenerle sempre a portata di mano.
Leggerne attentamente il contenuto ed acquisire
una dimestichezza sufficiente con i vari attuatori
dell’attrezzo in modo da poterlo maneggiare con
sicurezza.

L'uso dell’attrezzo & vietato a bambini e ragazzi;
questi ultimi possono utilizzarlo soltanto sotto la
guida e la sorveglianza di un adulto che abbia la
necessaria dimestichezza con l'attrezzo.

Prima dell’'uso verificare sempre che la testina
di taglio sia correttamente fissata e che la leva
dell’acceleratore ritorni automaticamente nella po-
sizione zero.

Tutte le lamiere di protezione ed i dispositivi di
sicurezza debbono essere debitamente montati e
fissati per I'uso dell’attrezzo.

Controllare sempre accuratamente I’attrezzo prima
dell’'uso per escludere che vi siano componenti
malfermi o danneggiati. Iniziare a lavorare soltan-
to dopo aver effettuato le necessarie riparazioni o
regolazioni.

Utilizzare I'attrezzo soltanto alla luce del giorno o
in presenza di sufficiente illuminazione artificiale.
Accertarsi che durante il lavoro non vi sia nessu-
no nel raggio di 15 metri.

Prima dell’accensione adattare I'impugnatura alla
propria corporatura ed accertarsi che la testina di
taglio non tocchi alcun oggetto.

Tenere in debita considerazione gli eventuali
pericoli di ferimento che sussistono per capo,
mani e piedi.

Studiare bene le aree nelle quali si intende ta-
gliare. Togliere tutto il fogliame e le fronde che
potrebbero incepparsi nel filo. Rimuovere anche
tutti gli oggetti che potrebbero essere scagliati in
aria durante il taglio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TRIMMER A BEN-
ZINA E DECESPUGLIATORI

2 AVVERTENZA: la benzina & altamente infiam-

1)

2)

3)

4)

mabile ed i vapori che si sviluppano durante la
combustione potrebbero esplodere all’accensio-
ne. Occorre pertanto prestare attenzione a quanto
segue:

conservare la benzina soltanto in recipienti indi-
cati ed omologati per il deposito di tali sostanze.
Spegnere sempre il motore e lasciarlo raffreddare
prima di riempire il serbatoio. E’ vietato togliere
il tappo del serbatoio o rabboccare la benzina
fintanto che il motore & ancora caldo.

All’interno del serbatoio si potrebbe creare pres-
sione, quindi svitare lentamente il coperchio per
scaricarla gradualmente.

Effettuare il rifornimento soltanto in un luogo
asciutto e ben arieggiato. Eventuali fuoriuscite di
benzina debbono essere immediatamente ripuli-
te. In caso di fuoriuscita occorre comungque man-
tenersi lontani da qualsiasi fonte infiammabile ed

5)

6)

7

attendere che la benzina si sia volatilizzata prima
di avviare il motore.

Controllare che il tipo di benzina o miscela utiliz-
zata sia quello giusto. Durante il funzionamento il
coperchio del serbatoio deve essere saldamente
chiuso.

Accendere I'attrezzo ad una distanza di almeno
tre metri dal luogo in cui e stato effettuato il rifor-
nimento. Non fumare durante I'immissione della
benzina o durante I'uso dell’attrezzo e fare in
modo che eventuali scintille o fiamme libere non
possano raggiungere I'area di lavoro.
Attenzione: | gas di scarico sono velenosi e pos-
sono causare la morte per asfissia. Non mettere
in funzione il motore in ambienti chiusi o con cat-
tiva aerazione.

DURANTE IL FUNZIONAMENTO
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Utilizzare il trimmer esclusivamente per lo scopo
previsto e cioe per tagliare erba, sterpaglia ed
erbe infestanti.

Evitare I'accensione inavvertita dell’attrezzo. Fare
in modo di trovarsi sempre nella giusta posizione
quando si tira il cavo d’accensione.

Prestare sempre molta attenzione. Per non ferire
se stessi o gli altri, evitare di lavorare con I'attrez-
zo quando si e affaticati.

Non lavorare con il trimmer se si e sotto I'effetto
di sostanze stupefacenti, alcol o farmaci.
Indossare sempre gli occhiali protettivi durante
I'uso dell’attrezzo.

Indossare un abbigliamento idoneo. Non lavorare
con l'attrezzo da scalzi o indossando sandali.
Indossare sempre calzature robuste con suole
di gomma. Si raccomanda di indossare guanti,
cuffie paraorecchi e pantaloni lunghi.

Non indossare indumenti larghi. sciarpe, catene
cravatte o simili poiché potrebbero essere tra-
scinati_all'interno_degli_ingranagqi dell’attrezzo.
Chi dovesse avere i capelli lunghi, faccia inoltre
attenzione a non avvicinare la testa alla presa
d’aria_poiché i capelli potrebbero essere risuc-
chiati all'interno dell’attrezzo. In tal caso legare i
capelli_dietro la nuca in modo da tenere libere le
zone del collo e delle spalle.

Tenere mani, volto e piedi lontani da tutti i compo-
nenti mobili del trimmer. Non tentare di toccare o
fermare il filo fintanto che esso & in movimento.
Lavorare con l'attrezzo soltanto all’aperto ed in
luoghi ben arieggiati. Nei luoghi chiusi le esala-
zioni di monossido di carbonio potrebbero essere
letali.

Non curvarsi eccessivamente in avanti. Fare in
modo di mantenere sempre I'equilibrio ed una
posizione sicura.

Non toccare lo scarico o il cilindro. Durante il fun-
zionamento queste parti diventano incandescenti
e tali rimangono per un certo intervallo di tempo
anche una volta spento I'attrezzo.

Durante il lavoro reggere sempre il trimmer con
entrambe le mani. Tenere saldamente sia I'impu-
gnatura anteriore che quella posteriore.



Controllare periodicamente le condizioni della
testina di taglio. Tutti i pezzi danneggiati debbono
essere immediatamente sostituiti. Durante la so-
stituzione attenersi alle necessarie precauzioni di
sicurezza.

Qualora l'attrezzo dovesse urtare un oggetto o
rimanervi impigliato, spegnere subito il motore e
controllare che non si sia danneggiato. Riparare
eventuali danni prima di cercare di continuare a
lavorare. Non utilizzare il trimmer se esso presen-
ta parti staccate o danneggiate.

Non far girare il motore piu velocemente di
quanto non sia necessario per tagliare, cimare o
pulire bordi. Non portare il motore ad un numero
elevato di giri se non si sta tagliando.

La copertura protettiva del filo deve sempre
essere montata durante I'utilizzo dell’attrezzo, in
caso contrario il motore potrebbe surriscaldarsi.
LAVORARE CON L’ATTREZZO SOLTANTO QUAN-
DO SU DI ESSO E’ MONTATA LA COPERTURA
PROTETTIVA.

La linea di taglio non deve superare la lunghezza
della lamiera di protezione indicata nel presente
manuale.

Accertarsi che il trimmer non sia imbrattato da
frammenti di piante o altri materiali.

Spegnere sempre il motore durante le pause e
prima di spostarsi in un’altra zona.

Sostituire lo scarico ed (eventualmente) il para-
scintille se non sono in perfetto stato di servibilita.
Al fine di ridurre al minimo il rischio d’incendio,
occorre tenere sempre il motore e lo scarico liberi
da erba, fogliame e grasso lubrificante in ecce-
denza.

Per qualsiasi intervento, che si tratti di manuten-
zione, riparazione o sostituzione della testina di
taglio, o di applicazione di dispositivi di sicurez-
za, il motore deve sempre essere spento.

Per la manutenzione del trimmer utilizzare soltan-
to pezzi di ricambio originali disponibili presso i
rivenditori autorizzati. L’impiego di pezzi diversi
o di altri accessori o ricambi non indicati per
questo trimmer puo arrecare gravi lesioni all’uti-
lizzatore e far decadere tutti i diritti di garanzia.
Lavorare con il trimmer soltanto se su di esso &
installato il giusto tipo di filo e se entrambi i fili
sono regolati alla giusta lunghezza.

Si noti che una manutenzione eseguita non se-
condo le regole, I'utilizzo di pezzi di ricambio
non conformi oppure la rimozione o la modifica
dei dispositivi di sicurezza, possono provocare
danni allo strumento e gravi lesioni alla persona
che effettua i lavori.

Fare attenzione alle limitazioni imposte dalle
disposizioni locali nelllimpiego dello strumento.

DOPO L'USO

Una volta usato, pulire il trimmer rimuovendo
eventuali residui di erba e sporco.

Chiudere Il'attrezzo in un luogo indicato onde
impedire che venga utilizzato da persone non
autorizzate.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Se vi € ancora benzina nel serbatoio dell’attrezzo,
non depositarlo in un edificio nel quale potrebbe
inflammarsi per la presenza di fiamme o scintille
libere.

Far raffreddare il motore prima di riporre I'attrez-
zo in un ambiente chiuso.

Chiudere il trimmer in un luogo adatto ed asciutto
onde impedire che venga utilizzato da persone
non autorizzate o che si danneggi.

MONTAGGIO
MONTAGGIO DELLA MANIGLIA (fig. 1-2)

1.

Montare il supporto dellimpugnatura sull'asta rispet-
tando la direzione indicata dalla freccia (vedi etichet-
ta). Posizionare le graffe (A) sopra all'asta e fissare le
2 viti.

. Montare I'impugnatura al relativo supporto, quindi po-

sizionare un'ulteriore graffa (B) sopra allimpugnatura
e fissare le 2 viti restanti.

Inclinare il manico di guida in avanti fino a raggiungere
una posizione comoda per I'operatore prima di stringe-
re le viti.

MONTAGGIO DELLA COPERTURA PROTETTIVA PER
LA LAMA DI TAGLIO METALLICA (fig. 3)

1.

Appoggiare la protezione in metallo sulla scatola
della trasmissione e orientarla secondo le forature di
montaggio. Inserire le 3 viti come mostrato in fig. 3 e
serrarle.

2 ATTENZIONE: fare attenzione che tutti i compo-

nenti siano correttamente montati e che le viti
siano ben serrate.

ATTENZIONE! — Osservare sempre le misure di
sicurezza. |l tosatore va usato solo per tagliare
erba o erbacce leggere. E’ assolutamente vietato
tagliare altri tipi di materiale. Non usare il tosatore
come leva per alzare, spostare o per sminuzzare
oggetti; & anche vietato fissarlo su supporti fissi.
E’ vietato, inoltre, applicare sul propulsore del
tosatore apparecchiature o accessori non espres-
sivamente permessi a tal fine dal costruttore.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER FILO
TAGLIENTE (fig. 4)

Montare I'estensione dello schermo protettivo nelle mo-
dalita descritte in fig. 4 con l'ausilio delle 3 viti, dadi e
rondelle forniti in dotazione.

ATTENZIONE: la protezione in materia plastica
deve sempre essere installata durante il funzio-
namento con testa di taglio filo, per tagliare il filo
sempre nella lunghezza corretta e per proteggere
I'operatore.

MONTAGGIO DELLA TESTA DI TAGLIO FILO

1.
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Rimuovere la copiglia dall’estremita dell'albero di
trasmissione (fig. 6).

Inserire una chiave a brugola lateralmente nel foro
della flangia di sostegno inferiore per prevenire il tra-
scinamento dell'ingranaggio nella rotazione. Con la



chiave per dadi fornita in dotazione svitare il dado — in
senso orario (fig. 7).

3. Smontare la flangia di sostegno superiore.
Conservare il dado, la copiglia e la flangia di
sostegno superiore in un luogo sicuro poiché
serviranno nuovamente per il montaggio della
lama di taglio metallica!

4. Avvitare la testina tagliente con il filo sull'asta filettata

—in senso antiorario - e stringerla a mano con forza.
(Fig. 5)
Accertarsi che il rocchetto portafilo sia correttamente
posizionato nel portarocchetto, che la molla si trovi
sotto al rocchetto e che le estremita del filo siano
infilate verso I'esterno nelle due apposite asole.

MONTAGGIO DEL COLTELLO DI METALLO

ATTENZIONE! — Non usare mai I’'apparecchiatura
A nel caso che la lama di taglio sia piegata oppure
con denti di taglio ammaccati o mancanti. Sosti-
tuire subito la lama di taglio quando & danneg-
giata!

ATTENZIONE! — Non usare mai le apparecchia-
A ture con lama di taglio senza la protezione della
lama di taglio in metallo correttamente montato.
Non fare uso dell’apparecchiatura nel caso di
protezione lama danneggiata.

AATTENZIONE! — Durante i lavori con la lama di
taglio indossare sempre guanti di protezione.

1. Rimuovere la copiglia dall'estremita dell'albero di
trasmissione (fig. 6).

2. Inserire una chiave a brugola lateralmente nel foro
della flangia di sostegno inferiore per prevenire il tra-
scinamento dell'ingranaggio nella rotazione. Con la
chiave per dadi fornita in dotazione svitare il dado — in
senso orario.

3. Smontare la flangia di sostegno superiore.

4. Montare la lama nelle modalita illustrate in fig. 8.
Collocare la flangia con la superficie piana sulla
lama (fig. 8).

5. Con la chiave per dadi fornita in dotazione stringere
saldamente il dado in senso antiorario.

6. Bloccare nuovamente la vite con la copiglia (fig. 9).

7. A questo punto rimuovere assolutamente il bloccag-
gio estraendo la chiave a brugola lateralmente dalla
flangia di sostegno.

8. Qualora si desiderasse sostituire la lama metallica
con la testina tagliente col filo, procedere nel seguen-
te modo:
inserire una chiave a brugola lateralmente nel foro
della flangia di sostegno inferiore per prevenire il tra-
scinamento dell'ingranaggio nella rotazione (fig. 5).
Svitare manualmente la testina tagliente col filo in
senso orario. Procedere nelle modalita descritte ai
punti 4-6.

MONTAGGIO DELL’ASTA (fig. 10-12)

Attenzione: prima di montare I'asta spegnere
I'attrezzo. Pericolo di ferimento!
Avvertenza: per agevolare il montaggio e lo smontaggio

dell'asta, appoggiare I'attrezzo a terra o su di un banco
da lavoro.

1. Allentare la manopola (A) ruotandola in senso antio-
rario (fig. 10).

2. Tenere ferma l'asta (B) e spingerla allinterno del
raccordo a cambio rapido (C) fino a far scattare il pul-
sante di sblocco (D) in posizione nella relativa asola
(E) del raccordo stesso (figg. 10+11).

3. Ruotare la manopola (A) in senso orario per stringere

(fig. 12).
Attenzione: prima di azionare I'attrezzo, accertar-
si che il pulsante di sblocco sia scattato in posi-
zione nell’asola del raccordo e che la manopola
sia ben avvitata!

MONTAGGIO DELLA CINTURA A TRACOLLA

ATTENZIONE! — Fare sempre uso della cintura
a tracolla. Fissare la cintura all’apparecchiatura
subito dopo I'avvio mentre il motore va in folle.
Prima di rimuovere la cintura a tracolla, spegnere
sempre il motore.

1. Indossare la tracolla in modo tale che questa poggi
sulla spalla destra (fig. 13).

2. Fissare il gancio al bordo forato del fusto (fig. 14).

3. Regolare la lunghezza della cintura in modo tale che
I'utensile di taglio, nello stato sospeso, si trovi paral-
lelamente al terreno. Trovare il punto di sospensione
corretto per l'utensile di taglio montato effettuando
alcune manovre di prova a motore spento.

4. Non tenere mai la cinghia in diagonale sulla spalla
e il petto, ma soltanto su una spalla, in modo che
si possa allontanare velocemente lo strumento dal
corpo in caso di pericolo.

AVVERTENZA: non avviare mai il motore con cintura a
tracolla agganciata!

CARBURANTE ED OLIO
CARBURANTE

Per ottenere risultati ottimali utilizzare carburante norma-
le senza piombo miscelato ad olio speciale per motori a
due tempi (rapporto di miscela 40:1). Rispettare le istru-
zioni fornite per la miscelazione.

c ATTENZIONE: non utilizzare mai carburante puro

senza aggiunta di olio, poiché in tal caso il motore si
danneggerebbe e decadrebbero i diritti di garanzia
sul prodotto. Non utilizzare miscele carburanti prepa-
rate e conservate per pit di 90 giorni.

ATTENZIONE: utilizzare soltanto olio di qualita per
miscele per motori a due tempi raffreddati ad aria,
rapporto di miscela 40:1.

MISCELA CARBURANTE

Miscelare il carburante con olio per motori a due tempi in
un recipiente omologato. Il rapporto di miscela e riportato
nell’apposita tabella. Agitare il recipiente per mescolare
bene il liquido.

Tabella per la miscelazione del carburante

Benzina |olio due tempi/40:1
1 litro 25 ml
5 litri 125 ml
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ATTENZIONE: in caso di rapporto di miscela erra-
Ato decadono i diritti di garanzia.

PROCEDURA D’AVVIO

AVVIAMENTO A FREDDO

Per non sovraccaricare il motore all'avvio, accorciare il

filo tagliente alla lunghezza di 17 cm (fig. 15).

1. Regolare linterruttore di accensione sulla posizione
“I” (fig. 16)

2. Spostare la farfalla di avviamento sulla posizione
“Start” |»| (fig. 17).

3. Premere la pompa del carburante (16) 6 volte (fig. 18).

4. Per azionare la leva dell'acceleratore 9 occorre prima
premere la leva di bloccaggio (11). Premere la leva
dell'acceleratore e bloccarla a meta corsa azionando
il relativo blocco (12), quindi rilasciare la leva (fig. 19).

5. Reggere saldamente I'attrezzo per I'impugnatura. Ti-
rare la fune del dispositivo d’avviamento 2-3 volte (fig.
20) — e necessario tirarla velocemente ed uniforme-
mente per accendere il motore.

6. Spostare la farfalla d’avviamento in posizione ,RUN
|41 (fig. 21). Tirare lo starter fino allavvio del motore.

7. Una volta avviato il motore, dare un poco di gas per
liberare la leva dell'accelleratore dalla posizione di
meta corsa e portare il motore al minimo.

8. Far girare a folle il motore per circa 10 secondi.

9. Qualora il motore non dovesse accendersi, ripetere la
proceduradala8.

AVVERTENZA: se dopo diversi tentatiti il motore non
si avvia, seguire la procedura illustrata al capitolo
“Eliminazione guasti”.

AVVERTENZA: nel tirare il cavo d’accensione man-
tenerlo sempre diritto, in caso contrario la fune
andrebbe a sfregare contro I'occhiello causando il
logoramento del filo e quindi una maggiore usura.
Tenere sempre stretto il cavo d’accensione quando
viene ritirato. Accertarsi che il cavo non scatti indie-
tro quando viene estratto. Cido potrebbe provocare
'agganciamento del cavo stesso e/o danneggiare
I'alloggiamento del dispositivo d’avviamento.

AVVIO A MOTORE CALDO
NON UTILIZZARE LA FARFALLA DI AVVIAMENTO!

Se il serbatoio era vuoto, ripetere, successivamente al
rifornimento, i passi 1, 4, 6 e 7 del paragrafo AVVIO A
MOTORE FREDDO.

ARRESTO DEL MOTORE

Rilasciare la leva dell’acceleratore. Far girare il motore in
folle. Premere l'interruttore d’accensione fino alla posizio-
ne “STOP”. A questo punto il motore si fermera.

Procedura in caso d’arresto d’emergenza: laddo-
ve necessario, arrestare immediatamente I'attrez-
zo, premere l'interruttore di STOP.

AVVERTENZE PER L'USO

- Per acquisire dimestichezza con I'attrezzo, esercitarsi
ad utilizzarlo con il motore spento (AUS/STOP).

- Esaminare sempre attentamente la zona, eventuali 0og-
getti rigidi, quali pezzi di metallo, bottiglie, pietre o simili

possono essere scagliati in aria con forza dall’attrezzo
e provocare gravi lesioni. In caso di urto accidentale
dell'attrezzo contro un oggetto rigido, spegnere subito
il motore (AUS/STOP) ed esaminare il trimmer per veri-
ficare se si € danneggiato. Non utilizzare mai I'attrezzo
quando esso & danneggiato o difettoso.

Cimare e tagliare sempre mantenendo un numero di giri
elevato. Non far scendere troppo il numero di giri del
motore all'inizio della falciatura o durante la cimatura.
Utilizzare I'attrezzo solo per le applicazioni per le quali
esso € indicato (ad esempio cimatura e falciatura di
erbe infestanti).

Durante il funzionamento non tenere mai la testina del
filo al di sopra dell’altezza del ginocchio.

In caso d'impiego dell'attrezzo su terreni scoscesi,
mantenersi sempre al di sotto del dispositivo di taglio.
Su pendii e colline lavorare col trimmer soltanto avendo
terreno stabile e sicuro sotto i piedi.

CIMATURA

Il trimmer, opportunamente dotato di schermo protettivo
e testina del filo, & in grado di cimare erba alta/sterpaglia
ed erbe infestanti in punti difficilmente accessibili — lungo
siepi, pareti, fondazioni e tronchi d’albero. Il trimmer puo
anche essere utilizzato per effettuare lavori di falciatura
fino al terreno (ad esempio ripulitura in giardino e su
terreni caratterizzati da scarsa visibilita o ricoperti di folta
vegetazione).

AVVERTENZA: anche se praticata con estrema

cautela, la cimatura in corrispondenza di fondazioni,

muri in pietra, etc. comporta un’elevata usura del filo.

CIMATURA / RASATURA

Far oscillare il trimmer eseguendo movimenti falciformi
da un lato all’altro. Mantenere la testina del filo sempre
parallela al terreno. Controllare I'area su cui si deve la-
vorare e stabilite I'altezza di taglio desiderata. Guidare e
tenere la testina del filo all’altezza desiderata per ottene-
re un taglio uniforme (fig. 23)

CIMATURA STRETTA

Guidare il trimmer tenendolo diritto e leggermente inclina-
to in avanti di modo che si sposti rimanendo leggermente
sollevato dal terreno. Muovere I'attrezzo sempre verso
I'esterno, mai in direzione dell’utilizzatore (fig. 24).

CIMATURA IN CORRISPONDENZA DI SIEPI E FON-
DAZIONI

Per tagliare in corrispondenza di siepi, pali, pareti in
pietra e fondazioni guidare l'attrezzo lentamente e con
cautela impedendo al filo di urtare contro ad ostacoli. Se
I'utensile da taglio urta contro un ostacolo rigido (pietra,
muro, tronco d'albero o simile) c’e il rischio di un contrac-
colpo e di forte usura del filo stesso.

CIMATURA INTORNO A TRONCHI D’ALBERO

Per tagliare intorno ai tronchi d’albero, occorre guidare il
trimmer con cautela e lentamente facendo in modo che
il filo non tocchi la corteccia. Falciare intorno ai tronchi
d’albero da sinistra a destra. Afferrare I'erba e le erbe
infestanti con la punta del filo ed inclinare la testina del
filo leggermente in avanti.
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FALCIATURA

Per la falciatura afferrare lintera vegetazione fino al
terreno. A tal fine occorre inclinare la testina del filo
formando un angolo di 30 gradi verso sinistra. Regolare
'impugnatura nella posizione desiderata. Tenere conto
dell’elevato rischio di ferirsi che corrono I'utilizzatore, le
persone presenti nelle vicinanze e gli animali e del rischio
di danni materiali causati da eventuali oggetti scagliati in
aria (ad esempio pietre) (fig. 24).

TAGLIARE CON LAMA DI TAGLIO

Nel tagliare con la lama di taglio indossare sempre oc-
chiali di protezione, una protezione del viso, indumenti di
protezione e cintura a tracolla.

FALCI

Muovere I'apparecchiatura con la lama per boscaglia
come una falce per tagliare erbe selvatiche, erba alta e
sterpaglia. Non usare la lama per boscaglia per legni di
uno spessore maggiore.

INCEPPAMENTO

Arbusti e alberi possono far inceppare la lama di taglio
causando l'arresto della lama. Evitare un inceppamento
tagliando cespugli adatti dal lato opposto. Nel caso che
la lama di taglio si inceppi durante il taglio, fermare subito
il motore. Tenere I'apparecchiatura verso l'alto e evitare
che la lama di taglio si pieghi o si rompi e, al contempo,
spingere il cespuglio da tagliare via dalla lama di taglio.

PER EVITARE CONTRACCOLPI

Nell'impiego di utensili di taglio in metallo (lama per
boscaglia) c’e pericolo di contraccolpo, quando l'utensile
viene in contatto con un ostacolo duro (tronco d’albero,
ramo, pietra ecc.). In tal caso, I'apparecchiatura viene
scaraventata indietro. — contro il verso di rotazione
dellutensile. Cio pud causare la perdita di controllo
dell’apparecchiatura — pericolo di lesioni per utente e
persone circostanti !

Non usare utensili di taglio in metallo nelle vicinan-
ze di recinzioni, pali di metallo, pietre di confine o
fondamenta.

Prolungamento del filo tagliente

Per prolungare il filo, far girare il motore a tutto gas e
picchiettare la testina del filo (1) sul terreno. Il filo in que-
sto modo si allunga automaticamente. La lama situata
sullo schermo di protezione accorcia il filo alla lunghezza
necessaria (fig. 25).

Importante: non utilizzare fili metallici o fili metal-
lici rivestiti di plastica di alcun tipo nella testina
del filo in quanto cio potrebbe causare gravi
lesioni all’utilizzatore.

ATTENZIONE: rimuovere regolarmente tutti i re-
sidui erbosi e di erbe infestanti onde evitare che il
tubo del fusto si surriscaldi. | residui di materiale
tagliato, infatti, tendono a rimanere incastrati sot-
to allo schermo di protezione (fig. 26) impedendo
cosi un sufficiente raffreddamento del tubo del
fusto. Togliere con prudenza i residui con un
cacciavite o con un attrezzo simile.

Sostituzione del filo

1. Togliere la vite svitandola in senso orario (fig. 27).

2. Rimuovere il rocchetto portafilo e la molla dall’asta
(fig. 27).

3. Togliere il filo rimanente.

4. Piegare in due a meta un filo di 6 m x 2,0 mm. Infilare
I'estremita piegata nell’asola del rocchetto portafilo
(fig. 28). L'asola si trova nel ponticello centrale che
separa le due camere del filo.

5. Avvolgere le due meta del filo contemporaneamente
sul rocchetto. Il senso di avvolgimento & impresso
sul rocchetto stesso: ,Wind Cord“. Accertarsi che il
filo sia ben testo e che le due meta si trovino nel
rispettivo apposito comparto del rocchetto. Avvolgere
il filo fino a quando non ne rimangono circa 15 cm di
lunghezza (fig. 29).

6. Far passare le rispettive estremita del cordino attra-
verso le fessure situate sul lato opposto del rocchetto
(fig. 30).

7. Guidare la molla sopra all’asta ed infilare le estremita
del filo nelle asole situate nell’alloggiamento.

8. Introdurre il rocchetto nell’'alloggiamento e contem-
poraneamente tirare le estremita del filo facendole
passare attraverso l'asola. Accertarsi che la molla
sia posizionata correttamente rispetto al rocchetto ed
all'alloggiamento (fig. 31).

9. Una volta posizionato il rocchetto nell'alloggiamen-
to, spingerlo all'interno di modo che la molla sia in
tensione. Tirare bene entrambe le estremita del filo
di modo che non rimanga incastrato fra il rocchetto
e l'alloggiamento. Mantenere la pressione costante
del rocchetto all'interno dell’alloggiamento e fissare
la vite girandola in senso antiorario. Stringere la vite
soltanto a mano (fig. 32).

10. Accorciare il cordoncino del filo a circa 17 cm per
non sovraccaricare il motore in fase di avviamento e
riscaldamento (fig. 15).

MANUTENZIONE

2 ATTENZIONE! — Nell’effettuare interventi di ma-

nutenzione indossare sempre i guanti protettivi.
Non sottoporre I'attrezzo a manutenzione quando
il motore é ancora caldo.

FILTRO DELL’ARIA (fig. 33+34)

Per pulire il filtro dell’aria:

1. Svitare la vite di arresto (x) del coperchio del filtro
dellaria (fig. 33).

2. Lavare il filtro con acqua e sapone.
Non utilizzare mai benzina!

3. Lasciare asciugare il filtro all’aria aperta.

4. A questo punto reinserire il filtro seguendo la proce-
dura inversa.

AVVERTENZA: sostituire il filtro dell’aria qualora sia

usurato, danneggiato o troppo sporco.

TAPPO DEL SERBATOIO / FILTRO DEL CARBURANTE

ATTENZIONE: prima di procedere alla sostituzione,
estrarre il carburante dall’attrezzo e depositarlo in
una tanica adeguata. Aprire con cautela il tappo del
serbatoio di modo che la pressione interna possa
scaricarsi gradualmente.
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AVVERTENZA: tenere sempre puliti la valvola di sfiato
ed il coperchio del serbatoio (fig. 35).

1. Estrarre succhieruola e filtro (A) con un gancio o
simile dal serbatoio (fig. 36).

2. Estrarre la succhieruola con un movimento rotatorio
(fig. 36).

3. Sostituire il filtro.

AVVERTENZA: non utilizzare mai il trimmer senza filtro

del carburante in quanto cid potrebbe arrecare gravi

danni al motore.

REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

La preimpostazione del carburatore alla potenza ottimale
e stata effettuata in fabbrica. Qualora dovessero essere
necessarie ulteriori registrazioni, rivolgersi ad un tecnico
specializzato in zona.

CANDELA D’ACCENSIONE

1. Distanza interelettrodica = 0,6-0,7mm (fig. 37)

2. Stringere la candela con una coppia torcente di 12-
15 Nm. Posizionare i connettori d’accensione sulla
candela.

AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIAFILO

1. Smontare la lama di taglio (E) dallo schermo protetti-
vo (F) (fig. 38).

2. Fissare la lama in una morsa a vite. Affilare la lama
con una lima piatta. Limare con cautela per rispettare
I'angolo di affilatura. Limare sempre nella stessa
direzione.

TRASPORTO

¢ Qualora il trasporto della macchina avesse luogo
con un automezzo, questa deve essere posizionata
in modo da non presentare alcun pericolo ed essere
fissata in modo sicuro.

* Accertarsi che non fuoriesca benzina durante il tra-
sporto. Evitare che si presentino danni o lesioni.

« In caso di trasporto e di stoccaggio dello strumento,
dovrebbe essere applicata una protezione della lama.

DEPOSITO

1. Seguire tutte le norme di manutenzione sopra riporta-
te.

2. Pulire a fondo il trimmer e ingrassare le parti metalli-
che.

3. Svuotare il serbatoio del carburante e riavvitare il
coperchio.

4. Una volta svuotato il serbatoio, riavviare il motore.

5. Lasciar girare il motore al minimo fino all’arresto, per
svuotare il carburante dal carburatore.

6. Lasciar raffreddare il motore (circa 5 minuti).

7. Allentare la candela di accensione con una chiave
per candele.

8. Introdurre un cucchiaino di olio per motori a due tem-
pi puro nella camera di combustione. Tirare piu volte
il cavo d’accensione per distribuire 'olio all'interno del
motore. Rimontare la candela.

9. Depositare l'attrezzo in un luogo fresco, asciutto ed
al sicuro da fiamme libere e fonti infiammabili quali

scaldaacqua istantanei, caldaie ad olio combustibile
ecc.

che non sono contemplati nelle presenti istruzio-
ni per 'uso debbono essere effettuati da un’offici-
na autorizzata. Al fine di garantire un funzionamento
costante e regolare, possono essere utilizzati soltan-
to PEZZI DI RICAMBIO ORIGINALL.

c ATTENZIONE: tutti gli interventi di manutenzione

RIMESSA IN FUNZIONE

1. Smontare la candela d’accensione.

2. Tirare il cavo d’accensione rapidamente e a fondo per
rimuovere l'olio residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela d'accensione e controllarne la
distanza interelettrodica. All'occorrenza sostituire la
candela.

4. Approntare I'attrezzo per l'uso.

5. Riempire il serbatoio della giusta miscela di carbu-
rante/olio. Si veda al riguardo il capitolo “Carburanti
e lubrificanti”.

PEZZI DI RICAMBIO

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi di
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate
dallanostraazienda. In caso contrario, I'operatore o persone
estranee che si trovano nelle vicinanze possono essere
gravemente ferite, oppure I‘apparecchio subire danni.

SMALTIMENTO E PROTEZIONE DELL AM-
BIENTE

Non scaricare i residui di olio per catena e/o miscela negli
scarichi, nelle fognature o nel terreno, bensi smaltirli in
modo ecologico, ad esempio conferendoli in discarica.
Una volta divenuto inutilizzabile o non piu necessario
I'attrezzo non potra essere gettato in nessun caso nella
spazzatura di casa, ma dovra essere smaltito in modo
ecologico. Svuotare accuratamente i serbatoi di olio e
benzina e conferire i residui di tali sostanze alla raccolta
differenziata. Anche)l'attrezzo dovra essere consegnato
ad un centro di raccolta e recupero. | componenti di pla-
stica e metallo qui potranno essere separati e destinati
al riciclo. Informazioni al riguardo sono disponibili anche
presso gli enti pubblici comunali e municipali.
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ELIMINAZIONE DEI GUASTI AL MOTORE

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

CORREZIONE

Il motore non si avvia, oppure parte,
ma poi si ferma

Accensione errata

Osservare le istruzioni riportate nel
presente libretto

Miscela del carburatore

Rivolgersi ad un centro di assistenza mal
regolata. autorizzato per la regolazione

Candela sporca

Pulire/regolare o sostituire la candela

Filtro del carburante otturato

Sostituire il filtro

Il motore si avvia, ma non gira
a piena potenza

Posizione errata della leva
sull'arricchitore

Regolare la leva su RUN (marcia)

Griglia parascintille sporca

Sostituire la griglia

Filtro dell’'aria sporco

Smontare, pulire e rimontare il filtro

Miscela del carburatore
mal regolata

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per la regolazione

Il motore gira a scatti

Manca potenza alla sollecitazione

Miscela del carburatore
mal regolata

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per la regolazione

Il motore gira in modo discontinuo

Candela mal regolata

Pulire/regolare o sostituire la candela

Eccessivo sviluppo di fumo

Miscela del carburatore
mal regolata

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per la regolazione

Miscela del carburante
sbagliata

Utilizzare la giusta miscela
(rapporto 40:1).
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PIEZAS DE REPUESTO ES-9
EVACUACION Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE ES-9
SOLUCIONAR ERRORES DEL MOTOR ES-10

DECLARACION DE CONFORMIDAD
CONDICIONES DE GARANTIA
SERVICIO
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SIMBOLOS DE SEGURIDAD Y SIMBOLOS INTERNACIONALES

En estas instrucciones de servicio se describen los simbolos de seguridad, asi como los simbolos y pictogramas
internacionales que posiblemente han sido fijados en la maquina. Es necesario leer las instrucciones de servicio para
familiarizarse con toda la informacién relativa a la seguridad, el montaje, el servicio, el mantenimiento y las reparaciones.

SIMBOLOS

SIGNIFICADO

COLOCARSE CASCO / PROTECCION DE 0JOS Y OIDOS

ADVERTENCIA: Los objetos lanzados por el aire pueden provocar lesiones en los 0jos, y el
ruido extremo puede provocar pérdidas de la capacidad auditiva. Durante en funcionamiento
de esta maquina deben llevarse protectores para ojos y oidos. Los objetos caidos desde
arriba pueden provocar lesiones graves en la cabeza. Durante el funcionamiento de esta
maquina se ha de llevar un casco.

@
>

COLOCACION DE PROTECCION PARA LOS PIES Y GUANTES
Durante el funcionamiento de la maquina deben llevarse botas resistentes y guantes.

n

LECTURA DES LAS INSTRUCCIONES DE SERVICIO

El incumplimiento de las indicaciones para el manejo y de las medidas de seguridad que
figuran en las instrucciones de servicio puede provocar lesiones graves. Deben leerse las
instrucciones de servicio antes de poner en marcha y utilizar esta maquina.

MANTENER TERCERAS PERSONAS ALEJADAS

ADVERTENCIA: Es necesario asegurarse de que ninguna persona permanezca en un
area de 15 m alrededor del lugar de trabajo. Esta norma es de especial importancia en el
caso de los nifios y animales.

iPELIGRO DE LESIONES!
Se ha de poner atencién a los objetos lanzados por el aire.
Mantenga distante a las personas.

iPELIGRO DE INCENDIO!

El combustible es inflamable y, por ello, no se puede verter.

No trabajar en las proximidades de llamas abiertas. No fumar. Recargar el combustible
unicamente cuando el motor no esté en funcionamiento y se haya enfriado.

>B>p> B>

SIMBOLO DE ADVERTENCIA
Informa sobre peligros, da advertencias e indica situaciones que requieren especial
precaucion. Se emplea también conjuntamente con otros simbolos o pictogramas.

I

8500 min™ 8500 min”

1]

REVOLUCIONES MAXIMAS
Hay unas revoluciones maximas de la unidad de corte. Nunca aplicar revoluciones mas
altas durante el trabajo.

Cuidado!
Al utilizar cuchillas metalicas existe el peligro de retroceso, si la maquina intenta cortar
materiales muy duros

WD

DISTANCIA DEL ASA
Flecha que indica la direccién de montaje del asa. jEl asa no se debe colocarse nunca
a menos distancia!

ATENCION: SUPERFICIE CALIENTE

No tocar nunca el tubo de escape, el motor o el cilindro caliente, ya que ello podria causar
quemaduras. Estos elementos se calientan mucho durante el servicio y conservan las altas
temperaturas durante un tiempo después de haber desconectado la maquina.

iPELIGRO DE LESIONES!
Precaucién: Herramienta recirculante. La herramienta es arrastrada.

N2e

Nivel de ruido garantizado Lwa
112 dB(A)
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Recortabordes de gasolina

Datos técnicos

Modelo HBI 80

Potenci kW 0,8

Tipo de motor: 2 tiempos
Cilindrada: cm? 25

Combustible: mezcla de gasolina y aceite 40:1

Capacidad del depésito: ml 600

Numero de revoluciones del motor r.p.m. 10500
Revoluciones en ralenti: r.p.m. 3000
Revoluciones max. herramienta de corte: r.p.m. 8500

Consumo de combustible kg/h 0,38

Anchura del corte: cm 43 (cuchilla = 23)
Grosor del hilo: mm 2,0

Reserva de hilo: m 2x3,0

Alargo de hilo por avance automatico por pasos
Peso: kg 6,0

Nivel de ruido: dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibraciones a todo gas m/s? 9,839 [K 1,5 m/s?]
Vibraciones a ralenti m/s? 3,192 [K15m/s?

Se reserva el derecho de efectuar modificaciones por motivos técnicos.

Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma EN ISO 11806-1, y cumplen total-
mente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Advertencia: El valor de vibraciones indicado ha sido determinado con un equipo estandarizado y puede ser utilizado
tanto para compararlo con otros equipos como para valorar provisionalmente la carga por medio de las vibraciones.

{ATENCION! El valor de las vibraciones puede variar segun el uso de la maquina y de su montaje y ser superior al
indicado. Se aconseja establecer las medidas de seguridad de proteccion del usuario que deben descender estiman-
do la carga generada por las vibraciones en las condiciones reales de uso. Para dicha finalidad deben tomarse en
consideracion todas las fases del ciclo de funcionamiento como por ejemplo, el apagado o el funcionamiento en vacio.

Achtung: La exposicion prolongada a las vibraciones puede causar lesiones y disturbios neurovasculares (conocido
también como “fenémeno de Raynaud” o “mano blanca”) especialmente a quien sufre de disturbios circulatorios. Los
sintomas pueden afectar a las manos, las mufiecas y los dedos y se manifiestan con pérdida de sensibilidad, torpor,
prurito, dolor, decoloracién o cambios e structurales de la piel. Estos efectos pueden aumentar por las bajas tempe-
raturas ambientales y/o por una excesivo uso de las empufiaduras. Cuando sienta los sintomas es necesario reducir
los tiempos de uso de la maquina y consultar a un médico.

No se puede evitar que este aparato produzca cierto nivel de ruido. Posponga por ello los trabajos que produzcan mas
ruido a horarios autorizados y destinados a ello. Cumpla eventualmente los horarios de descanso y limite la duracién
del trabajo a lo imprescindible. El operario de la maquina y las personas que se encuentren en las inmediaciones
deberan llevar protectores auditivos para su propia seguridad.

Datos relativos a la emision de ruido segun la Ley alemana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz de
maquinaria de la CE: El nivel de presioén acustica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este caso,
el operador debera tomar medidas de proteccién contra el ruido (p. ej. llevar una proteccién en el oido).

A Atencion: j Proteccién contra el ruido! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD
ANTES DEL SERVICIO

Estas instrucciones de servicio deben guardarse en
un lugar siempre accesible y junto con el recortador
de gasolina.

Las instrucciones deben leerse con atencién. El
usuario ha de familiarizarse con los elementos de
mando porque ello le proporciona la seguridad
necesaria para manejar la maquina.

Los nifios y jovenes no deben utilizar la maquina;
una excepcion son los jovenes si éstos realizan
el trabajo siguiendo las instrucciones y bajo la
supervisién de una persona que domina el manejo
de la maquina.

Antes de cada uso, es necesario asegurarse de que
el cabezal de corte esté correctamente fijado y que
la palanca de gas vuelva siempre ala posicién cero.
Para el funcionamiento de la maquina, es necesario
que todas las placas protectoras y todos los
dispositivos de seguridad estén correctamente
fijados.

Antes de cada uso debe comprobarse cuidadosa-
mente si la maquina presenta piezas sueltas o
dafiadas. El trabajo s6lo puede iniciarse después
de efectuar las reparaciones y correcciones
correspondientes.

La maquina soélo debe utilizarse con la luz suficiente,
durante el dia con luz natural o con la suficiente luz
artificial.

Debe asegurarse que durante el servicio ninguna
persona se encuentre en un area de 15 m.

Antes de arrancar la maquina, es necesario adaptar
el asa de la mano a la altura del usuario. También
debe asegurarse que el cabezal de corte no toque
ningun objeto.

El usuario debe estar consciente del peligro para su
cabeza, las manos y los pies.

Deben revisarse con atencion las areas donde se van
a realizar los cortes. Se ha de retirar todo el follaje,
puesto que éste podria quedar enganchado en el
hilo de corte. Asimismo, deben retirarse todos los
objetos porque al cortar podrian ser lanzados por
el aire.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA RECORTA-
DORES DE GASOLINA Y RECORTADORES DE MO-
VIMIENTO LIBRE

2 ADVERTENCIA: La gasolina es altamente inflamable

1

2

3

4

- =

=

=

y una chispa puede provocar que sus vapores
exploten. Debe tenerse en cuenta lo siguiente:

La gasolina s6lo debe almacenarse en recipientes
preparados y autorizados para este fin.

Antes de rellenar el depdsito, siempre se ha de
desconectar el motor y esperar que éste se enfrie.
Mientras el motor permanece caliente, nunca se
debe retirar la tapa del depoésito de gasolina ni
repostar gasolina.

Es posible que aumente la presién dentro del
depdsito de gasolina por eso la tapa debe aflojarse
poco a poco a fin de reducir la presion.

La gasolina Unicamente se ha de repostar en

5)

6)

7

-

una estancia limpia, que disponga de una buena
ventilacion. Las manchas de gasolina deben
eliminarse inmediatamente. En estos casos, el
usuario debe mantener alejadas todas las fuentes
de fuego y esperar con la puesta en marcha del
motor hasta que la gasolina se haya evaporado.
Debe asegurarse que se va a emplear la gasolina
adecuada o la mezcla correcta de gasolina y aceite
y que la tapa del depésito de gasolina esté fijamente
colocada.

La maquina debe ser puesta en marcha a una
distancia minima de tres metros del lugar donde
se ha repostado la gasolina. No se debe fumar
durante el llenado del depésito ni mientras se esta
utilizando la maquina. Ademas, se ha de vigilar que
en el area de trabajo no entren chispas ni llamas
abiertas.

jAtencion: los gases de escape son toxicos y pue-
den provocar la muerte por asfixia. No ponga el
motor en funcionamiento en espacios cerrados o
mal ventilados.

DURANTE EL SERVICIO
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Este recortador debe emplearse Unicamente para
realizar las tareas previstas que son cortar césped,
malezas y mala hierba.

Ha de evitarse que la maquina arranque accidental-
mente. EL usuario debe adoptar siempre la posicion
correcta cuando tira de la cuerda de arranque.

No se debe bajar nunca la guardia. Para evitar
lesiones, tanto en el usuario como en terceras
personas, se aconseja no utilizar esta maquina en
caso de presentar cansancio.

Esta maquina nunca debe utilizarse bajo los efectos
de las drogas, el alcohol o los medicamentos.
Cuando se emplea esta maquina, deben llevarse
siempre gafas protectoras.

Se ha de llevar la vestimenta adecuada. Nunca
trabajar con esta maquina descalzo o con sandalias
abiertas. Se han de llevar siempre zapatos
resistentes con suelas de goma. Recomendamos
usar guantes, protectores de oidos y pantalones
largos.

Nunca se ha de llevar ropa holgada,. ni bufandas
collares, corbatas, etc.. puesto que esta vestimenta
podria ser aspirada por la entrada de aire. Deben
tomarse las medidas necesarias para que el cabello
largo no pueda deslizarse a la entrada de aire. Para
ello, recoger el cabello en una coleta en la nuca
para que la zona del cuello y del hombro quede
despejada.

Las manos, la cara y los pies deben mantenerse
alejados de todas las piezas en movimiento. El
usuario no debe intentar nunca tocar o parar el hilo
de corte mientras éste esté girando.

La maquina sélo debe utilizarse en areas exteriores
que dispongan de una buena ventilacién. En
estancias cerradas, los gases de escape de
mondxido de carbono pueden ser mortales.

No inclinar el cuerpo mucho hacia delante. Debe
asegurarse una posicién segura y equilibrada.



Nunca tocar el tubo de escape ni el cilindro. Estos
elementos se ponen extremadamente calientes
durante el servicio y mantienen el calor incluso
después de desconectar la maquina durante un
breve espacio de tiempo.

El recortador debe sujetarse siempre con ambas
manos durante el servicio. Se ha de sujetar bien el
asa delantero y posterior.

El usuario ha de comprobar regularmente el estado
del cabezal de corte. Cualquier pieza dafiada
debe cambiarse inmediatamente. Al cambiar una
pieza deben adoptarse las medidas de precaucién
necesarias.

Desconectar inmediatamente el motor cuando la
maquina da con un objeto o se engancha en él y
comprobar si presenta algun dafio. Cualquier dafio
debe ser reparado antes de continuar el trabajo. El
recortador no se ha de poner nunca en marcha si
presenta piezas sueltas o dafiadas.

El motor no debe funcionar a mayor velocidad que la
necesaria para cortar, igualar y rectificar los bordes.
El motor no ha de girar a altas revoluciones mientras
no esté siendo utilizado para cortar.

La cubierta protectora del hilo debe estar
siempre colocada mientras el recortador esta
en funcionamiento, de lo contrario, el motor
podria sufrir un sobrecalentamiento. SOLO DEBE
TRABAJARSE CON LA MAQUINA CUANDO LA
CUBIERTA PROTECTORA ESTA CLOCADA.

La linea de corte no debe superar la longitud de
la chapa protectora que se indica en este manual.
El usuario debe vigilar que en el recortador no se
acumulen trozos de plantas ni de otros materiales.
Desconectar siempre el motor antes de hacer una
pausa o llevar la maquina a otra zona de trabajo.
El tubo de escape y (si fuese necesario también) el
protector contra chispas se han de cambiar si no se
encuentran en estado correcto de funcionamiento.
A fin de reducir al minimo el peligro de incendio,
es imprescindible mantener el tubo de escape libre
de césped, follaje y excesos de grasa lubricante.
El motor debe desconectarse antes de efectuar
cualquier tipo de trabajo, tales como de manteni-
miento y reparaciones o para cambiar el cabezal de
corte o fijar los elementos de seguridad.

Para el mantenimiento del recortador deben
utilizarse exclusivamente las piezas de recambio
originales que ofrece el concesionario. El uso
de piezas diferentes o de accesorios y piezas de
recambio no previstos para este recortador puede
provocar lesiones graves en el usuario y, ademas,
puede anular el derecho de garantia.

El recortador s6lo debe emplearse cuando lleve
instalado el hilo de corte indicado y cuando ambos
hilos estén ajustados a la longitud correcta.
Tenga en cuenta que el mantenimiento no
reglamentario, el uso de piezas de repuesto no
adecuadas, asi como la eliminacién o modificacion
del equipamiento de seguridad, pueden causar
dafios en el aparato y lesiones graves a la persona
que lo manipula.

Tenga en cuenta que los reglamentos nacionales
pueden limitar el uso del aparato.

DESPUES DEL SERVICIO

Después de su uso es necesario retirar todos los
restos de césped y de suciedad del recortador.

La maquina debe guardarse bajo llave y en un
lugar adecuado para protegerla contra el uso no
autorizado.

OTRAS INDICACIONES DE SEGURIDAD

Si aun hay gasolina en el depdésito de la maquina,
ésta no debe guardarse dentro de un edificio, puesto
que llamas abiertas o chispas podrian inflamar los
vapores de gasolina.

Dejar que el motor se enfrie antes de guardar la
maquina en una estancia cerrada.

Guardar el recortador bajo llave en una estancia
seca y adecuada para este fin, para protegerlo
contra el uso no autorizado y dafios.

MONTAJE
MONTAJE DE LA EMPURADURA (fig. 1-2)

1.

Montar la sujecién del asa al mango, en la direccion
que indica la flecha (véase el adhesivo de adverten-
cia), colocar las pinzas (A) por encima del mango y
fijar los 2 tornillos.

. Montar el asa en la sujecion y, después, colocar otra

pinza (B) por encima del asa, fijando los 2 tornillos
restantes.

Inclinar el asa de guia hacia delante, hasta que se en-
cuentre en una posicion agradable, antes de apretar
los tornillos.

MONTAJE DE LA CUBIERTA PROTECTORA DE LA
HOJA CORTANTE METALICA (fig. 3)

1.

Coloque la proteccién metélica sobre la caja del en-
granaje y ajustela a los taladros de montaje existentes.
Introduzca los 3 tornillos segun lo indicado en la figura
3y apriételos.
jAtencion!: Verifique que todas las piezas de
construccién estén correctamente montadas y
que todos los tornillos estén fijados.

{ATENCION! — Observe siempre las advertencias
de seguridad. El cortador se utilizard sélo para
césped o hierbas cortas. Queda excluido el corte
de cualquier otro material. No utilice nunca el re-
cortabordes como palanca para subir, desplazar
o desmenuzar objetos. No lo monte nunca en
soportes fijos. Queda prohibido realizar modi-
ficaciones del accionamiento de la maquina no
autorizados expresamente por el fabricante.

MONTAJE DE LA PROTECCION DE PLASTICO (fig. 4)

Montar la ampliacion de las placas protectoras de la for-
ma indicada en la fig. 4, con la ayuda de los 3 tornillos,
tuercas y arandelas suministradas.
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{ATENCION!: Al utilizar bobina de hilo resul-
ta imprescindible disponer de la proteccion de
plastico para asi poder cortar el hilo a la longitud
correcta y para proteger al usuario.



MONTAJE DE LA BOBINA DE HILO CORTANTE

1. Extraer la clavija hendida del extremo del arbol accio-
nador (fig. 6).

2. Insertar una llave de hexagono interior lateralmente
por el orificio de la brida de sujecion inferior, para evi-
tar asi que el engranaje también gire. Desatornillar la
tuerca con la ayuda del destornillador suministrado
(en el sentido de las agujas del reloj) (fig. 7).

3. Extraer la brida de sujecion superior.

Guardar en lugar seguro la tuerca, la clavija hen-
dida y la brida de sujecion superior, que se preci-
saran para montar la hoja metélica cortante.

4. Atornillar el cabezal con el hilo cortante sobre el husi-

llo roscado en el sentido contrario a las agujas del
reloj, y apretarlo a mano (ver la fig. 5).
Procurar que la bobina de hilo quede correctamente
asentada en el armazon, que el resorte se encuentre
debajo de la bobina del hilo, y que los extremos del
hilo estén pasados por ambos extremos del ojal hacia
fuera.

MONTAJE DE LA CUCHILLA METALICA

{ATENCION! — iNo utilice nunca el aparato con

Ala hoja de cuchilla deformada o con dientes
defectu-osos. Cambie las hojas de cuchilla defec-
tuosos de inmediato!

JATENCION! — No maneje nunca aparatos con
cuchilla sin la proteccion correspondiente cor-
rectamente montada. Si la proteccién de hoja
esta defectuosa, resulta preferible no utilizar el
aparato.

JATENCION! — Para manipular la hoja de cuchilla,
lleve siempre guantes de proteccién duros.

1. Extraer la clavija hendida del extremo del arbol accio-

nador (fig. 6).

Insertar una llave de hexagono interior lateralmente

por el orificio de la brida de sujecion inferior, para evi-

tar asi que el engranaje también gire. Desatornillar la
tuerca con la ayuda del destornillador suministrado

(en el sentido de las agujas del reloj).

Extraer la brida de sujecion superior.

4. Montar la hoja cortante de la forma representada en
la fig. 8. Colocar la brida con la superficie plana sobre
la hoja cortante (fig. 8).

5. Apretar la tuerca en el sentido contrario a las agu-
jas del reloj con la llave suministrada.

6. Volver a asegurar el tornillo con la clavija hendida (fig.
9).

7. Extraer ahora el bloqueo, sacando para ello la llave
de hexagono interior lateralmente de la brida de suje-
cioén.

8. Sidesea cambiar la hoja cortante metalica por el ca-

bezal de hilo cortante, proceda como sigue:
Insertar una llave de hexagono interior lateralmente
por el orificio de la brida de sujecion inferior, para evi-
tar asi que el engranaje también gire (fig. 5). Desator-
nillar el cabezal de hilo cortante con la mano en el
sentido de las agujas del reloj. Proceda de la forma
descrita en los puntos 4-6.

N
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MONTAJE DE LA PIEZA SUPERPUESTA (fig.10-12)

2 Atencién: Antes de montar la pieza superpuesta,

desconectar el aparato. Existe peligro de sufrir
lesiones.

Aviso: Para facilitar el montaje y desmontaje de la pieza

superpuesta, colocar el aparato encima del suelo o sobre

un banco de trabajo.

1. Aflojar el boton (A), girandolo en sentido contrario a
las agujas del reloj (fig. 10).

2. Sujetar la pieza superpuesta (B) y presionarla recta
hacia dentro de la pieza conectora de cambio rapido
(C), hasta que el botén de desbloqueo (D) quede en-
clavado en el orificio correspondiente (E) de la pieza
conectora (ver la fig. 10 + 11).

3. Girar el botén (A) en sentido de las agujas del reloj
para apretarlo (ver la fig. 12).

Precauciéon: Antes de poner en marcha el aparato,
todavia debe enclavarse el botén de desbloqueo en el
orificio correspondiente de la pieza conectora y estar
firmemente apretado.

MONTAJE DE LA CORREA PORTADORA (fig. 13+14)

2 {ATENCION! — Utilice el recortabordes siempre

con la correa portadora. Fije la correa después
de encender la maquina con el motor en marcha
en vacio. Apague el motor antes de volver a sacar
la correa.

1. Use el cinturén de hombro derechoel hombro izquier-
do a modo de bandolera (fig. 13).

2. Enganche el gancho de carabinero de la correa en el
fijador (fig. 14).

3. Ajuste la longitud de la correa, de modo que las
herramientas cortantes se encuentren en posicion
paralela al suelo.

4. No coloque nunca el cinto de manera diagonal sobre
hombro y pecho sino solo sobre un hombro ya que,
de este modo, en caso de peligro puede alejar rapida-
mente el aparato del cuerpo.

NOTA: jNo encienda nunca el motor con la correa por-
tadora colgada!

COMBUSTIBLE Y ACEITE

COMBUSTIBLE

Para conseguir un rendimiento 6ptimo debe emplearse
combustible normal sin plomo con aceite para motores de
2 tiempos en una mezcla de 40:1. Deben cumplirse estas
indicaciones para la mezcla.

ATENCION: No se ha de emplear nunca combustible
sin aceite. Ello provocaria dafios en el motor y el
propietario perderia cualquier derecho de garantia
sobre este producto. Nunca emplear mezclas de
combustible y aceite que han sido almacenadas por
un periodo superior a 90 dias.

motores de 2 tiempos refrigerados por aire; relacién
de la mezcla: 40:1.

MEZCLA DE COMBUSTIBLE
La mezcla entre el combustible y el aceite para motores de
dos tiempos debe prepararse en un recipiente autorizado

Q ATENCION: Sélo emplear aceite de mezcla para
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para estos liquidos. La relaciéon de la mezcla para el 2 Procedimiento en caso de paro de emergencia: Si

combustible y el aceite puede consultarse en la tabla
de mezclas. Agitar el recipiente cuidadosamente para
conseguir una buena mezcla.

Tabla de mezclas de combustible

Gasolina [Aceite para motores de dos tiempos / 40:1f

1 litro 25 ml
5 litros 125 ml

ATENCION: Si la relacién de la mezcla es incor-
recta, se perdera cualquier derecho de garantia.

PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE
ARRANQUE EN FRIO

A fin de evitar la sobrecarga del motor durante el arran-

que, acortar el hilo cortante a 17 cm (fig. 15).

1. Colocar el interruptor de encendido a la posicién ,I”
(fig.16).

2. Deslizar la valvula de arranque a la posicién “Start”
I~ (fig. 17).

3. Pulsar la bomba de combustible (16) unas 6 veces
(fig. 18).

4. Para accionar la palanca del gas 9, debe pulsarse
primero la palanca de cierre 11. Pulsar la palanca del
gas y enclavarla a medio gas manejando el bloqueo
12 de la palanca del gas, y soltar la palanca del gas
(fig. 19).

5. Sujetar bien la maquina por el asa. Estira el cable de
arranque unas 2-3 veces (fig. 20). Es necesario tirar
de forma continua y rapida para arrancar el motor.

6. Deslizar la valvula de arranque a la posicién “RUN”
|41 (fig. 21). Tirar del cable del estarter, hasta que
arranque el motor

7. Tan pronto como haya arrancado el motor, dar un
poco de gas para soltar la palanca del gas de la posi-
cién a medio gas y hacer marchar el motor en vacio.

8. Dejar funcionar el motor en ralenti durante aprox. 10
segundos, para que se caliente.

9. Si el motor no arranca, repetir los pasos 1-8.

NOTA: Si el motor no arranca después de varios
intentos repetidos, proceder segun las indicaciones
contenidas en el capitulo “Reparaciones”.

NOTA: Siempre se ha de tirar de la cuerda de arranque
en angulo recto. Si se tira con mayor inclinacion, la
cuerda roza el ojete y este rozamiento provoca roturas
en los hilos de la cuerda y, en consecuencia, aumenta
el desgaste. Sujetar siempre el asa de arranque
mientras se tira de la cuerda. Ha de vigilarse que la
cuerda no salte para atras después de tirar de ella
porque se podria enganchar en el ojete y/o provocar
dafios en la carcasa del estarter.

ARRANCAR CON EL MOTOR EN CALIENTE

NO UTILIZAR LA VALVULA DE ARRANQUE.

Si el tanque de combustible estaba vacio, rellenarlo y
repetir los pasos 1, 4, 6 a 7 bajo ARRANCAR CON EL
MOTOR EN FRIO.

DESCONEXION DEL MOTOR (fig. 22)

Aflojar la palanca del gas. Dejar que el motor funcione en
ralenti. Presionar el interruptor de encendido a la posicion
,STOP” (ahora se detiene el motor).

fuese necesario detener el aparato de forma inme-
diata, pulsar el conmutador para STOP (PARO).

INDICACIONES PARA EL MANEJO

- Los usuarios que emplean el recortador por primera vez,
deben familiarizarse con su manejo, haciendo maniobras
con el motor apagado (DESCONECTADO / STOP).

- Revisar siempre el terreno, los objetos duros tales como
piezas de metal, botellas, piedras y similares pueden
ser lanzados al aire, provocar lesiones graves y dafiar
la maquina de forma permanente. En caso de tocar un
objeto duro con el recortador, apagar inmediatamente
el motor (DESCONECTADO / STOP) y comprobar si la
maquina presenta dafos. No utilizar nunca la maquina
si presenta dafios o defectos.

- Aplicar siempre altas revoluciones para cortar, no
empezar la tarea nunca a bajas revoluciones.

- Utilizar la maquina solo para los fines previstos como
igualar superficies y cortar mala hierba.

- No levantar nunca el cabezal del hilo a una altura mayor
que las rodillas mientras la maquina esta en marcha.

- Al cortar en pendiente, el usuario siempre debe colocarse
por debajo de la maquina de corte. Sélo trabajar en
pendientes y colinas si el terreno permite tener un punto
de apoyo seguro y firme para los pies.

CORTE DE IGUALADO

Equipado correctamente con cubierta protectora y
cabezal de hilo, el recortador puede utilizarse para igualar
superficies donde el césped / las malezas y la mala hierba
crecen muy alto en lugares de dificil acceso tales como a lo
largo de cercados, muros, cimientos y alrededor de troncos
de arboles. El recortador también puede ser empleado para
segar a cero (p. €j. para trabajos de limpieza en el jardin
o cortes en terrenos dificiles de vegetacién abundante).

NOTA: Incluso al trabajar con gran precaucion, los
cortes de igualado cerca de cimientos, muros de piedra
etc. causan un mayor desgaste del hilo.

CORTE DE IGUALADO / SEGADO

Mover el recortador con movimientos en forma de hoz, de
un lado para otro. Mantener el cabezal de hilo siempre en
posicién paralela respecto al suelo. Comprobar el terreno
y seleccionar la altura de corte deseada. Sujetar el cabezal
de hilo siempre a la misma altura para conseguir un corte
uniforme (fig. 23)

CORTE DE IGUALADO MAXIMO

Llevar el recortador siempre en linea recta y ligeramente
inclinado hacia delante, de modo que este se mueva justo
por encima del nivel del suelo. Cortar siempre en direccion
opuesta al usuario y nunca en su direccion (fig. 24).

CORTE DE IGUALADO JUNTO A CERCADOS Y
CIMIENTOS

Para realizar cortes de igualado junto a cercados,
postes, muros de piedra y cimientos, llevar la maquina
lentamente y con cuidado sin que el hilo choque contra
ningun obstaculo. Si la herramienta de corte da contra
un obstaculo duro (piedra, muro, tronco o similar), existe
el peligro de que la maquina rebote y ello aumenta el
desgaste del hilo.
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CORTE DE IGUALADO ALREDEDOR DE TRONCOS

Para pasar alrededor de un tronco, llevar el recortador con
cuidado y lentitud, de modo que el hilo de corte no toque
la corteza del arbol. Cortar alrededor de arboles siempre
de izquierda a derecha. Enganchar el césped y las malas
hierbas con la punta del hilo e inclinar el cabezal de hilo
ligeramente hacia delante.

SEGADO A CERO

El segado a cero significa cortar toda la vegetacion hasta
ras de suelo. Para ello debe inclinarse el cabezal de hilo en
un angulo de 30 grados hacia la izquierda. Colocar el asa
de mano en la posicion deseada. Debe tenerse en cuenta
el elevado peligro de lesiones para el usuario, asi como
las personas y animales alrededor, ademas del peligro de
causar dafios materiales por objetos lanzados al aire (p.
ej. piedras) (fig. 24).

CORTAR CON LA HOJA DE CUCHILLA

Al cortar con la hoja de cuchilla, lleve siempre puestas
gafas protectoras, proteccion de la cara, ropa de protec-
cion y la correa portadora.

CORTAR CON GUADANA

Utilice la maquina con la cuchilla para hierba espesa
como una guadafa para cortar mala hierba, césped muy
crecido y maleza. No la utilice para broza mas espesa.

ATASCOS

Al entrar en contacto con arbustos o arboles, la cuchilla
podria atascarse provocando la parada de la hoja. Evite
estos atascos, cortando estas hierbas desde el lado con-
trario. Al atascarse la hoja de cuchilla, el motor se parara
de inmediato. Mantenga entonces la maquina levantada
hacia arriba procurando que la hoja no se deforme o se
rompa mientras aparta los ramales atascados.

EVITAR RETROCESO

Al utilizar cuchillas metalicas (cuchilla para hierba espe-
sa) existe el peligro de retroceso, si la maquina intenta
cortar materiales muy duros (troncos, ramas, piedras,
etc.). En este caso, la maquina sufre un impulso de re-
troceso en contra del sentido de rotacién de la cuchilla.
Como consecuencia, el usuario podria perder el control
sobre el recortabordes, jcon el consiguiente peligro para
él mismo y otras personas!

No utilice nunca las cuchillas metalicas cerca de
vallados, postes metélicos, rocas, etc.

ALARGAR EL HILO DE CORTE

Para alargar el hilo de corte, dejar que el motor vaya a
potencia maxima y topar con el cabezal de hilo (1) en
el suelo. El hilo se alarga automaticamente. La cuchilla
situada debajo de la cubierta protectora corta el hilo a la
longitud necesaria (fig. 25).

alambres con recubrimientos de plastico de ningin
tipo en el cabezal de hilo, puesto que ello puede
provocar lesiones graves.

2 Importante: Nunca utilizar alambre metéalico ni

2 ATENCION: Retirar con frecuencia todos los

restos de césped y de mala hierba para evitar el
sobrecalentamiento del tubo de base. Los restos de
césped y de mala hierba se enganchan por debajo
de la cubierta protectora (fig. 26), lo que impide
que el tubo de base pueda enfriarse correctamente.
Eliminar estos restos con cuidado y ayuda de un
destornillador u objeto similar.

Cambiar el hilo de corte

1. Retirar el tornillo (A) girandolo en sentido de las agujas
del reloj (fig. 27).

2. Retirarla bobina de hilo y el resorte del husillo (fig. 27).

3. Eliminar el hilo de corte restante.

4. Ensamblar un hilo de 6 m x 2,0 mm en 2 mitades.
Insertar el extremo del lazo en la ranura de la bobina
del hilo (fig. 28). La ranura se encuentra en el nervio
central que separa las dos camaras de hilo.

5. Bobinar las dos mitades del hilo al mismo tiempo so-
bre la bobina. La direccién de bobinado esta estampa-
da en la bobina (,Wind Cord“). Debe asegurarse que
el hilo esté bien tensado y que cada una de las mita-
des del hilo se encuentre en la carcasa separada de
la bobina correspondiente. Enrollar el hilo, hasta que
por ambos lados sobresalgan 15 cm de hilo (fig. 29).

6. Pasar los dos extremos del hilo por las aberturas que
se encuentran en el lado opuesto de la bobina (fig. 30).

7. Llevar el resorte por encima del husillo y pasar los
extremos del hilo por los ojetes situados en la carcasa
(fig. 31).

8. Introducir la bobina en la carcasa y, al mismo tiempo,
pasar los extremos del hilo por el ojete. Debe asegu-
rarse que el resorte quede bien posicionado en relacion
ala bobina y la carcasa (fig. 31).

9. Una vez colocada la bobina en la carcasa, presionar
la bobina con fuerza en la carcasa para conseguir la
tension correcta del resorte. Tirar con fuerza de ambos
extremos del hilo, de modo que éste no quede engan-
chado entre la bobina y la carcasa. Mantener la tensién
del resorte mediante la presién constante de la bobina
dentro de la carcasa y apretar el tornillo enroscandolo
en sentido contrario a las agujas del reloj Fijar el tornillo
sin ejercer ninguna fuerza especial (fig. 32).

10. Recortar el hilo a una longitud de aprox. 17 cm para
reducir la carga sobre el motor en la fase de arranque
y calentamiento (fig. 15).

MANTENIMIENTO Y REPARACIONES

2 ATENCION: Llevar siempre guantes protectores

durante las tareas de mantenimiento. No realizar
ningtn mantenimiento mientras el motor esta
caliente.

FILTRO DE AIRE (fig. 33 y 34)

Limpieza del filtro de aire:

1. Desatornillar el tornillo de sujecién (x) de la tapa del
filtro de aire (fig. 33).

2. Limpiar el filtro con agua y jaboén.
iNunca utilizar gasolina!

3. Dejar secar el filtro al aire.

4. Después, colocar el filtro en el orden contrario.

NOTA: Cambiar el filtro de aire cuando esta gastado,
dafiado o muy sucio.
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TAPA DEL DEPOSITO DE GASOLINA / FILTRO DE
COMBUSTIBLE

ATENCION: Antes de cambiar el elemento debe
Avaciarse completamente el depésito de la maquina. La

gasolina se ha de guardar en un deposito autorizado
para este fin. Abrir la tapa del depésito con cuidado
para que la sobrepresion existente pueda reducirse
paulatinamente.

NOTA: Mantener siempre limpias la valvula de ventilacion

y la tapa del depésito (fig. 35).

1. Sacar el cabezal de aspiracién de gasolina junto con
el filtro (A) del deposito (fig. 36) mediante un gancho
0 un objeto similar.

2. Separar el cabezal de aspiracion girandolo (fig. 36).

3. Cambiar el filtro.

NOTA: El recortador no debe emplearse nunca sin el
filtro de combustible, ello podria causar dafios graves
en el motor.

AJUSTE DEL CARBURADOR

El carburador se entrega de fabrica con los ajustes
optimizados. En el caso de que sean necesarios algunos
ajustes adicionales, rogamos que el cliente se dirija al
servicio técnico competente.

BUJIA
1. Distancia de electrodos de la bujia =0,6-0,7mm (fig.
37)

2. Apretar la bujia con un par de apriete de 12-15 Nm.
Montar el contacto de encendido en la bujia.

AFILADO DE LA CUCHILLARECORTADORADEL HILO

1. Retirarla cuchilla de corte (E) de la cubierta protectora
(F) (fig. 38).

2. Sujetarla cuchilla con un tornillo de banco y afilarla con
una lima plana. Realizar esta tarea con cuidado para
respetar siempre el angulo de afilado. Limar siempre
en la misma direccion.

TRANSPORTE

« Si el transporte de la maquina tiene lugar a bordo de
un automovil, esta tiene que estar posicionada de
manera que no suponga ningun peligro y pueda fijarse
de manera segura.

« Asegurese de que durante el transporte no se derrama
gasolina. Evite dafios y lesiones.

« Durante el transporte y el almacenamiento del aparato
la proteccion de cuchilla deberia estar colocada.

ALMACENAMIENTO

1. Respetar todas las normas de mantenimiento
anteriormente indicadas.

2. Limpiar el recortador a fondo y lubricar las piezas de
metal.

3. Vaciar el deposito de combustible y volver a enroscar
la tapa del deposito.

4. Una vez vaciado del deposito, arrancar el motor.

5. Dejar trabajar el motor en ralenti hasta que se pare,
esto sirve para eliminar el combustible restante en el
carburador.

6. Esperar a que enfrie el motor (aprox. 5 minutos).

Aflojar la bujia con una llave especial.

Poner en la camara de combustién una cucharadita

de puro aceite para motores de 2 tiempos. Tirar varias

veces lentamente de la cuerda de arranque a fin de
repartir el aceite uniformemente en el interior del motor.

Volver a colocar la bujia.

9. Guardar la maquina en un lugar fresco y seco,
protegido de fuego abierto y fuentes de calor, tales
como calentadores de agua instantaneos, calderas
de fuel, etc.

ATENCION: Todos los trabajos de mantenimiento
que no figuran en estas instrucciones de servicio
deberan realizarse en un taller asociado. A fin de
garantizar un funcionamiento continuo y correcto
sélo se permite emplear PIEZAS DE RECAMBIO
ORIGINALES.

®© N

NUEVA PUESTA EN SERVICIO

1. Retirar la bujia.

2. Tirar rapidamente de la cuerda de arranque hasta el
tope para eliminar los restos de aceite de la camara
de combustion.

3. Limpiar la bujia y comprobar la distancia entre los
electrodos. Si fuese necesario, cambiar la bujia.

4. Preparar la maquina para el servicio.

Llenar el deposito con la correcta mezcla de
combustible y aceite (véase para ello el capitulo
“Combustible y lubricantes”).

PIEZAS DE REPUESTO

Si necesita accesorios o piezas de repuesto, dirijase a
nuestro servicio técnico.

Para el trabajo con este aparato, utilice Unicamente las
piezas de recambio recomendadas por nuestra empresa.
En caso contrario, tanto el usuario como las personas
que se encuentren a su alrededor podrian sufrir lesiones
graves, o el aparato podria dafarse.

EVACUACION Y PROTECCION DEL MEDIO
AMBIENTE

No verter restos de aceite para cadenas o mezcla de 2
tiempos al desaguie, ni a la canalizacion, ni al suelo, sino,
evacuarlos de una forma ecoldgica, p.ej. en un punto de
recogida autorizado.

Si el aparato algin dia se volviese carente de utilidad o
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cuestion,
bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, sino,
evacuarlo de una forma ecologica. Vaciar ademas el tan-
que de aceite y el tanque de gasolina cuidadosamente,
entregando los restos habidos en un punto de recogida
autorizado. También el aparato debera entregarse en
un punto de recogida autorizado. Las piezas de mate-
rial sintético y de metal podran asi ser separadas alli
y reutilizarse en la cadena de produccion. Informacién
relativa a la evacuacion también puede solicitarse en
las administraciones de las comunidades o urbanas
correrspondientes.
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SOLUCIONAR ERRORES DEL MOTOR

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

CORRECCION

El motor no arranca o se para enseguida.

Arranque equivocado

Observe las indicaciones del manual
de instrucciones.

Carburador no correctamente ajustado

Recurra al servicio técnico.

Bujia no correctamente ajustada

Limpiar / ajustar o cambiar la bujia.

Bujia cubierta de hollin, filtro de
carburante obstruido

Limpiar, ajustar o cambiar la bujia,
cambiar el filtro.

El motor arranca pero no
funciona con rendimiento 6ptimo.

Posicion errénea de la palanca
del cebador

Coloque la palanca en RUN
(FUNCIONAMIENTO).

Rejilla parachispas sucia

Cambie la rejilla parachispas

Filtros de aire sucios

Limpie los filtros de aire.

Carburador no correctamente ajustado

Recurra al servicio técnico

El motor no funciona correctamente.

No funciona con carga.

Carburador no correctamente ajustado

Recurra al servicio técnico.

El motor funciona a intervalos.

Bujia no correctamente ajustada

Limpiar / ajustar o cambiar la bujia.

Se produce mucho humo.

Carburador no correctamente ajustado

Recurra al servicio técnico.

Mezcla de carburante no correcta

Utilice la mezcla de carburante
correcta (40:1)
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INHOUD

AFBEELDINGEN

VEILIGHEIDSSYMBOLEN EN INTERNATIONALE SYMBOLEN
TECHNISCHE GEGEVENS

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

MONTAGE
MONTAGE VAN DE HANDGREEP
DE VEILIGHEIDSKLEP MONTEREN OP HET METALEN SNIJBLAD
MONTAGE VAN DE VEILIGHEIDSKAP
MONTAGE VAN DE DRAADSNIJKOP
MONTAGE VAN HET METALEN MES
MONTAGE VAN DE STEELKOPPELING
MONTAGE VAN DE SCHOUDERGORDEL

BRANDSTOF EN OLIE
BRANDSTOF
BRANDSTOFMENGING

STARTPROCEDURE
STARTEN BY KOUDE MOTOR
STARTEN BIJ WARME MOTOR
MOTOR UITZETTEN

BEDIENINGSAANWIJZINGEN
TRIMMEN
TRIMMEN / MAAIEN
DICHT TRIMMEN
TRIMMEN LANGS HAAG EN FUNDAMENTEN
TRIMMEN ROND BOOMSTAMMEN
AFMAAIEN
MAAIEN MET HET MAAIBLAD
MET DE ZEIS MAAIEN
VAST BLIJVEN ZITTEN
VOORKOMEN VAN TERUGSLAG
SNIJDRAAD VERLENGEN
SNIJDRAAD VERNIEUWEN

ONDERHOUD
LUCHTFILTER
TANKSLUITING / BRANDSTOFFILTER
CARBURATEURINSTELLING
BOUGIES
SCHERPSLIJPEN VAN HET DRAADSNOERMES

TRANSPORT

OPSLAG

RESERVEONDERDELEN
AFVALVERWERKING EN MILIEUBEHEER
FOUTEN VAN DE MOTOR OPHEFFEN
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
GARANTIEVOORWAARDEN

SERVCE

NEDERLANDS

Zijkant
2-8
NL-2
NL-3
NL-3
NL-4

NL-5

NL-5

NL-7

NL-7
NL-8
NL-8
NL-8
NL-9

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing



VEILIGHEIDSSYMBOLEN EN INTERNATIONALE SYMBOLEN

In deze gebruiksaanwijzing worden veiligheidssymbolen alsmede internationale symbolen en pictogrammen beschreven,
die op het apparaat aangebracht kunnen zijn. Leest u de gebruiksaanwijzing, opdat u met alle informatie met betrekking
tot veiligheid, montage, gebruik, onderhoud en reparatie bekend bent.

SYMBOOL

BETEKENIS

DRAAG HOOFD-/O0G- EN GEHOORBESCHERMING

WAARSCHUWING: Weggeslingerde voorwerpen kunnen tot ernstig oogletsel leiden.
Bovenmatig lawaai kan tot gehoorverlies leiden. Draag bij het gebruik van dit apparaat
00g- en gehoorbescherming. Vallende voorwerpen kunnen zwaar hoofdletsel veroorzaken.
Bij het gebruik van deze machine hoofdbescherming dragen.

VOETBESCHERMING EN HANDSCHOENEN DRAGEN
Bij het gebruik van dit apparaat vaste laarzen en handschoenen dragen.

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Wanneer u zich niet aan de bedieningsvoorschriften en veiligheids-voorzorgen in de
gebruiksaanwijzing houdt, kan er ernstig letsel optreden. Lees voor de start en het gebruik
van dit apparaat de gebruiksaanwijzing.

HOUD ANDERE PERSONEN OP AFSTAND
WAARSCHUWING: Let er goed op dat zich in een omtrek van 15 m vanaf uw werkterrein,
niemand bevindt. Dit geldt in het bijzonder voor kinderen en dieren.

LETSELRISICO!
Let op weggeslingerde voorwerpen.
Derde personen buiten de gevarenzone houden.

RISICO van branden of open vuur!
Attentie! Benzine en haar vrijkomende gassen zijn zeer ontvlambaar.
Vermijd het roken en breng geen vlammen of vonken in de buurt van brandstof.

WAARSCHUWINGSSYMBOOL
Wijst op risico’s, waarschuwingsaanwijzingen of op een reden om bijzondere voorzichtigheid
in acht te nemen. Kan samen met andere symbolen of pictogrammen worden gebruikt.

MAXIMAAL TOERENTAL
Maximaal toerental van het maaiapparaat. Het apparaat mag niet met een hoger toerental
worden bediend.

Voorzichtig!
Bij het monteren van metalen snijwerktuigen bestaat het risico van terugslag, wanneer
het apparaat met een vast voorwerp in aanraking komt.

AFSTAND VAN DE HANDGREEP
Pijlrichting waarin de handgreep moet worden geinstalleerd. De positie mag niet
overschreden worden!

OPGELET: HEET OPPERVLAK

Raak nooit een hete uitlaat of een hete ombouw of een hete cilinder aan. U kunt daarbij
verbrandingen oplopen. Deze onderdelen worden bij het gebruik uiterst heet en blijven
ook na het uitschakelen van het apparaat nog enige tijd heet.

Voorzichtig!
Draaiend werktuig! Apparaat draait na uitschakelen nog even door!

Gegarandeerd geluidsniveau
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Benzinetrimmer

TECHNISCHE GEGEVENS

Model HBI 80
Motorvermogen kw 0,8

Motortype 2-takt
Slagvolume cm? 25

Brandstof Benzine/olie-mengsel 40:1

Tankinhoud ml 600

Max. motortoerental t/min 10500
Nullasttoerental t/min 3000

Max. toerental van het snijwerktuig t/min 8500
Brandstofverbruik kg/h 0,38

Snijbreedte cm 43 (Maaiblad = 23)
Draaddikte mm 2,0
Draadvoorraad m 2x3,0
Draadverlenging Tipautomaat
Gewicht kg 6,0
Geluidsdrukniveau dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Trillingen — vol gas m/s? 9,839 [K 1,5 m/s?]
Trillingen — onbelaste werking m/s2 3,192 [K 1,5 m/s?]

Technische veranderingen blijven voorbehouden.

De apparaten zijn volgens de voorschriften overeenkomstig EN ISO 11806-1 gefabriceerd en voldoen aan alle
voorschriften die de Duitse wet op de veiligheid van de productveiligheid stelt.

Emissies

« Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de machine kan niet worden voorkomen. Voor regelmatige geluid-
soverlast veroorzakende werkzaamheden is toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden. Houdt u zich
aan de rusttijden en beperkt de dagelijkse werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen in de directe
omgeving, voor persoonlijke veiligheid een geschikte gehoorbescherming.

« Trillingen. Waarschuwing: De tijdens het gebruik van de machine werkelijke optredende trillingswaarde kan afwijken
van de in de handleiding of door de fabrikant opgegeven waarde. Hier kunnen de volgende factoren, die telkens
voor gebruik moeten worden beschouwd, de oorzaak van zijn:

- Wordt de machine correct gebruikt?

- Wordt de juiste zaagmethode voor het materiaal gebruikt en gebeurt de verwerking correct?

- Voldoet de toestand van de machine aan de voorschriften?

- Hoe scherp is het snijwerktuig?

- Onderbreek uw werkzaamheden als u een onaangenaam gevoel krijgt in uw handen of als u vaststelt dat de huid
van uw handen kleurloos is. Neem een passende rustpauze. Neemt u geen passende rustpauzes, kunt u een
hand-/armtrillingssyndroom oplopen.

Let op!

Bij het gebruik van machines moeten enkele veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd om letsel en schade te voor-
komen. Lees deze gebruikshandleiding / veiligheidsaanwijzingen daarom zorgvuldig. Bewaar ze goed, zodat de infor-
matie op ieder moment beschikbaar is voor u. Bij eventuele overdracht van de machine aan andere personen, moet
u deze gebruikshandleiding / veiligheidsaanwijzingen ook doorgeven. We accepteren geen aansprakelijkheid voor
ongelukken of schade die ontstaat door het niet opvolgen van deze handleiding en de veiligheidsaanwijzingen.

Geluid emissiewaarden volgens Product veiligheids wetgeving (ProdSG) en de EG Machinerichtlijnen: Het geluids-
niveau op de plaats waar u werkt kan 80 dB (A) overschrijden. In dat geval moet de gebruiker van het apparaat
geluidsheschermende maatregelen nemen (bijv. het dragen van een gehoorbeschermer).

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht
neemt.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
VOOR INGEBRUIKNAME

Berg deze gebruiksaanwijzing altijd binnen hand-
bereik samen met de benzinetrimmer op.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Zorg
dat u vertrouwd raakt met de bedieningselemen-
ten, zodat u het apparaat op veilige wijze kunt
bedienen.

Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet
bedienen; met uitzondering van jongeren, die met
het apparaat werken onder begeleiding en toezicht
van iemand die met de werking van het apparaat
vertrouwd is.

Controleer telkens voor het gebruik of de maaikop
juist bevestigd is en of de gashandel automatisch
in de nulstand terugkeert.

Alle beschermplaten en veiligheidsvoorzieningen
moeten voor het gebruik van het apparaat correct
bevestigd zijn.

Controleer het apparaat telkens voor gebruik zorg-
vuldig op losse of beschadigde onderdelen. Begin
pas met het apparaat te werken, wanneer de ver-
eiste reparaties of instellingen zijn uitgevoerd.
Gebruik het apparaat alleen met daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Let goed op,dat zich tijdens het gebruik in een om-
trek van 15 meter geen andere personen bevinden.
Pas voor het starten de handgreep aan op uw
lichaamslengte. Let op dat de maaikop niet met
andere voorwerpen in aanmerking komt.

Wees altijd bewust van het risico op letsel voor
hoofd,handen en voeten.

Bekijk de te maaien oppervlaktes zorgvuldig. Ver-
wijder al het gebladerte, dat in de draad verstrikt
kan raken. Verwijder ook alle voorwerpen die bij
het maaien weggeslingerd kunnen worden.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BENZINE-
TRIMMERS EN BENZINEBOSMAAIERS

1

2

3

4

5
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WAARSCHUWING: Benzine is uiterst brandbaar
en benzinedampen kunnen bij ontbranding
exploderen. Let op het volgende:

Sla benzine alleen op in tanks die voor de opslag
daarvan bedoeld en toegestaan zijn.

Zet de motor altijd uit en laat hem afkoelen voor-
dat u de tank bijvult. Zolang de motor heet is,
mag u nooit de tankdeksel verwijderen of benzine
bijvullen.

In de tank kan zich druk opbouwen. Maak de dek-
sel langzaam los, zodat de druk kan verminderen.
Vul benzine alleen bij in een schone, goed ge-
ventileerde ruimte. Dweil benzine die uit de tank
overgelopen is, onmiddellijk op. In een dergelijk
geval moet u alle ontbrandingsbronnen op af-
stand houden en met het starten van de motor
wachten, totdat de benzine verdampd is.
Verzekert u ervan, dat u de juiste benzine resp.
het juiste benzine/olie-mengsel gebruikt. Voor het
gebruik moet de tankdeksel goed aangedraaid
zijn.

6)

Start het apparaat op een afstand van minstens
drie meter vanaf de plaats waar u de tank hebt
bijgevuld. Rook niet tijdens het tanken of tijdens
het gebruik van het apparaat; en let erop dat er
geen vonken of open vlammen op uw werkterrein
komen.

OPGELET!

AN

Van zodra de motor loopt produceert uw machine
giftige uitlaatgassen, die chemicalién (o.a. onver-
brande koolwaterstoffen en koolstof monoxide) bevat-
ten, en die problemen met de ademwegen, kanker,
genetische en andere voortplantingsfouten kunnen
veroorzaken

Sommige gassen (bijv. koolmonoxide) kunnen kleur- en
reukloos zijn. Laat uw machine nooit in een slecht ver-
luchte omgeving draaien, teneinde ernstig verwonding- of
zelfs levensgevaar ingevolge het inademen van giftige
gassen te vermijden.

TIJDENS HET GEBRUIK

Gebruik deze trimmer alleen waarvoor hij bedoeld
is, namelijk voor het snijden / maaien van gras,
struikgewas en onkruid.

Vermijd dat u de trimmer per ongeluk start. Zorg
ervoor dat u altijd in de starthouding staat, wan-
neer u aan de startkabel trekt.

Let altijd goed op. Om uzelf en anderen geen let-
sel toe te brengen, moet u niet met dit apparaat
werken, wanneer u moe bent.

Werk niet met dit apparaat wanneer u onder in-
vloed van drugs, alcohol en medicamenten bent.
Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u met dit
apparaat werkt.

Draag geschikte kleding. Werk met dit apparaat
niet op blote voeten of met open sandalen. Draag
altijd stevig schoeisel met rubberen zolen. Wij
raden u aan handschoenen, gehoorbescherming
en een lange broek te dragen.

Draag geen ruime kleding of sjaals, kettingen
stropdassen enz. Deze zouden in de luchtinlaat
kunnen worden getrokken. Let er ook op dat lang
haar niet in de luchtinlaat kan komen. Bind lang
haar samen achter op uw hoofd. zodat hals en
schouders vrij blijven.

Blijf met uw handen, gezicht en voeten uit de
buurt van alle bewegende onderdelen. Probeer
niet om het draad aan te raken of te stoppen zo-
lang het nog draait.

Werk met dit apparaat alleen op goed geven-
tileerde terreinen. In gesloten ruimtes kunnen
koolmonoxidedampen dodelijk zijn.

Buig nooit te ver voorover. Let altijd op een veilige
houding en op uw evenwicht.

Raak de uitlaat of de cilinder niet aan. Deze onder-
delen worden bij het gebruik zeer heet en blijven
ook na het uitschakelen van het apparaat nog
enige tijd heet.

Houd de trimmer bij het werken altijd met beide
handen vast. Houd zowel de voorste als de ach-
terste handgreep goed vast.



« Controleer regelmatig de staat waarin de maai-
kop verkeert. Alle beschadigde onderdelen moe-
ten onmiddellijk worden vervangen. Houdt u bij
het vervangen aan de noodzakelijke voorzorgs-
maatregelen.

* Wanneer u met de trimmer tegen een voorwerp
aankomt of wanneer het voorwerp in de trim-
mer vastraakt, zet u de motor onmiddellijk af en
controleert u deze op mogelijke schade. Repareer
een eventuele beschadiging, voordat u probeert
de werkzaamheden voort te zetten. Gebruik de
trimmer niet wanneer daar losse of beschadigde
onderdelen aan zitten.

« Laat de motor niet sneller lopen dan voor het
maaien, trimmen of schonen van kanten nodig is.
Laat de motor niet met een hoog toerental lopen
wanneer u niet aan het maaien bent.

« De draadbeschermkap moet bij het gebruik van
de trimmer altijd geinstalleerd zijn. Wanneer dat
niet het geval is, kan de motor te heet worden.
WERK ALLEEN MET HET APPARAAT WANNEER
DE BESCHERMKAP GEINSTALLEERD IS.

* De maailijn mag niet de in dit handboek aange-
geven lengte van de beschermplaat overtreffen.

« Let er altijd op dat de trimmer niet met planten-
resten of andere materialen vervuild is.

e Zet de motor altijd uit, wanneer u bij het maaien
een pauze inlast of op een andere plek gaat wer-
ken.

¢« Vervang de uitlaat en (zo nodig) het vonken-
scherm, wanneer die niet goed functioneren.

¢ Om het risico van brand zo gering mogelijk te
houden, moeten motor en uitlaat vrij zijn van
gras, gebladerte en overtollig smeervet.

< Bij alle ingrepen, of het nu gaat om onderhouds-
werkzaamheden, reparaties, het verwisselen van
de maaikop of het installeren van veiligheids-
voorzieningen, moet de motor uitgeschakeld zijn.

e Gebruik bij het onderhoud van deze trimmer
alleen originele reserve-onderdelen. Deze on-
derdelen zijn bij uw leverancier verkrijgbaar. Het
gebruik van afwijkende onderdelen of andere,
niet voor deze trimmer bedoelde accessoires of
extra onderdelen, kan tot zwaar letsel leiden van
degene die daarmee werkt en kan leiden tot het
vervallen van uw garantie.

«  Werk alleen met de trimmer, wanneer het juiste
trimmerdraad geinstalleerd is en beide trimmer-
draden op de juiste lengte zijn.

NA HET GEBRUIK

¢« Maak de trimmer na gebruik schoon door het
verwijderen van gras- en vuilresten.

* Berg het apparaat op een geschikte plaats weg,
om het tegen onbevoegd gebruik te beschermen.

VERDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

* Wanneer zich nog benzine in de tank van het ap-
paraat bevindt, sla het dan niet op in een gebouw,
waar de dampen door open vuur of vonken tot
ontbranding kunnen komen.

» Laat de motor afkoelen, voordat u het apparaat in
een afgesloten ruimte plaatst.

» Sluit de trimmer in een geschikte, droge ruimte
af, om hem tegen onbevoegd gebruik en bescha-
diging te beschermen.

MONTAGE

MONTAGE VAN DE HANDGREEP (afb. 1 - 2)

1. Monteer de greepklem op de schacht in de richting van
de pijl op de waarschuwingssticker, plaats de klemmen
(A) over de schacht en bevestig de 2 schroeven.

2. Monteer de greep op de greepklem en plaats ver-
volgens een tweede klem (B) over de greep die u
vastmaakt met de 2 resterende schroeven.

Buig de handgreep naar voren in een comfortabele
positie voor u de schroeven aandraait.

DE VEILIGHEIDSKLEP MONTEREN OP HET META-
LEN SNIJBLAD (afb. 3)

1. Plaats de metalen veiligheidskap op de behuizing
van de transmissie en plaats hem op de juiste
wijze overeenkomstig de montageboringen. Zet de 3
schroeven erin, zoals in fig. 3 getoond, en draai deze
stevig aan.

onderdelen op de juiste wijze zijn gemonteerd en
dat de schroeven vast zijn aangedraaid.

C OPGELET: Let er goed op dat alle constructie-

C OPGELET! Neem altijd de veiligheidsmaatregelen

in acht. De strimmer mag alleen voor het maaien
van gras of licht onkruid worden gebruikt. Het is
absoluut verboden andersoortige materialen te
maaien. Gebruik de strimmer niet als hefboom
voor het optillen, verplaatsen of voor het klein-
maken van voorwerpen; bevestig hem ook niet
aan onbuigzame houders. Het is verboden aan
het mechanisme van de strimmer apparatuur
of accessoires aan te brengen, die niet door de
fabrikant voor dit doel uitdrukkelijk zijn bepaald.

MONTAGE VAN DE VEILIGHEIDSKAP (afb. 4)

Monteer de uitbreiding voor de veiligheidsklep zoals
getoond in afb. 4 met behulp van de 3 meegeleverde
schroeven, moeren en tussenschijven.

OPGELET: De kunststof veiligheidskap moet bij
het werken met de draadsnijkop altijd geinstal-
leerd zijn, om de draad op de juiste lengte te kun-
nen inkorten en de gebruiker te beschermen.

MONTAGE VAN DE DRAADSNIJKOP

1. Verwijder de splitpen uit het einde van de aandrijfas
(afb. 6).

2. Plaats een inbussleutel zijdelings in het gat van de on-
derste blokkeringsflens, zodat het apparaat niet mee-
draait. Gebruik de meegeleverde schroefsleutel om de
moeren los te draaien - met de wijzers van de klok
mee.

3. Verwijder de bovenste blokkeringsflens.

Bewaar de moeren, splitpen en bovenste blokke-
ringsflens zorgvuldig, u hebt ze nodig bij de mon-
tage van het metalen snijblad!



4. Monteer het draadsnijhoofd op de draadklos - tegen

de wijzers van de klok in - en draai het stevig vast.
(afb. 5)
Let erop dat de draadklos op correcte wijze in de klos-
behuizing zit, zo dat de veer zich onder de draadklos
bevindt en de draaduiteinden door de beide draado-
gen naar buiten getrokken worden.

MONTAGE VAN HET METALEN MES

OPGELET! — Gebruik het apparaat nooit wanneer
het maaiblad verbogen is of de maaitanden be-
schadigd zijn of ontbreken. Vervang een bescha-
digd maaiblad onmiddellijk !

OPGELET! — Gebruik apparaten met maaiblad
&nooit zonder een op de voorgeschreven wijze
aangebrachte metalen maaibladbeveiliging. Ge-
bruik het apparaat niet wanneer de bladbeveili-
ging beschadigd is.

OPGELET! — Draag bij werkzaamheden aan het
maaiblad altijd stevige veiligheidshandschoenen.

1. Verwijder de splitpen uit het einde van de aandrijfas
(afb. 6).

2. Plaats een inbussleutel zijdelings in het gat van de
onderste blokkeringsflens, zodat het apparaat niet
meedraait. Gebruik de meegeleverde schroefsleutel
om de moeren los te draaien - met de klok mee.

3. Verwijder de bovenste blokkeringsflens.

4. Monteer het snijblad zoals getoond in afb. 8. Plaats de
flens met het viakke opperviak op het snijblad (afb. 8).

5. Gebruik de meegeleverde schroefsleutel om de moe-
ren tegen de klok in vast aan te draaien.

6. Vergrendel de schroeven opnieuw met de splitpen
(afb. 9).

7. Verwijder nu in elk geval de blokkering, door de inbus-
sleutel zijdelings uit de blokkeringsflens te trekken.

8. Mocht u het metalen snijblad willen vervangen door

het draadsnijhoofd, ga dan als volgt te werk:
Plaats een inbussleutel zijdelings in het gat van de
onderste blokkeringsflens, zodat het apparaat niet
meedraait (afb. 5). Draai het draadsnijhoofd met de
klok mee met de hand los. Volg tenslotte de stappen
4 tot en met 6.

MONTAGE VAN DE STEELKOPPELING (afb 10 - 12)

Opgelet: Voordat u de steel demonteert, moet u de
motor uitzetten i.v.m. verwondingsgevaar !

Aanwijzing: Om de montage of demontage van de steel te
vereenvoudigen, kunt u de trimmer het beste op de grond
of een werkbank leggen.

Los de vleugelmoer (1) van het koppelstuk (2) trek de
knop (3) en steek de aandrijfas (4) in tot hij vastzit. Zet
de vleugelmoer (1) vast.

Voorzichtig: Voordat u het apparaat in bedrijf
neemt moet de vrijgave knop ingeklikt zijn en de
vleugelmoer vast zijn aangedraaid.

MONTAGE VAN DE SCHOUDERGORDEL

OPGELET! — Gebruik altijd de draaggordel. Be-
&vestig de gordel onmiddellijk na de start aan het
apparaat, terwijl de motor stationair loopt. Voor-

NL-5

dat u de draaggordel afdoet, schakelt u altijd eerst
de motor uit.

1. Plaats de schoudergordel zo dat de gordel over de
rechter schouder ligt (afb. 13).

2. Bevestig de karabijnhaak van de gordel in de steel-
houder (afb. 14).

3. Stel de lengte van de gordel z6 in, dat het snijd-ap-
paraat, in de ophangstand van de gordel, evenwijdig
aan de grond is. Bepaal de voor het gemonteerde
snijdapparaat juiste ophangpositie door een paar
keer met het apparaat heen -en- weer bewegingen te
maken bij een niet-draaiende motor.

4. Draag de riem nooit diagonaal over de schouder en
borst, maar over één schouder. Hierdoor kunt u bij
gevaar het apparaat snel van het lichaam verwijderen.

AANWIJZING: Bij opgehangen draaggordel nooit de

motor starten!

BRANDSTOF EN OLIE

BRANDSTOF

Gebruik voor een optimaal resultaat loodvrije brandstof,
vermengd met speciale 2-takt-motorolie (40:1). Houdt u
aan het mengvoorschrift.

OPGELET: Gebruik nooit onvermengde brandstof
zonder olie. De motor wordt daardoor beschadigd
en u verliest uw recht op garantie voor dit product.
Gebruik geen brandstofmengsel dat langer dan 90
dagen bewaard is.

C OPGELET: Gebruik alleen een hoogwaardige 2-takt-

mengolie voor luchtgekoelde motoren, mengverhouding
40:1.

BRANDSTOFMENGING

Meng de brandstof met 2-takt-olie in een goedgekeurde
tank. Leid uit de mengtabel af, wat de mengverhouding
van brandstof en olie is. Schud de tank om alles goed
te mengen.

Tabel voor brandstofmenging

Benzine 2-taktolie
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

OPGELET: Bij een verkeerde mengverhouding
verliest u uw recht op garantie.

STARTPROCEDURE

Starten by koude motor

Knip de snijdraad af op 17 cm (afb. 15) om de motor bij

het starten niet te veel te belasten.

1. Zet de contactschakelaar in positie “I” (afb. 16).

2. Schuif de startkleppen naar positie “Start” %] (afb.17).

3. Druk 6 keer op de brandstofpomp (afb. 18).

4. Druk de gashandelblokkade (11) en de gashendel
(9). Druk de gashandel (9) in en op halfgas blokkeren
door de blokkeerknop (12) te bedienen. Gashandel
loslaten (afb. 19).

5. Houd het apparaat stevig bij de greep vast. Trek 2-3
keer aan de startkabel (afb. 20) om de motor te starten
- een gelijkmatige, snelle ruk geeft het beste resultaat.



6. Schuif de startkleppen naar positie “Run” || (afb. 20)

en trek nogmaals aan de startkabel tot de motor start.

Laat de motor zo’'n 10 seconden vrij warmlopen.

8. Kort gas geven om de gashandel (9) uit de halfgas
stand te halen en de motor stationair laten draaien.

9. Mocht de motor niet starten, herhaal dan de stappen
1t/m8.
TIP: Start de motor na herhaalde pogingen niet, handel
dan op de wijze zoals dat in het hoofdstuk ,fouten
verhelpen“ beschreven staat.
TIP: Trek de startkabel er altijd recht uit. Wanneer u de
startkabel er schuin uit trekt, schuurt de kabel langs het
00g. Deze wrijving veroorzaakt splijting van het draad
en daardoor meer slijtage. Houd de starthandgreep
altijd vast, wanneer de kabel teruggetrokken wordt.
Let er goed op dat de kabel niet terugschiet wanneer
hij uitgetrokken is, dan zou de kabel kunnen vasthaken
en/of zou dit schade aan de starterbehuizing kunnen
veroorzaken.

STARTEN BlJ WARME MOTOR

CHOKE NIET GEBRUIKEN!

Als de brandstoftank leeg was, herhaalt u na het bijtanken
de stappen 1, 4, 6 t/m 7 onder Starten by koude motor.

~

MOTOR UITZETTEN (afb. 22)

Laat de gashendel los en laat de motor vrij draaien. Zet de
contactschakelaar in de positie “Stop“. De motor slaat af.

Noodprocedure: Mocht het nodig zijn het apparaat
onmiddellijk te stoppen, zet de schakelaar dan
op STOP.

BEDIENINGSAANWIJZINGEN

- Bent u niet met het werken met de trimmer vertrouwd,
oefen dan het gebruik van de trimmer bij een niet lopende
motor (AUS/OFF).
Het terrein altijd controleren, vaste voorwerpen zoals
metalen delen, flessen, stenen e.d. kunnen wegge-
slingerd worden en ernstig letsel veroorzaken, alsmede
het apparaat blijvend beschadigen. Mocht u per ongeluk
met de trimmer met een vast voorwerp in aanraking
komen, schakel dan de motor uit (AUS/OFF) en
onderzoek de trimmer op eventuele schade. Gebruik het
apparaat nooit wanneer het beschadigd is of gebreken
vertoont.

- Trim en maai altijd op een hoog toerental. Laat de motor
bij het begin van het maaien of tijdens het trimmen niet
op een laag toerental draaien.

- Gebruik het apparaat alleen waarvoor het bedoeld is,
zoals trimmen en onkruid maaien.

- Houd de draadkop tijdens het gebruik nooit boven
kniehoogte.

- Bij het werken op heuvels en hellingen moet u ervoor
zorgen dat u altijd lager dan het maaiapparaat staat.
Werk alleen op hellingen en heuvels wanneer u veilige
en stevige grond onder de voeten hebt.

TRIMMEN

De trimmer, volgens de voorschriften voorzien van
een beschermplaat en een draadkop, trimt hoog gras/
gebladerte en onkruid op moeilijk bereikbare plekjes —langs
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hagen, wanden, fundamenten en rond boomstammen. De
trimmer kan ook voor maaiwerkzaamheden aan de grond
worden gebruikt (bijv. snoeiwerkzaamheden in de tuin en
op onoverzichtelijk dicht begroeid terrein).

TIP: Ook bij hetin acht nemen van uiterste voorzichtig-
heid leidt trimmen langs fundamenten, stenen muren
enz. tot meer slijtage van de draad.

TRIMMEN / MAAIEN

Beweeg de trimmer in sikkelvormige bewegingen heen en
weer. Houd de draadkop altijd parallel ten opzichte van
de grond. Controleer het terrein en bepaal de gewenste
maaihoogte. Leid en houd de draadkop op de gewenste
hoogte, voor een gelijkmatig maairesultaat (afb. 23).

DICHT TRIMMEN

Leid de trimmer recht met een lichte neiging naar voren,
zodat de trimmer vlak boven de grond beweegt. Trim altijd
van het lichaam weg, nooit in de richting van de gebruiker
(afb. 24).

TRIMMEN LANGS HAAG EN FUNDAMENTEN

Om langs heggen, posten, stenen muren en fundamenten
te trimmen, leidt u het apparaat langzaam en voorzichtig,
zonder de draad tegen obstakels aan te laten stoten.
Wanneer het maai-apparaat tegen een vast obstakel
(steen, muur, boomstam e.d.) aankomt, bestaat het risico
op terugslag en grotere slijtage van het draad.

TRIMMEN ROND BOOMSTAMMEN

Rond boomstammen leidt u de trimmer langzaam en
voorzichtig, zodat de snijdraad de boomschors niet raakt.
Maai rond boomstammen van links naar rechts. Grijp gras
en onkruid met de top van de draad en houdt de draadkop
licht naar voren.

AFMAAIEN

Bij het afmaaien pakt u alle vegetatie tot op de grond.
Daartoe buigt u de draadkop in een hoek van 30 graden
naar links. Zet de handgreep in de gewenste positie. Let
goed op het verhoogde risico van letsel voor gebruiker,
omstanders en dieren, alsmede op het risico van
zaakbeschadiging door weggeslingerde objecten (bijv.
stenen) (afb. 24).

MAAIEN MET HET MAAIBLAD

Bij het maaien met het maaiblad altijd veiligheidsbril,
veiligheidskleding en schoudergordel dragen.

MET DE ZEIS MAAIEN

Gebruik het apparaat met het struikenmes als een
zeis voor het maaien van wildgroei, in elkaar gegroeid
gras en struikgewas. Gebruik het struikenmes niet voor
zwaarder hout.

VAST BLIJVEN ZITTEN

Struiken en bomen kunnen in het maaiblad vastklemmen
en het stilstaan van het blad veroorzaken. Voorkom het
vast blijven zitten, door geschikt struikgewas vanaf de
tegenoverliggende zijde te maaien. Blijft het maaiblad
tijdens het maaien vast zitten, zet dan onmiddellijk de
motor stop. Houd het apparaat omhoog en voorkom dat
het maaiblad verbuigt of breekt terwijl u het te maaien
struikgewas van het maaiblad wegdrukt.



VOORKOMEN VAN TERUGSLAG

Bij het monteren van metalen snijwerktuigen (Strui-
kenmessen) bestaat het risico van terugslag, wanneer
het apparaat met een vast voorwerp (boomstam, dikke
tak, steen enz.) in aanraking komt. Het apparaat wordt
daarbij teruggeslingerd — tegen de draairichting van het
werktuig in. Dit kan er toe leiden dat u de controle over
het apparaat verliest — letselrisico voor de gebruiker en
vomstanders!!

Gebruik de metalen snijwerktuigen niet in de buurt
van schuren, metalen posten, grenspalen of funda-
menten.

SNIJDRAAD VERLENGEN

Om de snijdraad te verlengen, laat u de motor volgas
lopen en tikt (BUMP) u met de draadkop tegen de grond.
De draad wordt automatisch verlengd. Het mes op de
beschermplaat verkort de draad tot op de vereiste lengte
(afb. 25).

Belangrijk: Gebruik in de draadkop geen metalen
draad noch een met plastic omwikkelde metalen
draad van welke soort dan ook. Dit kan leiden tot
zwaar letsel bij de gebruiker.

OPGELET: Verwijder regelmatig alle gazon- en
&onkruidresten om oververhitting van de steel
te vermijden. Gazon- / gras- / onkruidresten
blijven onder de beschermplaat vastzitten (afb.
26). Dit verhindert voldoende afkoeling van de
steel. Verwijder de resten voorzichtig met een
schroevendraaier of iets dergelijks.

SNIJDRAAD VERNIEUWEN

1. Verwijder de plugschroef door met de klok mee te
draaien(afb. 27)

2. Verwijder draadspoel en veer van as (afb. 27) .

Verwijder het overgebleven snijdraad.

Vouw een draad van 6 m x 2,0 mm in de helft. Plaats

het luseinde in de inkeping van de draadklos (afb. 28).

Deze inkeping bevindt zich in het tussenstuk dat de

beide draadruimtes scheidt.

5. Wikkel de beide draadhelften gelijktijdig om de klos.
De draairichting is in de klos gegrift: “Wind Cord"“.
Houd de draden strak gespannen en let erop dat beide
draadhelften zich in hun eigen aparte klosbehuizing
bevinden. Wikkel de draden op tot ze nog slechts 15
cm lang zijn (afb. 29).

6. Leid de beide einden van het snoer door de openingen
aan de tegenoverliggende zijde van de spoel (afb. 30).

7. Leid de veer over de as en steek de draadeinden door
de ogen in het spoelhuis (afb. 31).

8. Breng de spoel in het spoelhuis terwijl u de draadeinden
door het oog trekt. Verzeke u ervan dat de veer in de
juiste positie ten opzichte van de spoel en het spoelhuis
staat (afb. 31).

9. Is de spoel in het spoelhuis geplaatst, druk deze dan
stevig in het spoelhuis vast, zodat de veer gespannen
is. Trek stevig aan beide einden van de draad, zodat
deze niet tussen de spoel en het spoelhuis ingeklemd
zit. Houd de veerspanning door constante druk van
de spoel in het spoelhuis en bevestig de schroef in de
richting van de wijzers van de klok. Draai de schroef
alleen met de hand aan (afb. 32).
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11. Kort de draad in tot op ongeveer 17 cm, om de motor in
de start- en opwarmfase minder te belasten (afb. 15).

ONDERHOUD
OPGELET! - Draag bij onderhoudswerkzaamheden

altijd veiligheidshandschoenen. Pleeg geen
onderhoud wanneer de motor nog warm is.

LUCHTFILTER

Om het luchtfilter schoon te maken:

1. Draai de sluitschroef 1 uit het deksel van de luchtfilter
(afb. 33 + 34).

2. Maakt het filter schoon met water en zeep.
Gebruik nooit benzine!

3. Laat het filter in de lucht drogen.

4. Nu zet u het filter er in de omgekeerde volgorde weer
in.

AANWIJZING: Vervang het luchtfilter wanneer dit
versleten, beschadigd of te sterk vervuild is.

TANKSLUITING / BRANDSTOFFILTER

OPGELET: Voordat u begint met het verwisselen,
verwijdert u de brandstof uit het apparaat en slaat dit op
in een goedgekeurde jerrycan. Tanksluiting voorzichtig
openen, opdat de aanwezige overdruk langzaam kan
worden afgebouwd.

AANWIJZING: Houd het ontluchtingsventiel en de tank-
deksel schoon (afb. 35).

1. Brandstofzuigkap en filter (A) met een haak of iets
dergelijks, uit de tank trekken (afb. 36).

2. Haal de zuigkap eraf door te draaien (afb. 36).

3. Vervang het filter.

AANWIJIZING: Gebruik de trimmer nooit zonder brand-
stoffilter. Dat kan ernstige motorschade ten gevolge
hebben.

CARBURATEURINSTELLING

De carburateur is op de fabriek optimaal afgesteld.
Mochten er verdere afstellingen nodig zijn, wendt u dan
tot de bevoegde serviceafdeling.

BOUGIES

1. Bougie-elektrodenafstand = 0,6-0,7mm (afb. 37).
2. Draai de bougie in een koppel van 12-15 Nm aan.
Plaats de bougiestekker op de bougie.

SCHERPSLIJPEN VAN HET DRAADSNOERMES

1. Verwijder het snijmes (E) van de beschermplaat (F)
(afb. 38).

2. Bevestig het mes in een bankschroef. Slijp het mes
met een vlakvijl. Vijl voorzichtig om de slijphoek aan
te houden. Vijl altijd in één richting.

TRANSPORT

* Wanneer de machine vervoerd wordt met een trans-
portmiddel, moet zij op dusdanige manier gepositio-
neerd worden dat niemand gevaar loopt en stevig
vastgesnoerd worden.



« Zorg ervoor dat tijdens het transport geen benzine
uitloopt.

« Indien u het apparaat verplaatst of als u het apparaat
opbergt moet u de messen met de speciale meegele-
verde beschermhoes afdekken.

OPSLAG

1. Alle voorgaande onderhoudsvoorschriften opvolgen.

2. De trimmer heel goed schoonmaken en de metalen
delen invetten.

3. De brandstoftank legen en de deksel er weer op-

schroeven.

Is de tank geleegd, start dan de motor.

Laat de motor in nullast draaien totdat hij stopt, teneinde

de carburateur van brandstof te ontdoen.

Laat de motor afkoelen (ongeveer 5 minuten).

Draai de bougie met een bougiesleutel los.

Vul een theelepel met zuivere 2-takt olie in de ver-

brandingsruimte. Trek meerdere keren langzaam aan

de startkabel om de olie in het binnenste van de motor

te verdelen. Zet de bougie er weer in.

Sla het apparaat op een koele droge plaats op, veilig

weggeborgen tegen open vlammen en hittebronnen

zoals heetwaterinstallaties, oliestookketels enz.

C OPGELET: Alle onderhoudswerkzaamheden, die

o
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niet in deze gebruiksaanwijzing ter sprake zijn
gekomen, moeten bij een erkend reparateur worden
uitgevoerd. Om constant gebruik van de trimmer en een
gebruik volgens de voorschriften te garanderen, mogen
alleen ORIGINELE ONDERDELEN worden gebruikt.

OPNIEUW IN GEBRUIK NEMEN

1. Verwijder de bougie.

2. Trek snel aan de startkabel om de zich in de ver-
brandingsruimte bevindende olie te verwijderen.

3. Reinig de bougie en controleer de elektrodenafstand.
Zo nodig de bougie vervangen.

4. Maak het apparaat gereed voor gebruik.

5. Vul de tank met het juiste brandstof-oliemengsel. Zie
hoofdstuk “Brand- en smeerstoffen”.

RESERVEONDERDELEN

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-

gende gegevens worden vermeld;

« Type machine

« Artikelnummer van de machine

« Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. On-
derdelen van een andere kwaliteit kunnen de machine
beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebru-
iker.

AFVALVERWERKING EN MILIEUBEHEER

Restanten van kettingolie resp. van een 2-taktmengsel
nooit in de afvoer resp. in de riolering of in de grond laten
weglopen, maar volgens de milieuvoorschriften bij het afval
aanbieden, bijvoorbeeld bij een afvalverwerkingsstation.
Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin-
en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig de
milieuvoorschriften. Leeg de olietank en de benzinetank
goed en bied het restant aan bij een afvalverzameldepot.
Bied het apparaat eveneens bij een recyclingbedrijf aan.
Kunststof onderdelen en metalen onderdelen kunnen
hier worden gescheiden en voor hergebruik geschikt
worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen
bij uw gemeente.
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FOUTEN VAN DE MOTOR OPHEFFEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

CORRECTIE

De motor start niet, of hij start, maar
loopt niet verder.

Verkeerd startverloop.

Neem de instructies in deze
handleiding in acht.

Verkeerd ingestelde
carburateurmenging.

Laat de carburateur door de
geautoriseerde klantendienst instellen.

Verroeste bougie

Bougie reinigen/instellen of vervangen.

Verstopt brandstoffilter.

Vervang het brandstoffilter.

De motor start, maar loopt niet met vol
vermogen.

Verkeerde hendelpositie aan de choke.

Zet de hendel op BEDRIJF.

Vervuild vonkrooster.

Vervang het vonkrooster.

Vervuild luchtfilter

Filter verwijderen, reinigen en opnieuw
erin zetten.

Verkeerd ingestelde
carburateurmenging.

Laat de carburateur door de
geautoriseerde klantendienst instellen.

Motor stottert.

Geen vermogen bij belasting.

Verkeerd ingestelde
carburateurmenging.

Laat de carburateur door de
geautoriseerde klantendienst instellen.

Motor loopt met sprongen.

Verkeerd ingestelde bougie.

Bougie reinigen/instellen of vervangen.

Overmatig veel rook.

Verkeerd ingestelde
carburateurmenging.

Laat de carburateur door de
geautoriseerde klantendienst instellen.

Verkeerde brandstofmenging.

Gebruik de juiste brandstofmenging
(verhouding 40:1).
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



SYMBOLE BEZPIECZENSTWA | SYMBOLE MIEDZYNARODOWE

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera opis symboli bezpieczenstwa oraz migedzynarodowych symboli i piktograméw,
ktére moga by¢ umieszczone na urzadzeniu. Prosimy o przeczytanie instrukcji obstugi celem zapoznania sie ze
wszystkimi informacjami odno$nie bezpieczenstwa, montazu, eksploataciji, konserwacji i naprawy.

SYMBOLI ZNACZENIE

STOSUJ SRODKI OCHRONY GLOWY/WZROKU | SLUCHU

OSTRZEZENIE: Odrzucane przedmioty moga prowadzi¢ do ciezkiego uszkodzenia
wzroku. Nadmierny hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu. Zawsze stosuj $rodki ochro-
ny wzroku i stuchu podczas obstugi urzadzenia. Upadajace przedmioty moga powodowaé
ciezkie urazy gtowy. Zawsze stosuj $rodki ochrony gtowy, gdy obstugujesz urzadzenie.

STOSUJ SRODKI OCHRONY STOP | REKAWICE OCHRONNE
Gdy obstugujesz urzadzenie, zawsze ubieraj mocne wysokie buty i rekawice ochronne.

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE, OBSLUGI

Nieprzestrzeganie wskazéwek odno$nie obstugi oraz srodkéw bezpieczenstwa przedstawi-
onych w niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata. Przeczytaj
instrukcje obstugi przed uruchomieniem i rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia.

INNE OSOBY NIE MOGA PRZEBYWAC W POBLIZU PRZYCINARKI
OSTRZEZENIE: Dbaj o to, aby nikt nie przebywat w odlegtosci 15 metréw wokét obszaru
pracy. Zakaz ten dotyczy przede wszystkim dzieci i zwierzat.

RYZYKO OBRAZEN!
Uwaga na odrzucone przedmioty.

UWAGA! Benzyna i jej opary sg ekstremalnie tatwo zapalne.

NIEBEZPIECZENSTWO OPARZENIA | POZARU!

Przed tankowaniem wytaczy¢ silnik. Nie pali¢ podczas tankowania. Natychmiast wytrze¢
rozlane paliwo. Uruchamia¢ silnik w wystarczajacej odlegtosci od miejsca tankowania.

SYMBOL OSTRZEZENIA
Wskazuje na niebezpieczenstwo, wskazéwki ostrzegawcze lub powéd do zachowania
szczegolnej ostroznosci. Moze by¢ stosowany razem zinnymi symbolami lub piktogramami.

MAKSYMALNA PREDKOSC OBROTOWA
Maksymalna predko$¢ obrotowa jednostki tnacej. Urzadzenie nie moze pracowaé z wyzsza
predkoscig obrotowa.

UWAGA:
Przy zastosowaniu nozy metalowych istnieje niebezpieczenstwo odrzutu, gdy narzedzie
natrafi na statg przeszkode.

ODLEGLOSC UCHWYTU
Kierunek wskazywany strzatka, w ktérym nalezy zamontowac¢ uchwyt. Odstep ten nie
moze by¢ mniejszy!

UWAGA: GORACA POWIERZCHNIA
Nigdy nie dotykaj goracego wylotu spalin, goracej przektadni ani gorgcego cylindra. Ryzyko
poparzenia. Czesci te ulegaja rozgrzaniu w trakcie pracy i pozostajg gorace jeszcze przez
krotki czas po wytaczeniu urzadzenia.

Ostrzezenie! Uwaza¢, aby podczas eksploatacji urzadzenia nie wprowadza¢ rak pod
ostone. Noze rozdrabniajace obracajg sie nadal jeszcze przez jaki$ czas po wylaczeniu
urzadzenia.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 112 dB(A)




Kosiarka spalinowa

DANE TECHNICZNE

Model HBI 80

Moc silnika kW 0,8

Typ silnika: 2 - suwowy
Pojemnoua skokowa cm?® 25

Paliwo mieszanka benzyna/olej  40:1

Pojemnos$¢ zbiornika ml 600

Maks. predko$¢ obrotowa silnika obr./min. 10500

Predko$¢ obrotowa biegu jatowego obr./min. 3000

Maks. predko$¢ obrotowa narzedzia tngcego  obr./min. 8500

Zuzycie paliwa kg/h 0,38

Szeroko$¢ ciecia cm 43 (nozem = 23)
Grubos¢ zytki mm 2,0

Zapas zytki m 2x3,0
Przedtuzenie zylki ze sterowaniem impulsowym
Masa kg 6,0

Ciénienie akustyczne dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Wibracje - eksploatacja na petnych obrotach  m/s? 9,839 [K 1,5 mis?
Wibracje - ruch jatowy m/s? 3,192 [K 1,5 m/s?]

Zastrzega sie prawo do zmian technicznych.

Urzadzenia te zostatly skonstruowane wedtug przepiséw EN ISO 11806-1 i spetniajg w petni wymogi przepiséw
ustawy dot. bezpieczenstwa zastosowania produktow.

Emisja

* Podana warto$¢ emitowanych wibracji zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang procedurg testowania i
moze by¢ wykorzystana do poréwnania z innym narzedziem.

* Podana warto$¢ emitowanych wibracji moze byé rowniez wykorzystana do prognozowania ilosci i czasu trwania
niezbednych przerw w pracy.

* Rzeczywista warto$¢ emitowanych wibracji moze sie rézni¢ w trakcie rzeczywistego korzystania z elektronarzedzia
od podanych wartos$ci w zaleznos$ci od tego, jak elektronarzedzie jest uzywane.

» Uwaga: zeby zapobiec chorobom uktadu krwionosnego w rekach, ktére mogg spowodowaé wibracje, nalezy w
odpowiedniej chwili zarzadzi¢ przerwy w pracy.

UWAGA:

Wielko$¢ wibracji moze odbiega¢ od podanej wartosci zgodnie z rzeczywistym zastosowaniem zgodnie z ponizszy-

mi przyktadami zastosowan i innymi warunkami:

* rodzaj uzycia | rodzaj cietego materiatu

» Stan urzadzenia. Zastosowanie wtasciwego osprzetu | zagwarantowanie wtasciwego stanu technicznego i ostro-
ci ostrzy.

+ Solidno$¢ uchwytéw oraz rodzaj wyposazenia zastosowanego antywibracyjnego.

» Odpowiednio$¢ urzadzenie do wykonywanej pracy.

» Niewfasciwy chwyt urzadzenie moze podwyzszy¢ wielko$¢ wibracji

UWAGA: Zeby by¢ pewnym powinno sie dokona¢ oceny stopnia obcigzenia wszystkich krawedzi thgcych podczas

rzeczywistego zastosowania., Np. w czasie, kiedy urzadzenie jest wytgczone i kiedy pracuje bez obcigzenia. W tych

powodoéw stopien obcigzenia moze byé znacznie zmniejszony podczas catego okresu pracy.

Nalezy minimalizowa¢ ryzyko, gdy wystepujg wibracje.

Nalezy konserwowac¢ urzgdzenie zgodnie z zaleceniami oraz dba¢ o wtasciwe smarowanie (w miejscach wymaga-

jacych smarowania).

Unika¢ stosowania urzadzenia w temperaturach ponizej 10°C | ponizej. Podczas pracy z urzadzeniami wytwarzaja-
cymi wibracje rozdzieli¢ zadanie na kilka dni.



WSKAZOWKI ODNOSNIE BEZPIECZENSTWA

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawa

o

bezpieczenstwie produktow (ProdSG) badz Dy-

rektywa WE w sprawie maszyn: Poziom cisnienia
akustycznego w miejscu pracy nie moze przekracza¢
80 dB (A). W przeciwnym wypadku konieczne jest
zabezpieczenie przeciwhatasowe personelu (na
przyktad, stosowanie urzadzen chroniacych organy
stuchu).

2 Uwaga: Ochrona przed hatasem! Podczas uru-

chomienia prosimy przestrzega¢ regionalnych
przepisow.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

Zawsze przechowuj niniejsza instrukcje obstugi ra-
zem z przycinarka benzynowa, aby byta dostepna
ona w kazdej chwili.

Doktadnie przeczytaj instrukcje. Zapoznaj sie z
elementami obstugi, aby bezpiecznie postugiwac
sig urzadzeniem.

Dzieci i mtodziez nie moga obstugiwac¢ urzadzenia;
za wyjatkiem mtodocianych pod kierunkiem i nad-
zorem ze strony osoby dobrze znajacej urzadzenie.
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia za-
wsze sprawdzaj, czy glowica tnaca jest prawid-towo
umocowana, aby dzwignia przepustnicy gaznika
automatycznie powracata w potozenie zerowe.

W celu obstugi urzadzenia nalezy prawidiowo
zamocowa¢ wszystkie blachy ochronne i
urzadzenia zabezpieczajace.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia za-
wsze dokladnie sprawdzaj, czy nie ma ono zad-
nych obluzowanych lub uszkodzonych czesci.
Prace rozpoczynaj dopiero po wykonaniu odpo-
wiednich napraw lub ustawien.

Urzadzenie nalezy stosowaé¢ przy swietle dzien-
nym lub przy dostatecznie silnym swietle sztucz-
nym.

Pamietaj, ze podczas pracy z urzadzeniem w pro-
mieniu 15 m nie moga przebywa¢ zadne osoby.
Przed rozpoczeciem pracy dostosuj uchwyt do
swojego ciata i uwazaj, aby glowica tngca nie
dotykata zadnych przedmiotow.

Uswiadom sobie niebezpieczenstwo, na jakie
moze by¢ narazona twoja gtowa, rece i nogi.
Doktadnie obejrzyj miejsca, ktore zamierzasz cigé¢.
Usun wszystkie liscie, ktére moga sie¢ dosta¢ w
zytke. Ponadto usun wszystkie przedmioty, ktore
moga zosta¢ odrzucone podczas ciecia.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA ODNOSNIE ROZ-
RUCHU PRZYCINARKI BENZYNOWEJ | CZESCI
TNACEJ

1)

OSTRZEZENIE: Benzyna jest niezwykle tatwopal-
nym materiatlem, a jej opary moga wybuchnaé¢ w
przypadku zapalenia. Przestrzegaj nastepujacych
wskazowek:

Do przechowywania benzyny uzywaj wytacznie
pojemnikow, ktére sa przewidziane i dopuszczo-
ne do przechowywania tego rodzaju substanciji.
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Przed rozpoczeciem napetniania zbiornika zawsze
wytaczaj silnik i pozostawiaj go do ostygniecia.
Dopoki silnik jest goracy, nie wolno absolutnie
zdejmowa¢ korka wlewu paliwa ani wlewa¢ ben-
zyny.

W zbiorniku moze tworzy¢ sie cisnienie. Dlatego
najpierw powoli poluzuj korek wlewu celem zre-
dukowania powstatego cisnienia.

Wlewanie benzyny przeprowadzaj wytacznie w
czystym, dobrze przewietrzanym pomieszczeniu.
Natychmiast wycieraj przelana benzyne. W ta-
kim przypadku musisz odsuna¢ wszystkie zrodta
zaptonu i poczekaé¢ z wigczeniem silnika do mo-
mentu ulotnienia sie benzyny.

Upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniej benzyny
lub mieszanki benzyna/olej. Podczas pracy korek
wlewu musi by¢ dobrze zakrecony.

Wiaczaj urzadzenie w odlegtosci co najmniej
trzech metrow od miejsca, w ktérym nalewates
paliwo. Podczas tankowania i obstugiwania
urzadzenia obowigzuje zakaz palenia. Uwazaj,
aby do obszaru pracy nie przedostawaly sie
zadne iskry lub otwarte ptomienie.

PODCZAS EKSPLOATACJI

PL-4

Uzywaj przycinarki wytacznie w celach, do kto-
rych zostata ona przewidziana, a wiec do przyci-
nania trawy, krzewow i chwastow.

Nie dopuszczaj do mozliwosci przypadkowe-
go wiaczenia przycinarki. Kiedy pociggasz za
linke startowa, zawsze stoj w pozycji gotowej do
rozpoczecia pracy.

Zachowaj ostroznos¢. Aby nie zrani¢ siebie ani in-
nych os6b nie powinienes$ uzytkowac urzadzenia,
gdy jestes zmeczony.

Nie uzywaj przycinarki, bedac pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekow.

Podczas pracy z urzadzeniem zawsze nos okulary
ochronne.

Nos odpowiednia odziez. Nie pracuj z
urzadzeniem, gdy jestes bosy lub odziany w
otwarte sandaly. Zawsze no$ solidne obuwie z
gumowymi podeszwami. Zalecamy stosowanie
rekawic, srodkéw ochrony stuchu oraz diugich
spodni.

Nigdy nie nos szerokiej odziezy, szali,
tancuszkow, krawatéw itp. Mogtyby one zostac
wciagniete w_otwor wiotu powietrza. Uwazaj,
aby dtugie wilosy nie dostaly sie do otworu wiotu
powietrza. Zwigzuj wiosy z tytu glowy. aby nie
opadaly na szyje lub ramiona.

Nie przyblizaj rak, twarzy ani nég do jakichkol-
wiek czesci ruchomych. Nie probuj dotyka¢ ani
zatrzymywac zytki, ktéra wcigz sie obraca.

Pracuj wylacznie na zewnatrz, gdzie jest dobre
napowietrzenie. W zamknigtych pomieszczeniach
spaliny zawierajace tlenek wegla moga stanowic¢
$miertelne zagrozenie.

Nie przechylaj si¢ za mocno do przodu. Zawsze
stoj stabilnie i zachowuj rownowage.

Nie dotykaj wylotu spalin ani cylindra. Czesci
te ulegaja nagrzaniu podczas pracy i pozo-



stajg gorace jeszcze krétki czas po wytgczeniu
urzadzenia.

« Podczas pracy zawsze trzymaj przycinarke
oburacz. Trzymaj silnie zaréowno za przedni, jak i
tylny uchwyt.

- Regularnie sprawdzaj stan gtowicy tnace;.
Wszystkie uszkodzone czesci nalezy natychmiast
wymienié. Podczas wymiany stosuj odpowiednie
srodki ostroznosci.

- Jezeli urzadzenie napotka podczas pracy na
jaki$ przedmiot lub zahaczy o niego, natych-
miast wylacz silnik i sprawdz, czy nie ulegt on
uszkodzeniu. Napraw ewentualne uszkodzenie,
zanim ponownie podejmiesz prace. Nie uzytkuj
przycinarki, jezeli znajduja sie na niej luzne lub
uszkodzone czesci.

- Nie dopuszczaj, aby silnik pracowat szybciej, niz
jest to konieczne do wykonania ciecia, przyci-
nania lub czyszczenia krawedzi. Jezeli w danej
chwili nie wykonujesz ciecia, nie dopuszczaj, aby
silnik pracowat z wysoka predkoscia obrotowa.

- Ostona ochronna zytki musi by¢ zawsze zatozona
w trakcie pracy przycinarki. W przeciwnym ra-
zie silnik moze ulec nadmiernemu rozgrzaniu.
URZADZENIE MOZNA UZYTKOWAC WYLACZNIE
Z ZALOZONA OSLONA OCHRONNA.

« Linia ciecia nie moze wychodzi¢ ponad diugosc¢
blachy zabezpieczajacej, podana w niniejszej in-
strukcji obstugi.

- Uwazaj, aby przycinarka nie byla zabrudzona
czesciami roslin lub innymi materiatami.

- Zawsze wylaczaj silnik, gdy robisz przerwe w
cieciu lub wchodzisz w innym obszar.

«  Wymien wylot spalin i (w razie potrzeby) ochrone
przeciwiskrowa, gdy elementy te nie dziatajg
prawidtowo.

W celu zminimalizowania ryzyka pozaru, silnik
i wylot spalin nie moze by¢ zabrudzony trawa,
lisémi ani nadmiarem smaru.

- Przy wszelkiego rodzaju ingerencji w urzadzenie,
na przyktad w celu przeprowadzenia prac konser-
wacyjnych, naprawy, wymiany gtowicy tnacej lub
w celu zamocowania urzadzen zabezpieczajacych,
silnik musi by¢ wylaczony.

< W zwiazku z konserwacja przycinarki stosuj
wytgcznie oryginalne czesci zamienne. Mozna je
naby¢ u sprzedawcy zwiazanego umowa z pro-
ducentem urzadzenia. Stosowanie innych czesci
lub akcesoriow i czesci dodatkowych, nie prze-
widzianych dla tego urzadzenia, moze prowadzi¢
do ciezkich obrazen u pracujacych z urzadzeniem
osob i powoduje utrate gwarancji.

e Uzytkuj przycinarke tylko pod warunkiem
prawidiowego zamontowania zytki przycinajacej
oraz, gdy obie zytki znajduja sie na odpowiedniej
dtugosci.

« Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci skia-
dowe sa zuzyte lub uszkodzone. Czesci uszko-
dzone musza by¢ wymienione, nigdy nie napra-
wiane.

PO ZAKONCZENIU PRACY

« Po zakonczeniu pracy wyczys¢ przycinarke,
usuwajac resztki trawy i zabrudzen.

- Zamknij urzadzenie w odpowiednim miejscu, aby
zabezpieczy¢ je przed uzytkowaniem przez osoby
nieupowaznione.

INNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Jezeli w zbiorniku urzadzenia znajduje sie jeszcze
benzyna, nie nalezy go przechowywa¢ w budyn-
ku, w ktérym opary benzyny mogtyby ulec zapa-
leniu w wyniku otwartego ptomienia lub iskier.
Przed umieszczeniem urzadzenia w zamknigtym
pomieszczeniu, odczekaj, az ostygnie.

- Zamknij przycinarke w odpowiednim, suchym
pomieszczeniu w celu zabezpieczenia przez
uzyciem przez osoby niepowotane i uszkodze-
niem.

MONTAZ

MONTAZ UCHWYTU (rys. 1-2)

1. Zamontowaé¢ uchwyt rekojesci na trzonku zgodnie
z kierunkiem strzatki, patrz nalepka ostrzegawcza,
zatozy¢ klamry (A) na trzonek i zamocowacé 2 $ruby.

2. Zamontowa¢ rekojes¢ do uchwytu, a nastepnie na-
tozy¢ nastepna klamre (B) na rekoje$¢ i zamocowaé
pozostate 2 $ruby.

Przechyli¢ rekoje$¢ prowadzaca do przodu tak daleko,
aby ustawiona byta w wygodnej pozycji przed dokre-
caniem $rub.

MONTAZ OSLONY METALOWEJ TARCZY TNACEJ

(rys. 3-4)

1. Osadzi¢ ostone metalowg na obudowe przektadni i
wyréwnac zgodnie z otworami montazowymi. Osadzi¢
Sruby (B) jak przedstawiono na fig. 3 i dociagnag¢ je .

elementy konstrukcyjne zostaly poprawnie za-
montowane i wszystkie sruby dokrecone.

2 UWAGA: Zwrdci¢ uwage na to, aby wszystkie

Przestrzega¢ zawsze przepisow

UWAGA! -
Abezpieczeﬁstwa. Przycinarka moze by¢ uzywana

jedynie do koszenia trawy lub lekkich chwastow.
Zabronione jest ciecie innych rodzajéw materiatu.
Nie uzywac¢ kosiarki jako dzwigni do podnosze-
nia, przesuwania lub rozdrabniania przedmiotow;
nie mocowac jej rowniez na sztywnych uchwy-
tach. Zabronione jest umieszczanie urzadzen
lub akcesoriow na napedzie kosiarki, ktore nie
zostaly jednoznacznie podane w tym celu przez
producenta.

MONTAZ OSLONY Z TWORZYWA SZTUCZNEGO
Zamontowa¢ dodatkowg tarcze ochronng w sposoéb po-
kazany na rys. 4 za pomoca 3 zatgczonych $rub, nakre-
tek i podktadek.

UWAGA: Ostona z tworzywa sztucznego musi
by¢ zawsze zalozona podczas pracy z gtowica
zytkowa w celu skrécenia zytki na prawidiowa
dtugosé oraz ochrony uzytkownika.

MONTAZ GIOWICY ZYiKI TNA CEJ

1. Usunaé zawleczke z konca watu napedowego (rys.
6).

2. Klucz trzpieniowy szesciokatny wetknaé z boku w
otwér w dolnym kotnierzu mocujacym, aby zapobiec



obracaniu sie przektadni. Zatgczonym kluczem ma-
szynowym odkreci¢ nakretke - w kierunku ruchu
wskazowek zegara.

3.  Zdja¢ goérny kotnierz mocujacy.

Przechowac¢ dobrze nakretke, zawleczke i gorny
kotnierz mocujacy. Beda one potrzebne do mon-
tazu metalowej tarczy tnacej!

4. Nakreci¢ glowice zytkowg na watek gwintowany - w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara - i dokrecic ja mocno reka (rys. 5).
Nalezy zwrdci¢ uwage, aby zwdj zytki byt prawidto-
wo osadzony w obudowie szpuli, aby pod zwojem
zytki znajdowata sig sprezyna, a konce byty wypro-
wadzone na zewnatrz przez oba oczka.

MONTAZ METALOWEGO NOZA

UWAGA ! — Nigdy nie uzywaé urzadzenia, gdy

A tarcza tnaca jest zgieta lub zeby tnace sa zerwane
lub jest ich brak. Natychmiast wymieni¢ uszko-
dzong tarcze tnaca!
UWAGA ! — Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z tarcza
tnaca bez przepisowo zamocowanej ostony me-
talowej traczy tnacej. Nie uzywac¢ urzadzenia z
uszkodzong ostong tarczy.

UWAGA ! - Podczas prac przy traczy tnacej
uzywac zawsze mocnych rekawic ochronnych.

1. Usuna¢ zawleczke z konca watu napgdowego (rys. 6).

2. Klucz trzpieniowy szesciokatny wetkng¢ z boku w
otwér w dolnym kotnierzu mocujacym, aby zapobiec
obracaniu sig¢ przektadni. Zatgczonym kluczem ma-
szynowym odkreci¢ nakretke - w kierunku ruchu
wskazowek zegara.

3. Zdja¢ gorny kotnierz mocujacy.

4. Zamontowac tarcze tnacg w sposob pokazany na rys.
8. Kotnierz z ptaska powierzchnig nasadzi¢ na tarcze
tnaca (rys. 8)

5. Za pomocg zataczonego klucza maszynowego mocno
dokreci¢ nakretke - w Kierunku przeciwnym do kie-
runku ruchu wskazéwek zegara.

6. Ponownie zabezpieczyé Srube za pomocg zawleczki
(rys. 9).

7. Bezwzglednie usuna¢ teraz blokade wyjmujac klucz
trzpieniowy sze$ciokatny w bok z kotnierza mocuja-
cego.

8. Chcac wymieni¢ metalowg tarcze tnaca na gtowice

zytkowa nalezy postgpowaé nastepujaco:
Klucz trzpieniowy szesciokatny wetkng¢ z boku w
otwér w dolnym kotnierzu mocujacym, aby zapobiec
obracaniu si¢ przektadni (rys. 5). Odkreci¢ gtowice
zytkowa reka w kierunku ruchu wskazowek zegara.
Kontynuowaé w spos6b opisany w punktach 4-6.

MONTAZ SPRZEGLA (rys. 10-11)

1. Zdja¢ ostone z dolnego trzpienia (A). Wcisnaé dzwignie
odblokowujaca (B), podczas gdy dolny trzpien jest
wsuwany do sprzegta potaczeniowego (rys. 10)

2. Ustawi¢ dzwignig odblokowujgaca w pierwszy otwoér (C)
watu napedowego (rys. 10+11).

3. Przed uzyciem urzadzenia dociagnaé¢ $rube (D) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (rys.
12).

2 UWAGA: Przed obstuga urzadzenia nalezy

upewni¢ sie, ze dzwignia odblokowujaca trzyma
sie mocno w pierwszym otworze.

MONTAZ PASA BARKOWEGO DO NOSZENIA

UWAGA! - Zawsze uzywaé¢ pasa barkowego.
Zamocowa¢ pas na urzadzeniu bezposrednio
po starcie, gdy silnik dziata w biegu jatowym.
Przed zdjeciem pasa barkowego nalezy zawsze
wytaczy¢ silnik.

1. Nalozyé pas nosny tak, aby lezat na prawe ramig
(rys. 13).

2. Zamocowa¢ karabinczyk na wysiegniku (rys. 14)

3. Ustawi¢ diugo$¢ pasa w taki sposoéb, aby narzedzie
tngce znajdowalo si¢ w zawieszonym stanie réwno-
legle do ziemi. Ustali¢ prawidtowy punkt zawieszenia
dla zamontowanego narzedzia tnacego poprzez do-
konanie kilku ruchéw przy wytaczonym silniku.

WSKAZOWKA: Przy zawieszonym pasie do przenosze-
nia nigdy nie uruchamiac¢ silnika!

PALIWO | OLEJ

PALIWO

Aby uzyska¢ optymalne wyniki pracy, stosuj normalne,
bezotowiowe paliwo wymieszane ze specjalnym olejem
do silnikéw 2 - suwowych w stosunku 40:1. Przestrzegaj
instrukcji odno$nie przygotowywania mieszanki.

dodatku oleju. Powoduje to uszkodzenie silnika i
utrate gwarancji na ten produkt. Nie stosuj mieszanki
paliwowej, przechowywanej ponad 90 dni.

2 UWAGA: Nigdy nie stosuj czystego paliwa bez

ﬁ UWAGA: Stosuj wylacznie wysokogatunkowy olej

do silnikéw 2 - suwowych chtodzonych powietrzem,
wspoétczynnik sktadu mieszanki 40:1.

MIESZANKA PALIWOWA
W odpowiednim pojemniku wymieszaj paliwo z olejem do
silnikéw 2 - suwowych. Wspoétczynnik sktadu mieszanki

paliwa i oleju odczytaj z tabeli mieszanki. Wstrzasnij po-
jemnik, aby doktadnie wymieszaé sktadniki.

Tabela mieszanki paliwowej

Benzyna | Olej do silnikéw 2 - suwowych /40:1
1 litr 25 ml
5 litrow 125 ml

Zastosowanie niewlasciwego

UWAGA
Awspélczynnika sktadu mieszanki powoduje utrate

gwarancji.

PROCES URUCHAMIANIA

ZIMNY ROZRUCH SILNIKA

Aby nie przecigza¢ silnika podczas uruchamiania, nalezy
skrocié linke thacg do 17 cm (rys. 15).

1. Ustawié wiacznik zaptonu w potozeniu “I” (rys. 16)

2. Przesunaé przepustnice do potozenia “Start” |™| (rys.
17).

Nacisna¢ 6-krotnie pompe paliwa (16) (rys. 18).
Przed uruchomieniem dzwigni gazu 9 nalezy wpierw
nacisngé na dzwigni¢ blokujaca 11. Nacisnaé

o



dzwignie gazu i zablokowa¢ w pozycji “p6t gazu”,
uzywajac blokady dzwigni gazu, zwolni¢ dzwignie
gazu (rys 19).

5. Mocno trzymaj uchwyt urzadzenia. Wyciagnaé¢ 2-3
razy linke rozrusznika (rys. 20) - do zaptonu silnika
wymagane jest rébwnomierne, szybkie pociagniecie
linki.

6. Klape przepustnicy nalezy przesunaé do pozyciji
"RUN" | #] (ilustracja 21). Pociagaj za rozrusznik lin-
kowy do momentu uruchomienia silnika.

7. Po uruchomieniu, lekko doda¢ gazu, by zwolnié
dzwignie gazu z potozenia “p6t gazu” i ustawi¢ obroty
silnika na jatowym biegu.

8. Pozwoli¢ silnikowi przez ok. 10 sekund na rozgrzanie
sig na biegu jatowym.

9. Jezeli silnik nie zapali, powto6rz kroki 1-8.

WSKAZOWKA: Jezeli silnik nie zapali mimo ponow-
Anej proby jego uruchomienia, postepuj zgodnie z

opisem w rozdziale “usuwanie usterek”.

WSKAZOWKA: Zawsze wyciagaj linke rozrusznika
Aprosto. W przypadku uko$nego wyciggania, linka

bedzie trze¢ o ucho. Tarcie powoduje rozszczepienie
zytki, co prowadzi do jej szybszego zuzycia. Przy
wcigganiu linki, zawsze trzymaj mocno uchwyt roz-
rusznika. Uwazaj, aby linka nie cofneta sie podczas
jej wyciagania. Mogtoby to spowodowaé zahaczenie
linki i uszkodzenie ostony rozrusznika.

WLACZANIE PRZY CIEPLYM SILNIKU

NIE UZYWAJ SSANIA!

Jezeli zbiornik paliwa byt pusty, po wlaniu paliwa powtérz
kroki od 1, 4, 6 do 7 z punktu URUCHAMIANIE PRZY
ZIMNYM SILNIKU.

WYLACZANIE SILNIKA (rys. 22)

Zwolni¢ dzwignie przepustnicy gaznika. Pozwoli¢ silniko-
wi na prace na biegu jatowym. Wcisna¢ wtacznik zaptonu
w potozenie ,STOP*. Silnik zatrzymuje sie.

Postepowanie w przypadku zatrzymania awaryj-
Anego: Jezeli konieczne jest natychmiastowe za-

trzymanie urzadzenia, nalezy nacisna¢ wylacznik
STOP.

WSKAZOWKI ODNOSNIE OBSLUGI

- Jezeli nie masz jeszcze do$wiadczenia w pracy z przy-
cinarka, poéwicz przy wytaczonym silniku (AUS/STOP)
[WYLACZ/STOP]

- zawsze obejrzyj teren pracy, moga sie¢ tam bowiem
znajdowaé odrzucane przedmioty, takie jak elementy
metalowe, butelki, kamienie itp., ktére wiaza sie z ry-
zykiem powaznych obrazen ciata oraz trwatego uszko-
dzenia urzadzenia. Jezeli przez nieuwage dotkniesz
przycinarka jakiego$ statego przedmiotu, natychmiast
wytacz silnik (AUS/STOP) [WYtACZ/STOP] i sprawdz,
czy przycinarka nie ulegta uszkodzeniu. Nigdy nie
uzytkuj urzadzenia, gdy jest ono uszkodzone lub wyka-
zuje jakie$ wady.

Przycinanie i cigcie musi sie zawsze odbywaé w

gérnym zakresie predkosci obrotowej. Nie pozwdl,

aby silnik pracowat na niskiej predkosci obrotowej na
poczatku koszenia lub w jego trakcie.

- Postuguj sie urzadzeniem tylko w celu, do ktérego
zostato ono przeznaczone, a wigc przycinanie i kosze-
nie chwastow.

- Podczas pracy urzadzenia nigdy nie trzymaj gtowicy
zytki powyzej kolan

- Podczas koszenia na terenie pochylym, zawsze stdj
ponizej urzadzenia tnacego. Na zboczach i pagérkach
pracuj wytacznie wtedy, gdy masz pod nogami stabilne
i state podtoze.

PRZYCINANIE

Przycinarka, wyposazona prawidtowo w tarcze ochronng
i gtowice zyiki, stuzy do przycinania wysokiej trawy/
krzewéw i chwastéw w miejscach trudnodostepnych
— wzdluz ogrodzenia, $cian fundamentéw i wokét pni
drzew. Przycinarke mozna wykorzystywaé réwniez w
celu koszenia réwno z ziemig (np. porzadkowanie ogrodu
i prace na terenie nieprzejrzystym i gesto zaro$nigtym).

ostroznosci, przycinanie przy fundamentach, murach
itp. prowadzi do zwiekszonego zuzycia zytki.

2 WSKAZOWKA: Nawet przy zachowaniu najwyzszej

PRZYCINANIE/KOSZENIE

Ruchem, przypominajacym prace sierpa, przesuwaj przy-
cinarkg z jednej strony na druga. Przez caly czas trzymaj
gtowice zytki réwnolegle z ziemig. Obejrzyj doktadnie
teren i ustal zgdang wysokos¢ cigcia. Prowadz i trzymaj
gtowice zytki na zgdanej wysokosci, aby zapewni¢ réwno-
mierne przycinanie gtowice zytki na zgdanej wysokosci,
aby zapewni¢ réwnomierne przycinanie (rys. 23)

DOKLADNE PRZYCINANIE

ProwadZ przecinarke ruchem prostym, z lekkim nachy-
leniem do przodu, aby poruszata sie ona przy samym
podtozu. Zawsze prowadz urzadzenie ruchem od ciata,
nigdy nie prowadz go ruchem w kierunku uzytkownika
(rys. 24).

PRZYCINANIE PRZY OGRODZENIU | FUNDAMENTACH

Aby wykona¢ przycinanie przy ptotach, stupkach,
écianach i fundamentach, prowadz urzadzenie powoli i
ostroznie, aby zytka nie natrafita na zadne przeszkody.
Jezeli narzedzie tngce natrafi na statg przeszkode (cegta,
mur, pien drzewa, itp.), zachodzi ryzyko odbicia i szyb-
szego zuzycia zytki.

PRZYCINANIE WOKOL PNI DRZEW

Wokot pni drzew nalezy prowadzié przycinarke ostroznie
i powoli, aby zytka tnaca nie dotykata kory drzewa.
Koszenie wokét pni drzew wykonuj ze strony lewej na
prawa. Uchwy¢ trawe i chwasty czubkiem zyiki i lekko
nachyl gtowice zytki ku przodowi.

KOSZENIE

Podczas koszenia musisz uchwyci¢ catg roslinno$¢ az
do podtoza. W tym celu nachyl gtowice zytki pod katem
30 stopni w lewo. Ustaw uchwyt w zadanej pozycji. Za-
chowaj ostrozno$¢, poniewaz zachodzi wigksze ryzyko
doznania obrazen przez uzytkownika, oséb stojacych
wokét niego i zwierzat oraz niebezpieczenstwo uszko-
dzenia rzeczy w wyniku wyrzucanych przedmiotéw (np.
kamienie) (Rys. 24).

PL-7



CIECIE ZA POMOCA TARCZY TNACEJ

Podczas pracy z tarczg tnaca zawsze uzywaé okularow
ochronnych, maski, odziezy ochronnej i pasa barkowego.

KOSZENIE

Do koszenia chwastéw, sfilcowanej trawy i zaro$li nalezy
prowadzi¢ urzadzenie z nozem do zaro$li jak kosiarke.
Nie uzywaé noza do zaro$li do twardszych krzewéw.

ZABLOKOWANIE

Krzewy i drzewa moga zablokowaé tarcze tnaca i
spowodowa¢ zatrzymanie tarczy. Unika¢ zakleszczenia
poprzez przycinanie odpowiednich zaro$li od przeciwnej
strony. Jesli tarcza tnaca zablokuje sie¢ podczas cigcia,
natychmiast zatrzymac¢ silnik. Przytrzyma¢ urzadzenie w
goérze i zwréci¢ uwage na to, aby nie ztama¢ lub zagiaé
tarczy tnacej podczas wyjmowania zablokowanego w
niej drewna.

UNIKANIE ODRZUTU

Przy zastosowaniu nozy metalowych (néz do zarosli) ist-
nieje niebezpieczenstwo odrzutu, gdy narzedzie natrafi na
statg przeszkode (pien, konar, kamien, itd.). Urzadzenie
cofnie sie w takim wypadku. — w kierunku przeciwnym
do ruchu obrotu narzedzia. Moze to prowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem — niebezpieczenstwo doznania
obrazen przez uzytkownika i osoby postronne!

Nie uzywa¢ nozy metalowych w poblizu ogrodzen,
stupkéw metalowych, kamieni granicznych lub fun-
damentoéw.

PRZEDIUZANIE 2YiKI TNACEJ

W celu przedtuzenia zytki tnacej, silnik musi pracowaé
na petnych obrotach a gtowica zytki musi dotyka¢ im-
pulsowo (BUMP) podtoza. Zytka ulegnie automatycznie
przedtuzeniu. Umieszczony na tarczy ochronnej néz
umozliwia skrécenie zytki do zadanej diugosci (Rys. 25).

Wazne: Nigdy nie wkiadaj w gltowice zytki zad-
Anych drutow metalowych ani drutéw metalowych

schowanych w ostonie plastikowej. Moze to
spowodowac ciezkie obrazenia ciata uzytkownika.

UWAGA: Regularnie  usuwaj  wszystkie
pozostatosci trawy i chwastow, aby nie dopuscié¢
do przegrzania rurki rekojesci. Pozostatosci dar-
ni/trawy/chwastow przedostaja sie pod tarcze
ochronng (Rys. 26), co uniemozliwia wystarczajace
chlodzenie rurki rekojesci. Ostroznie usuwaj
pozostatosci przy pomocy srubokreta lub podob-
nego narzedzia.

REGENERACJA ZY1KI TNACEJ

1. Usun $rube (A), krecac nig w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara (Rys. 27).

2. Wyjmij szpule zytki i sprezyne z wrzeciona (Rys. 27).

3. Usun pozostato$ci zytki tnacej.

4. Zitozy¢ linke 6 m x 2,0 mm na 2 potowy. Koniec petelki
wiozy¢ w szczeling szpuli (rys. 28). Szczelina znajdu-
je sie w przegrodzie $rodkowej, ktéra rozdziela obie
komory linki.

5. Obie potéwki linki nawing¢ jednoczesnie na szpule.
Kierunek nawijania wyttoczony jest na szpuli: ,Wind

Cord“ (nawijanie linki). Zwréci¢ uwage na mocne na-
piecie i na to, aby obie potéwki linki znajdowaty sie od-
powiednio w oddzielnych obudowach szpul. Nawingé
linke tak, aby pozostaty odcinki dtugosci po 15 cm linki
(rys. 29).

6. Przewlecz obie koncowki sznura przez otwory,
znajdujace sie po przeciwnej stronie szpuli (Rys. 30).

7. Poprowadz sprezyne przez wrzeciono i przeciagnij
konce zytki przez uszka, znajdujace sie¢ w korpusie
(Rys. 31).

8. Wprowadz szpule do ostony, przewlekajac konce
zytki przez ucho. Upewnij sie, ze sprezyna jest od-
powiednio ustawiona w stosunku do szpuli i korpusu
(Rys. 31).

9. Gdy szpula jest umieszczona w korpusie, wcinij ja
silnie do korpusu, aby nastapito naprezenie sprezyny.
Silnym ruchem pociagnij za oba konce zytki, aby nie
ulegta ona zakleszczeniu migedzy szpulg a obudowa.
Utrzymuj naprezenie sprezyny poprzez staly nacisk
szpuli w ostonie i przykreé Srube w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara. Srube przykrecaj
wytacznie recznie (Rys. 34).

11. Skré¢ sznur zytki do okoto 17 cm w celu zmniejszenia
obcigzenia silnika w fazie rozruchu i rozgrzewania
(Rys. 15).

KONSERWACJA | UTRZYMANIE W DOBRYM
STANIE

UWAGA! - Podczas wykonywania prac konser-
wacyjnych nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochron-
ne. Nie wolno przeprowadza¢ konserwacji, gdy
silnik jest ciepty.

FILTR POWIETRZA

Aby wyczysci¢ filtr powietrza:

1. Wykreci¢ $rube ustalajaca 1 pokrywy filtra powietrza
(rys. 33+34).

2. Wyczys¢ filtr przy pomocy mydta i wody.
Nigdy nie uzywaj benzyny!

3. Wysusz filtr na powietrzu.

4. Nastepnie ponownie zatéz filtr, wykonujac powyzsze
czynnoéci w odwrotnej kolejnosci.

WSKAZOWKA: W przypadku zuzycia, uszkodzenia lub
zbyt silnego zabrudzenia filtra, nalezy go wymienic.

ZAMKNIECIE ZBIORNIKA / FILTR PALIWA

urzadzenie z paliwa. Paliwo przechowuj w dopusz-
czonym do tego celu kanistrze. Ostroznie otworz
zamknigcie zbiornika w celu umozliwienia powolnego
obnizenia powstatego nadci$nienia.

2 UWAGA: Przed rozpoczeciem wymiany, opréznij

WSKAZOWKA: Utrzymuj zawér odpowietrzajacy i korek
wlewu paliwa w czystosci (Rys. 35).

1. Wyciagnij ze zbiornika gtowice ssaca paliwa oraz filtr
(A) przy pomocy haka lub podobnego narzedzia (Rys.
36).

2. Odkre¢ gtowice ssaca ruchem obrotowym (Rys. 36).

3. Wymien filtr.

WSKAZOWKA: Nigdy nie uzywaj przycinarki, gdy nie ma
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w niej paliwa. Konsekwencja takiego dziatania moze by¢
powazne uszkodzenie silnika.

USTAWIENIA GAZNIKA

Gaznik jest optymalnie ustawiony fabrycznie. Jezeli ko-
nieczne beda dodatkowe ustawienia, nalezy sig¢ zwrdcié
do wiasciwego serwisu.

SWIECA ZAPLONOWA
1. Szczelina iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,6-0,7mm
(Rys. 37)

2. Przykre¢ $wiece zaptonowg z momentem obrotowym
12-15 Nm. Nat6z wtyczke zaptonowa na $wiece.

OSTRZENIE NOZA ZYLKI

1. Zdejmij néz tnacy (E) z tarczy ochronnej (F) (Rys.
38).

2. Umie$¢ néz w imadle. Naostrz néz przy pomocy
ptaskiego pilnika. Ostrz néz ostroznie, aby zachowaé
przymiar do kontroli zebéw. Zawsze ostrz néz tylko w
jedynym kierunku.

TRANSPORT

Kiedy przewozi si¢ urzadzenie pojazdem samochodo-
wym, nalezy umiesci¢ je w taki sposéb, aby nie stanowito
zagrozenia dla nikogo i mocno je zablokowac.

PRZECHOWYWANIE

1. Przestrzegaj wszystkich powyzszych przepiséow
odnosnie konserwaciji.

2. Bardzo doktadnie wyczy$¢ przycinarke i nasmaruj
wszystkie metalowe czesci.

3. Oproéznij zbiornik paliwa i ponownie dokre¢ korek
wlewu.

4. Po opréznieniu zbiornika wiacz silnik.

Pozwdl, aby silnik pracowat na jatowym biegu, az

do jego zatrzymania - w celu opréznienia gaznika z

paliwa.

Pozostaw silnik do ostygnigcia (okoto 5 minut).

Odkreé Swiece zaptonowa przy pomocy klucza do

Swiec zaptonowych.

8. Nalej czystego oleju do silnikéw 2 - suwowych na
tyzeczke do herbaty i wlej go do komory spalania.
Kilkakrotnie powoli pociagnij za linke rozrusznika,
aby olej rozszedt sie we wnetrzu silnika. Ponownie
zatéz $wiece zaptonowa.

9. Przechowuj urzadzenie w chtodnym, suchym miej-
scu, w ktérym nie wystepujg otwarte ptomienie ani
zadne zrédta cieplne, takie jak podgrzewacze przelo-
towe, kotty grzewcze olejowe itp.

UWAGA: Wszystkie prace konserwacyjne, kto-
Arych nie wymieniono w niniejszej instrukciji

obstugi, musza by¢é wykonywane w zakitadzie
serwisowym, zwigzanym umowg z producen-
tem urzadzenia. Aby zagwarantowaé niezmienng i
prawidtowg eksploatacje, nalezy stosowaé wytacznie
ORYGINALNE CZESCI ZAMIENNE.

o

N o

PONOWNE URUCHOMIENIE

1. Wyjmij $wiece zaptonowa.

2. Szybkim ruchem pociagnij za linke rozrusznika w
celu usuniecia pozostatosci oleju z komory spalania.

3. Wyczy$¢ Swiece zaptonowa i sprawdz jej szczeling
iskrowg. W razie potrzeby wymien swiece na nowa.

4. Przygotuj urzadzenie do uzytkowania.

5. Napetnij zbiornik odpowiednig mieszanka paliwo-olej.
Patrz rozdziat “Paliwa i smary”.

CZESCI ZAMIENNE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czeséci zamienne.
Czesci zamienne o nieodpowiedniej jakosci mogg uszko-
dzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie bezpieczenstwa
uzytkownika.

USUWANIE | OCHRONA SRODOWISKA NA-
TURALNEGO

Pozostatosci po oleju tancuchowym wzglednie mie-
szance dwutaktowej nigdy nie usuwaé wylewajac je do
zlewu, kanalizacji wzglednie do gleby, lecz usuwaé¢ w
sposéb zgodny z przepisami dot. ochrony Srodowiska
naturalnego, przyktadowo w miejscu przeznaczonym do
ich usuwania.

Jezeli Panskie urzadzenie stanie sig niezdatne do uzytku
lub zbedne, wtedy nie nalezy go w zadnym przypadku
usuwac wraz z odpadami gospodarstwa domowego, lecz
w spos6b zgodny z przepisami dot. ochrony $rodowiska
naturalnego. Prosimy starannie opr6zni¢ zbiornik na olej
i paliwo i pozostatosci odda¢ w odpowiednim miejscu
zbiorczym. Urzadzenie prosimy takze odda¢ w od-
powiedniej placéwce utylizacyjnej. Czesci z tworzywa
sztucznego i metalu mozna tutaj oddzieli¢ i doprowadzi¢
do obiegu recyklingu. Informacji na ten temat udziela
takze administracja Panskiej gminy lub miasta.



USUWANIE USTEREK SILNIKA

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA!

KOREKTA

Nie mozna uruchomi¢ silnika, lub silnik

Nieprawidtowy przebieg uruchamiania
przestaje pracowaé po uruchomieniu.

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi

Nieprawidtowe nastawienie
mieszanki gaznika

Zle¢ nastawienie mieszanki gaznika w
autoryzowanym serwisie

Swieca zaptonowa zabrudzona sadza

Wyczys$é/wyreguluj lub wymien $wiece
zaptonowa,

Zapchany filtr paliwa.

Wymien filtr paliwa na nowy.

Silnik sie uruchamia, ale nie pracuje petng moca

Niewtaéciwa pozycja dzwigni gaznika
CHOKE

Ustaw dzwignie w potozeniu RUN (PRACA)

Zabrudzona siatka iskrowa.

Wymien siatke iskrowag na nowa.

Zabrudzony filtr powietrza

Wyjmij, wyczy$¢ i ponownie zamontuj filtr.

Nieprawidiowe nastawienie mieszanki
gaznika.

Zle¢ nastawienie mieszanki gaznika
w autoryzowanym serwisie.

Silnik sig diawi.

Brak mocy przy obcigzeniu.

Nieprawidtowe nastawienie mieszanki
gaznika

Zle¢ nastawienie mieszanki gaznika
W autoryzowanym serwisie

Silnik pracuje skokowo.

Nieprawidtowe nastawienie $wiecy

Wyczy$¢é, wyreguluj lub wymien $wiece
zaptonowg na nowg zaptonowej

Zbyt duzo dymu

Nieprawidiowe nastawienie mieszanki
gaznika.

Zle¢ nastawienie mieszanki gaznika
W autoryzowanym serwisie

Niewtasciwa mieszanka paliwowa.

Uzyj odpowiedniej mieszanki paliwowej
(wspotczynnik sktadu mieszanki 40:1).
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BEZPECNOSTNI A MEZINARODNI SYMBOLY

V tomto navodu k pouziti jsou popsany bezpec¢nostni symboly a také mezinarodni symboly a piktogramy, které
mohou byt pouzity na stroji. Prostudujte si tento navod k pouziti, abyste se seznamili se véemi Udaji v otazkach
bezpecnosti, provozu, tdrzby a oprav.

SYMBOL

VYZNAM

POUZIVEJTE OCHRANU HLAVY, ZRAKU A SLUCHU

VAROVANI: Odmriténé predméty mohou zplisobit tézka poranéni o&i, nadmérmy hluk
mlze vést ke ztraté sluchu. Pfi provozu tohoto pfistroje pouZzivejte ochranu zraku a
sluchu. Padajici predméty mohou zpUsobit téZzka poranéni hlavy. Pfi provozu tohoto
pristroje pouziveijte proto ochrannou prilbu.

POUZIVEJTE OCHRANU NOHOU A OCHRANNE RUKAVICE
Pfi provozu pfistroje pouzivejte pevné boty a rukavice.

PROSTUDUJTE SI TENTO NAVOD K POUZITI

Pokud nebudete dodrzovat pokyny k obsluze a bezpecénostni opatfeni, mtze dojit
k zavaznym poranénim. Proto si pfed spusténim a pouzitim tohoto pfistroje prostudujte
navod k jeho pouZiti.

UDRZUJTE OSTATNI OSOBY V DOSTATECNE BEZPECNOSTNI VZDALENOSTI
VAROVANI: Dbejte na to, aby se v okruhu 15 m od pracovisté nikdo nezdrzoval.
Ddrazné to plati pro déti a zvifata.

NEBEZPECI PORANENI!
Dévejte pozor na pfistrojem odmrsténé pfedméty.
Udrzujte kolem stojici osoby v bezpe¢né vzdalenosti.

Nebezpeci pozaru!

Palivo je hoflavé a proto se nesmi rozlit.

Nepracujte v blizkosti otevienych plament. Nekutte. Palivo doplfiujte vyhradné do
vychladlého a nebéziciho motoru.

VYSTRAZNY SYMBOL
Oznacuje nebezpedi, vystrazna upozornéni a nebo duvod k zvy$ené opatrnosti. Mize
byt pouzity spole¢né s jinymi symboly a nebo piktogramy.

MAXIMALNi OTACKY
Maximalni otacky zaciho nastroje. Pfistroj se nesmi provozovat s vy$Simi ota¢kami.

Po vypnuti zafizeni noze jesté chvili dobihaji!
Pfi pouziti kovového sekaciho naradi vznika nebezpeci zpétného razu, pokud nastroj
narazi na pevnou prekazku

VZDALENOST RUKOJETI o
Sipka vyznacuje smér, ve kterém se montuje rukojet’. Tato pozice NESMI BYT NIKDY
PREKROCENA!

POZOR: HORKE POVRCHY

Nikdy se nedotykejte horkého vyfuku, horké pfevodovky nebo horkého valce. Mohli
byste pfitom utrpét popaleniny. Tyto ¢asti jsou za provozu mimoradné horké a po uréitou
dobu zlstanou horké i po vypnuti pfistroje.

NEBEZPECi PORANENI!
Pozor! Rotujici nastroj! Drticka se toci po vypnuti setrvac¢nosti!

Zarucena hladina akustického vykonu Lya
112 dB(A)
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Benzinovy kfovinoiez

Technické udaje

Model HBI 80

Vykon motoru kW 0,8

Typ motoru 2-takt

Zdvihovy objem cm? 25

Pohonna smés smés benzinu s olejem 40:1

Objem néadrze ml 600

Max. ota¢ky motoru min-’ 10500
Volnobézné otacky min’’ 3000

Max. otac¢ky sekaciho nastroje min’’ 8500

Spotreba pohonné smési kg/h 0,38

Zabér nastroje - Strun.hlava/Kotoué cm 43/23

Pramér struny mm 2,0

Zasoba struny m 2x3,0
Prodluzovani struny automaticky poklepem vyZinaci hlavy
Hmotnost kg 6,0

Hladina akustického tlaku dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibrace — plny plyn m/s? 9,839 [K1,5m/s?]
Vibrace — na volnobéh m/s? 3,192 [K 1,5 m/s?]

Technické zmény si vyhrazujeme.

Pristroje jsou zkonstruované podle predpist, EN ISO 11806-1, a v pIné mife vyhovuji pfedpisim Zakona o bezpe¢-
nosti produktu.

Vystraha: Uvedena hodnota vibraci byla uréena s pouzitim standardizovaného zafizeni a mlize byt pouzita jednak pro
srovnani s jinymi benzinovy zafizenimi, jednak pro provizorni odhad zatéze prostfednictvim vibraci.

UPOZORNENI! Hodnota vibraci se mlize ménit v zavislosti na pouZiti stroje a jeho vybavy a mize byt vy$si nez
uvedena hodnota. Je tfeba urcit bezpe€nostni a ochranna opatfeni uZivatele, ktera musi vychazet z odhadu zatéze
produkované vibracemi v redlnych podminkach pouziti. Za timto ucelem je tfeba vzit v ivahu vSechny faze cyklu ¢in-
nosti, jako napriklad vypnuti a €innost na prazd no.

UPOZORNEN:I: Dlouhodobé vystaveni vibracim muze zplisobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy (znamé také
jako “Raynaudliv fenomén” nebo “bila ruka”), a to zejména u lidi s potizemi krevniho obéhu. Pfiznaky se mohou
tykat rukou, zapésti a prstl a mohou se projevit ztratou citlivosti, strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy nebo
strukturalnimi zménami pokozky. Tyto pfiznaky mohou byt jesté vyraznéjsi pfi nizkych teplotach prostredi a/nebo pfi
nadmérném Uchopu na rukojetich. Pfi vyskytu pfiznaku je tfeba snizit dobu pouzivani stroje a obratit se na lékare.
Pfi pouzivani tohoto pfistroje se neda predejit ur€itému hlukovému zatizeni. Prace spojené s intenzivnim hlukovym
zatizenim provadéjte v dovolenych a k tomu uréenych ¢asech. Dodrzujte doby klidu a trvani prace omezte na
nejnutnéjsi dobu. K vasi osobni ochrané a ochrané osob, které se nachazeji v blizkosti, pouzivejte vhodnou ochranu
sluchu.

Zéakladni informace o hlu¢nosti stroje: Hladina akustického tlaku v misté obsluhy mlze prekrocit 80 dB(A). V tomto
pripadé se doporucuje pouZivat osobni ochranné prostfedky na ochranu sluchu (napt. chranice sluchu).

A Pozor: Ochrana proti hluku! DodrZujte pfi spusténi do provozu regionalni pfedpisy.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

PRED UVEDENiIM DO PROVOZU

Tento navod k pouziti si ulozte tak, abyste jej méli
vzdycky na dosah spolu s benzinovym krovinore-
zem.

Vsechny pokyny si pozorné prostudujte. Seznam-
te se s ovladacimi prvky tak, abyste mohli pfistroj
bezpecéné a spolehlivé ovladat.

Déti a mladistvé osoby nesméji pristroj obsluho-
vat; s vyjimkou mladistvych osob, které pracuji
podle pokynii a pod dohledem osoby, ktera je
s pfistrojem seznamena.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je sekaci
nastroj spravné upevnén, zda se plynova packa
automaticky vraci do vychozi pozice.

Vsechny ochranné kryty museji byt pro provoz
pfistroje spravné upevnény.

Pozorné pied kazdym pouzitim pfistroje zkontro-
lujte, zda se na ném nenachazeji uvolnéné dily. Za-
¢néte pracovat teprve tehdy, kdyz jsou provedeny
vSechny potifebné opravy a vSechna odpovidajici
nastaveni.

Pfistroj pouzivejte pouze za denniho svétla a nebo
pfi dostateéném umélém osvétleni.

Dbejte na to, aby se v priibéhu provozu pfistroje
nezdrzovaly v okruhu 15 m Zadné dalsi osoby.
Pied spusténim pfFistroje pFizpisobte rukojet
vlastni télesné vysce a dbejte na to, aby se sekaci
nastroj nedotykal Zadnych pfedméta.
Nezapominejte na rizika, ktera pro Vasi hlavu, ruce
a nohy muze s sebou nést prace s pfistrojem.
Pozorné si prohlédnéte terén, ktery se chystate
sekat. Odstraiite vSechno listi, které by se mohlo
zamotat do struny. Odstrante také vsechny pred-
meéty, které by pii sekani mohly byt odmrstény.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BENZINOVE VYZiNA-
CE A KROVINOREZY

2 VAROVANI: Benzin je mimofadné hoflava latka a

1)
2)

3)

4)

5)

6)

jeho pary mohou pfi zapaleni explodovat. Dbejte
proto na nasledujici pokyny:

Benzin uskladnujte pouze v nadobach, které jsou
ke skladovani takovéto latky vhodné a povolené.
Pred doplnovanim nadrze pristroje motor vzdyc-
ky vypnéte a nechte jej vychladnout. Pokud je
motor horky, nesmi se nikdy otevirat vicko nadr-
Ze a nebo doplfovat benzin.

V nadrzi se muze vytvorit tlak. Vicko nadrze pro-
to povolujte zpo¢atku pomalu, aby se tlak mohl
uvolnit.

Benzin nalévejte pouze v Cisté, dobfe vétrané
mistnosti. Rozlity benzin okamzité utrete. V ta-
kovém pripadé je zapotiebi odstranit vSechny
zapalné zdroje a se startem motoru pockat, az se
vSechen benzin odpafi.

Zajistéte, abyste vzdy pouzili spravny benzin
resp. smés benzinu s olejem. Za provozu musi
vicko nadrze pevné dosedat.

Pristroj startujte minimalné tfi metry od mista,
ve kterém jste nalévali benzin. V prabéhu tanko-
vani ani za provozu nekuite a dbejte na to, aby

se v pracovni oblasti nevyskytovaly jiskry ani
otevieny plamen.

Pozor: Spaliny jsou toxické a mohou mit za na-
sledek smrt udusenim. Nenechavejte motor bézet
v uzavienych, resp. $patné vétranych prostorach.

ZA PROVOZU

CZE-4

Pouzivejte tento kfovinofez pouze pro ucel, ke
kterému je uréen — k seceni travy, hustého poros-
tu a plevele.

Zabrante nahodnému nastartovani. Postavte se
do startovaci pozice, kdyz tahate za startovaci
lanko.

Budte vzdycky ostraziti. Abyste nezranili sebe
a druhé osoby, neméli byste s timto pfistrojem
pracovat, jste-li unaveni.

Nepracuijte s timto pfistrojem pod vlivem drog, al-
koholu a nebo Iék, snizujicich schopnost rychlé
reakce.

Pracujete-li s timto pfistrojem, pouzivejte vzdyc-
ky ochranné bryle.

Pouzivejte vhodné oble¢eni. Nikdy s timto
pristrojem nepracujte bosi nebo v otevienych
sandalech. Noste vzdy pevnou obuv s gumovymi
podrazkami. Doporu¢ujeme pouzivani rukavic,
ochrannych sluchatek a dlouhych kalhot.
Nepouzivejte volné odévy nebo $ély, retézy, kra-
vaty atd. Tyto mohou byt viaZeny do vétraciho
otvoru. Ddvejte pozor také na to, aby se do
vétraciho otvoru nedostaly dlouhé viasy. Nosite-
li dlouhé vlasy. sepnéte si je vzadu tak, aby krk a
ramena zustaly volné.

Ruce, oblicej a nohy drzte v bezpe¢né vzdale-
nosti od pohyblivych dili. Nikdy se nepokousejte
dotykat zaciho nastroje a nebo jej zastavovat,
pokud se toci.

Pracujte s timto pfistrojem jenom v dobfe vétra-
nych prostorech venku. Vyfukovy plyn s obsa-
hem oxidu uhelnatého muze byt v uzavienych
prostorech smrtelné nebezpecny.

P¥i praci se prili§ nepredklanéjte. Pfi praci vzdy
stljte stabilné a udrzujte rovnovahu.

Nedotykejte se vyfuku a nebo valce. Tyto casti
jsou za provozu mimofadné horké a po uréitou
dobu zustanou horké i po vypnuti pfistroje.
Krovinofez pfi praci drzte vzdy obéma rukama.
Drzte pevné obé rukojeti.

Pravidelné kontrolujte stav zaciho nastroje.
Vsechny poskozené dily museji byt neprodlené
vyménény. Pfi vyméné dili postupujte s potieb-
nou opatrnosti.

Pokud narazite na néjaky pfedmét a nebo se néco
zamota do nastroje, okamzité vypnéte motor a
zkontrolujte, zda nedoslo k néjakému poskozeni.
Pfipadné poskozeni pred pokraéovanim v praci
opravte. Kfovinofez nepouzivejte, pokud jsou na
ném uvolnéné a nebo poskozené dily.
Nenechavejte motor bézet rychleji, nez-li je za-
potiebi k seceni, zkracovani porostu a nebo za-
rovnavani hran. Nenechavejte motor bézet ve
vysokych obratkach, pokud nesekate.

Pfi praci kfovinofezu musi byt vzdy nasaze-



ny ochranny §tit Zaciho nastroje. Neni-li tomu
tak, miize se motor nadmérné zahiat. PRISTROJ
POUZIVEJTE POUZE TEHDY, JE-LI NASAZENY
TENTO OCHRANNY STIT.

« Zabér seceni nesmi presahovat délku ochranné-
ho stitu, uvedeného v této pfirucce.

- Dbejte na to, aby se kiovinofez neznecistil ¢astmi
rostlin a nebo jinymi materialy.

« Pokud si udélate v praci prestavku nebo precha-
zite na jiny usek, motor vzdy vypnéte.

- Vyfuk a (v pfipadé potieby) lapac jisker vyménte,
pokud nejsou funkéni.

« Aby se riziko pozaru udrzelo na nejmensi mozné
mife, museji byt motor a vyfuk zbaveny travy, listi
a prebytec¢ného mazaciho tuku.

« Pfi vSech zakrocich, ¢i uz se jedna o udrzbu,
opravy, vyménu sekaci hlavy nebo zakladani
bezpecnostnich pfipravki, musi byt motor vzdy
vypnuty.

- Kudrzbé tohoto kiovinofezu pouzivejte vzdy je-
nom originalni nahradni dily. Tyto dily zakoupite
u svého smluvniho prodejce. Pouzivani odliSnych
dili a nebo jinych doplitkovych dilt a pfislusen-
stvi, které neni uréeno pro tento kifovinorez, mize
mit za nasledek tézka poranéni osoby pracujici
s takovym pftistrojem a kromé toho ztracite narok
na zaruku.

« S vyzinaci hlavou pracujte pouze tehdy, ma-li na-
instalovanou strunu spravného prameéru a délky.

« Upozoriiujeme, Ze nedostate¢na udrzba, pouziti
neschvalenych nahradnich dilii nebo odstranéni
¢i modifikace bezpec¢nostnich zafizeni mohou
zplUsobit poskozeni zafizeni a tézka poranéni
osob, které s nimi pracuiji.

« Upozoriiujeme, Ze pouziti zafizeni muze byt ome-
zeno narodnimi predpisy.

PO PROVOZU

« Po praci kiovinofez vycistéte od travy a zbytkl
necistot.

« Pristroj na vhodném misté uzamknéte, abyste jej
zajistili pred nepovolanym pouzitim.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY

« Pokud se jesté v nadrzi kfovinofezu nachazi po-
honna smés, neukladejte kifovinofez v budové,
kde by pary pohonné smési mohly byt zapaleny
jiskrami a nebo otevienym ohném.

- Pred odlozenim pfistroje do uzaméené mistnosti
nechte vychladnout motor.

* Krovinofez uzamknéte ve vhodné, suché mist-
nosti, abyste jej zajistili pred nepovolanym pouzi-
tim.

MONTAZ

MONTAZ RUKOJETI (obr. 1-2)

1. Namontujte drzak rukojeti na trubku ve smyslu Sipky
— viz upozornovaci etiketa, pfilozte svorku (A) pres
trubku a upevnéte dvéma Srouby.

2. Nasadte rukojet na drzak rukojeti, potom pfiloZte dalsi

svorku (B) pfes rukojet a upevnéte zbyvajicimi dvéma
Srouby.

Pfed utazenim $roubl nakloite vodici rukojet do
takového Uhlu, aby se dostala do polohy pro Vés
pohodiné.

Montaz ochranného stitu kovového sekaciho kotou-
¢e (obr. 3)

1. Na plast prevodovky nasadte ochranny kovovy Stit a
nastavte jej proti montaznim otvordm. VloZte tfi Srouby
tak, jako vidite na obr. 3 a §rouby pevné pfitdhnéte.

2 POZOR: Dbejte na to, aby byly vSechny dily na-

montovany spravné a vSechny Srouby utazeny
pevné.

— Vzdycky dodrzujte bezpecénostni

POZOR!
A opatieni. Kfovinofez se smi pouzivat pouze k se-

kani travy a plevelnych, pfipadné i lehce zdfevna-
télych, porostl. Je absolutné zakazano pouzivat
pfistroj k sekani jinych materialt. Kfovinorez také
nepouzivejte jako paku ke zvedani, piemistovani
a nebo k drceni pfedméti; neupevnujte jej také
k pevnym drzakam. Je zakazano na pohon kio-
vinofezu pfipojovat pfistroje nebo doplriky, které
vyrobcem nejsou k tomuto ucelu schvaleny.

MONTAZ NASTAVCE OCHRANNEHO STITU (obr. 4)
Namontujte néstavec ochranného stitu tak, jako je zna-

zornéno na obr. 4 pomoci 3 dodanych $roubl, matic a
podlozek.

namontovan pfi provozu se strunovou sekaci
hlavou vzdy, aby se struna dala zkracovat na
spravnou délku a slouzi i jako ochrana uzivatele.

2 POZOR: Tento ochranny plastovy stit musi byt

MONTAZ STRUNOVE VYZINACi HLAVY

1. Odstrante zavlacku z konce pohonné hfidele (obr. 6).

2. Zastréte kli¢ s Sestihranem do otvoru v boku spod-
niho unasece, abyste zabranili spole¢nému otaceni
prevodovky. Pomoci dodaného kli¢e odSroubujte ma-
tici - ve sméru hodinovych ruéic¢ek (obr. 7).

3. Sejméte horni pfidrzovaci unasec.
Matici, zavlacku a horni pfidrzovaci unasec¢ dobre
uschovejte. Tyto budete potiebovat k montazi ko-
vového sekaciho kotouce!

4. NaSroubujte strunovou vyZzinaci hlavu na zavitové
vieteno - proti sméru hodinovych ruéiéek — a pev-
né ji utdhnéte. (obr. 5)
Dbejte na to, aby civka se strunou fadné sedéla
v pouzdfe vyzinaci hlavy, aby se pod civkou se stru-
nou nachéazela pruzina a aby konce strun byly prota-
Zeny otvory v boku pouzdra smérem ven.

MONTAZ KOVOVEHO KOTOUCE

POZOR! - Nikdy nepouzivejte pfistroj, je-li sekaci
kotou¢ ohnuty nebo ma narazené sekaci zuby ¢i
dokonce chybéji. PoSkozeny sekaci kotoué¢ oka-
mzité vyménte!

POZOR! - Nepouzivejte pristroje osazené seka-
cim kotouéem nikdy bez fadné namontovaného
kovového ochranného stitu sekaciho kotouce.
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Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenym seka-
cim kotoucem.

POZOR! — Pouzivejte pfi praci se sekacim kotou-
¢em vzdy pevné ochranné rukavice.

1. Odstrarite zavlacku z konce pohonné hfidele (obr. 6).
2. Zastréte kli¢ s Sestinranem do otvoru v boku spod-
niho unasece, abyste zabranili spole¢nému otaéeni
prevodovky. Pomoci dodaného klice odSroubujte ma-
tici - ve sméru hodinovych ruéicek.

Sejméte horni pfidrZzovaci unasec.

Nasadte sekaci kotou¢ tak, jak je znazornéno na obr.

8. Nasadte unasec plochym povrchem na sekaci ko-

touc (obr. 8)

5. Pomoci dodaného klice pevné utdhnéte matici proti

sméru hodinovych rugic¢ek.

Sroub znovu zajistéte pomoci zavlacky (obr. 9).

Nyni bezpodmine¢né odstrarite blokovani prevodov-

ky tim, Ze vyjmete kli¢ s Sestihranem zboku spodniho

unasece.

8. Pokud chcete kovovy sekaci kotou¢ zaménit za stru-
novou vyzinaci hlavu, postupujte nasledovné:
Zastréte kli¢ s Sestihranem do otvoru dolniho pfidrzo-
vaciho unasece, abyste zabranili spole¢nému otaceni
prevodovky (obr. 5) VySroubujte rukou strunovou vy-
zinaci hlavu ve sméru hodinovych ruéi¢ek. Pokra-
Cujte tak, jak je popsano v bodech 4-6.

SPOJENI HRIDELE (obr. 10-12)

1. Uvolnéte Sroub (A) pootoenim proti sméru hodino-
vych rucicek (obr.10).

2. Drzte pevné trubku hfidele (B) a zasouveijte ji rovné do
spojovaciho prvku (C), dokud nezaskodi zajistovaci
kolik (D) do pfislusného otvoru (E) ve spojovacim
prvku (obr. 10-11)

3. Pevné utahnéte Sroub (A) ve sméru hodinovych
rucicek (obr. 12).

POZOR: Dbejte na to, aby zajistovaci kolik sedél
v otvoru pevné a spolehlivé, nez budete pfristroj
pouzivat.

MONTAZ POPRUHU

POZOR! - Popruh pouzivejte pfi praci vzdy. Po-
Apruh upevnéte k pfistroji ihned po startu, dokud

bézi motor na volnobéh. Nez budete popruh sni-
mat, vypnéte motor.

A w

No

» Navléknéte ramenni popruh tak, aby leZel pres pravé
rameno (obr.13).

» Karabinku (A) zahaknéte v otvoru Uchytky na trubce
hiidele (obr. 14).

+ Délku popruhu nastavte tak, aby se sekaci kotou¢ po
zavéSeni pfes rameno nachazel paraleiné se zemi.
Pro namontovany sekaci nastroj zjistite spravny bod
zavéseni tak, Ze pfi zapnutém motoru provedete néko-
lik zkuSebnich Svih(.

* Popruh nikdy nenoste Sikmo pfes hrud, ale vzdy jen
na rameni, abyste mohli zafizeni v pfipadé nebezpeci
rychle odhodit od téla.

UPOZORNENI: Motor nikdy nestartujte pfi zavéseném
popruhu!

POHONNA SMES A OLEJ

POHONNA SMES

K dosazeni optiméalnich vysledkd pouZzivejte normalni
bezolovnaty benzin smichany se specialnim motorovym
olejem pro 2-takty v poméru 40:1. Dodrzujte udany mi-
chaci pomér.

Motor by se mohl poskodit a Vy ztratite narok na
zaruku na tento vyrobek. Nepouzivejte zadnou po-
honnou smés, ktera byla skladovana déle jako 90
dna.

2 POZOR: Nikdy nepouzivejte Cisty benzin bez oleje.

olej pro 2-taktni motory chlazené vzduchem; michaci
pomér je 40:1.

MiCHANi POHONNE SMESI

Smichejte benzin s olejem pro 2-takty v povolené nadobé.

Michaci pomér benzinu k oleji naleznete v michaci tabulce.
Néadobou zatfepejte, aby doslo k dobrému promichani.

2 POZOR: Pouzivejte jenom vysoce kvalitni motorovy

Tabulka pro pohonnou smés

Benzin olej pro 2-takt/40:1
1 litr 25 ml
5 litra 125 ml

cite narok na zaruku.

Q POZOR: Pfi nespravhém michacim poméru ztra-

STARTOVACI POSTUP
STUDENY START

Abyste motor pfi startovani nepfetézovali, zkratte vyzina-

ci strunu na 17 cm (obr. 15).

1. Spinac¢ zapalovani nastavte do polohy “I” (obr. 16)

2. Packu sytice posurite do polohy “Start” || (obr. 17).

3. Stlacte nastfikovac paliva (16) 6-krat (obr. 18).

4. Kovladani plynové packy 9 je zapotfebi nejdfive za-
tlacit dlani blokovaci packu 11. Stlacte packu plynu a
zablokujte ji na poloplyn, a to pomoci aretace packy
plynu; packu plynu uvolnéte. (obr. 19).

5. Pfistroj pevné drzte za rukojet. 2-3 — krat zatahnéte
za startovaci lanko (obr. 20) — k nastartovani motoru
je zapotiebi lanko tdhnout rovnomérné a rychle.

6. Posunte packu syti¢e na pozici ,RUN“ | #] (obr. 21).
Zatahnéte nékolikrat za $naru startéru, dokud motor
nenastartuje.

7. Jakmile motor naskogi, pfidejte trochu plynu, aby se
péka plynu uvolnila z polohy “poloplyn” a uvedte mo-
tor do volnobéhu.

8. Motor nechte zahfat po dobu cca 10 sekund na volno-
béh.

9. Pokud by motor nenastartoval, opakujte kroky 1-8.

UPOZORNENI: Pokud motor ani po opakovaném
pokusu nenastartuje, postupujte dle popisu z kapitoly
“Odstranovani zavad motoru”.

UPOZORNENI: Startovaci lanko tahejte vZdy rovné.
Pfi §ikmém tahani se lanko odira o oko. Toto tfeni
mé za nasledek roztfepeni lanka a tim jeho vys$si
opotiebeni. Startovaci rukojet drzte vzdy pfi zpétném

CZE-6



tahu lanka pevné. Dbejte na to, aby se vam lanko ne-
vysmeklo z ruky, protoze by mohlo dojit k zamotani
lanka a nebo poskozeni pouzdra startéru.

START U TEPLEHO MOTORU

SYTIC NEPOUZIVEJTE!
Pokud byla palivova nadrz prazdna, opakujte po naplnéni
pohonné smési kroky 1, 4, 6. az 7. z pfedchozi kapitoly.
VYPNUTi MOTORU (obr. 22)
Plynovou packu pustte. Motor nechte bézet na volnobéh.
Spina¢ zapalovani stlaéte do polohy ,STOP“. Nyni se
motor zastavi.

Postup pfi nouzovém zastaveni: Pokud je nutné
Apl"istroj nahle zastavit, stlacte spina¢ do polohy
STOP.

POKYNY K OBSLUZE

Pokud jste se jesté s kifovinofezem neseznamili, trénujte
zachazeni s nim pfi vypnutém motoru (VYP/STOP).
Vzdy zkontrolujte Usek, ktery budete sekat; pevné
predméty jako kovové soucastky, lahve, kameny a pod.
mohou byt odmrstény a zpUsobit vazna zranéni jakoz i
trvale poskodit pfistroj. Pokud byste nedopatfenim na-
razili kfovinofezem na pevny pfedmét, motor okamzité
vypnéte (VYP/STOP) a zkontrolujte, zda se kfovinofez
pfitom neposkodil. Pfistroj nikdy nepouzivejte, je-li
poskozen nebo vykazuje-li néjaké nedostatky.

Sekejte vzdy v hornim rozsahu otaéek. Nenechte motor
na poc¢atku se€eni nebo zkracovani porostu pracovat
v nizkych otackach.

Pouzivejte pfistroj jenom k uréenému Géelu jako seceni
travy a plevelnych rostlin.

Nikdy v prabéhu provozu pfistroje nezvedejte struno-
vou hlavu nad drover svych kolen.

P¥i praci na svahu stljte vzdy pod sekacim zafizenim.
Na svazich a kopcich pracujte jenom tehdy, mate-li pod
nohama pevnou pldu.

ZKRACOVANi POROSTU

Krovinofez, fadné vybaveny nastavcem ochranného stitu
a strunovou hlavou, zkracuje vysokou travu, husty porost
a plevel na tézko pristupnych mistech — podél plotu, stén,
zéakladll a kmenu strom(. Kfovinofez je mozné pouzit také
k vyseceni rostlin aZ k zemi (napf. vycistovaci prace na za-
hradé a na neprehlednych, husté porostlych pozemcich).

UPOZORNENI: | pfi maximalni opatrnosti dochaz pfi
Azkracovém’ porostl kolem zékladt, kamennych stén
a pod. ke zvy$enému opotfebeni struny.

ZKRACOVANI POROSTU / SECENI

Pohybujte kfovinofezem srpovitymi pohyby ze strany
na stranu. Strunovou hlavu vedte paralelné se zemi.
Zkontrolujte si Usek, ktery chcete posekat, a nastavte
pozadovanou vySku seceni. Vedte a udrzujte strunovou
hlavu v poZzadované vysce, abyste dosahli rovnomérného
koseni (obr. 23).

NizKE SECENI

Vedte kfovinofez rovné s nepatrnym sklonem dopfedu,
takZe se vyzinaci nastroj bude nachazet tésné nad zemi.

Sekejte vzdy smérem vpred, nikdy ne smérem k uzivateli
(obr. 24).

ZACISTOVANI KOLEM PLOTU A ZAKLADU

Pfi zagistovani kolem plott, prken, kamennych zidek a
zakladu vedte pristroj pomalu a opatrné a snazte se, aby
struna nenarazela na prekazky. Narazi-li sekaci nastroj
na pevnou prekdzku (kdmen, sténa, kmen stromu apod.,
vznik& nebezpedi zpétného razu a zvySeného opotiebeni
struny.

ZACISTOVANI KOLEM KMENU STROMU

Kolem kmenU stromu vedte kfovinofez pomalu a opatrné
tak, aby se sekaci struna nedostévala do kontaktu s kiirou
stromu. Kolem stromu secte zleva doprava. Zachytavejte
travu a plevel $pi¢kou struny a strunovou hlavu naklanéjte
mirné dopfedu.

VYZINANI

Pfi vyzinani secte celou vegetaci dole az u kofinkd. Pfitom
naklangjte strunovou hlavu pod thlem 30° doleva. Rukojet
nastavte do poZzadované polohy. Méjte na paméti zvySené
riziko zranéni uzivatele, okolostojicich osob a zvifat a také
nebezpedi poskozeni véci odmrsténymi objekty (napf.
kameny) (obr. 24).

SEKANI S KOVOVYM KOTOUCEM

Pfi sekani s kovovym kotou¢em vzdy pouzivejte ochran-
né bryle, ochranny obli¢ejovy §tit, ochranny odév a
popruh pfes rameno.

KOSENI

Pfistroj se sekacim kotou¢em na husty porost vedte jako
kosu pfi vysekavani divokého porostu, polehlé travy a
housti. Nepouzivejte kotou¢ na husty porost se silngjsimi
drevinami.

SKRIPNUTi KOTOUCE

Krovi a stromy mohou zpUsobit skfipnuti sekaciho ko-
touce a vést k jeho zastaveni. Predchazejte takovému
skiipnuti tim, Ze budete vhodny husty porost sekat
z protilehlé strany. Skfipne-li se sekaci kotou¢ v pribéhu
sekani, zastavte okamzité motor. Pfistroj udrzujte nahore
a dbejte na to, aby se v pribéhu vyprostovani sekaci ko-
tou¢ neohnul nebo nezlomil; odstrafiované dreviny tlacte
smérem od sekaciho kotouce.

Predchazeni zpétnému razu

Pfi pouziti kovového sekaciho nafadi (kotou¢ na husty
porost) vznikd nebezpeéi zpétného razu, pokud nastroj
narazi na pevnou pfekdzku (kmen stromu, vétev, kdmen
apod.). Pfitom je pfistroj mrstén zpét — proti sméru otace-
ni nastroje. Toto mlze vést ke ztraté kontroly nad pfistro-
jem — nebezpedi zranéni uzivatele a okolo stojicich osob!
Kovové sekaci naradi nepouzivejte v blizkosti plotu,
kovovych sloupkt, meznich kamenu nebo zakladu.

PRODLOUZENI VYZINACi STRUNY

Pfi prodluzovani vyzinaci struny nechte motor bézet na-
plno a lehce tuknéte strunovou hlavou (1) o zem. Struna
se automaticky prodlouzi. N0z na ochranném §titu zkrati
strunu na potfebnou délku (obr. 25).
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drat nebo plastem potazeny kovovy drat jakeé-
hokoliv druhu. Toto mize mit za nasledek tézké
zranéni uzivatele.

POZOR: Pravidelné odstraiujte vSechny zbyt-
ky travniku a plevele, aby se zabranilo prehfati
trubky hridele. Tyto zbytky se zachytavaji pod
ochrannym stitem (obr. 26), kde brani dostatec-
nému chlazeni trubky hfidele. Odstranujte tyto
zbytky opatrné Sroubovakem nebo podobnym
predmétem.

VYMENA VYZINACi STRUNY

1. OdSroubujte Sroub ve sméru hodinovych rucicek (obr.
27).

2. Z vietena odstrarite civku se strunou a pruzinu (obr.

27).

Odstranite zbytky vyZzinaci struny.

4. Prelozte strunu 6 m x 2,0 mm na dvé pulky. Konec
smycky vlozte do drazky v civce struny (obr. 28). Tato
drazka se nachéazi ve stfedové pricce, ktera oddéluje
obé komory struny.

5. Obé pulky struny navirite na civku sou¢asné. Smeér
navijeni je vyrazeny na civce: ,Wind Cord“. Dbejte
na pevné navinuti a na to, aby se obé pulky struny
nachazely ve své samostatné drazce civky. Strunu
navinte tak, aby na koncich zlstalo po 15 cm volné
struny (obr. 29).

6. Protahnéte pfislusné konce struny otvory na protileh-
lych stranach civky (obr. 30).

7. Nasadte pruzinu na vieteno a protahnéte konce struny
oky v boku pouzdra (obr. 31).

8. Zasunte civku do pouzdra a tahejte pfitom konce
struny pres oko. Dbejte na to, aby pruzina méla
spravnou pozici v¢i civce a pouzdru (obr. 31).

9. Po umisténi civky v pouzdru tuto pevné zatlaéte do
pouzdra tak, aby pruzina byla stisknuta. Zatdhnéte
silné za oba konce struny (H) tak, aby nezustala
pfiskfipnuta mezi civkou a pouzdrem. UdrZujte napéti
pruziny konstantnim tlakem civky v pouzdru a upevnéte
Sroub otadenim proti sméru hodinovych rugidek. Sroub
utahuijte pouze rukou (obr. 32).

10. Zkratte strunu na asi 17 cm, aby se zajistilo nizké
zatizeni motoru v pribéhu startovaci a zahfivaci
faze (obr. 15).

2 Dulezité: Nepouzivejte do strunové hlavy kovovy

w

PECE A PROVOZNi UDRZBA

POZOR! P¥i udrzbarskych pracich vzdy pouzivej-
Ate ochranné rukavice. Nikdy neprovadéjte udrz-
baiské prace na teplém motoru.

VZDUCHOVY FILTR (obr. 33+34)
Postup pfi €isténi vzduchového filtru:

1. VySroubuijte pfidrzovaci $roub (x) krytu vzduchového
filtru (obr. 33).

2. Filtr vycistéte mydlem s vodou.
Nikdy nepouzivejte k ¢isténi benzin!
3. Filtr nechte na vzduchu vyschnout.
4. Nyni filtr v obraceném poradi krokli znovu smontuijte.

UPOZORNENI: Pokud je vzduchovy filtr opotfebeny, po-
Skozeny nebo silné znecistény, je zapotrebi jej vymenit.

Vicko nadrze / palivovy filtr

:\ POZOR: Pred zac¢atkem vymeény pfemistéte pohon-

nou smés z pfistroje do schvaleného kanystru. Vicko
palivové nadrze otevirejte opatrné, aby se mohl
vytvoreny pretlak pomalu vyrovnat s okolim.

UPOZORNENI: Udrzujte odvzdudiovaci ventil a kryt

nédrze cisty (obr. 35).

1. Saci ko$ik paliva s filtrem (A) vytdhnéte z nadrze
hackem nebo podobnym pfedmétem (obr. 36).

2. Saci kosik sejméte otoénym pohybem (obr. 36).

3. Filtr vymérite.

UPOZORNENI: Nikdy nepouZivejte kiovinofez bez pali-

vového filtru. V opaéném pfipadé muize dojit k tézkému

poskozeni motoru.

NASTAVENiI KARBURATORU

Karburator byl u vyrobce optimalné nastaven. Pokud
by byly zapottebi dalsi nastaveni, obratte se na sv(j
pfislusny servis.

ZAPALOVACI SVICKA

1. Vzdalenost elektrod zapalovaci svi¢ky =0,6-0,7 mm
(obr. 37).

2. Zapalovaci svicku pfitahujte krouticim momentem
12-15 Nm. Na zapalovaci svi¢ku nasadte kabelovou
koncovku svicky.

OSTRENI NOZE NA ZASTRIHOVANi STRUNY
1. Zastfihovaci n(iz (E) z ochranného &titu (F) (obr. 38)
vyjméte.

2. Upevnéte nz do svéraku. Nuz ostrete plochym pil-
nikem. Pilujte opatrné, abyste zachovali ostry uhel.
Pilujte vzdy v jednom sméru.

PREPRAVA

* Pokud se stroj dopravuje automobilem, musi byt
umistén tak, aby nikoho neohrozoval, a musi byt
dobfe upevnén.

» Zaijistéte, aby b&hem prepravy nevytékal benzin. Za-
mezte poskozeni a poranéni.

» Pri pfepravé a skladovani zafizeni musi byt nasazena
ochrana noze.

SKLADOVANI

1. Provedte vSechny vySe uvedené kroky udrzby.

2. Krovinofez diikladné vycistéte a kovové dily naolejujte.

3. Palivovou nadrz vyprazdnéte a znovu uzavrete vi¢-
kem.

4. P¥i prazdné nadrzi nastartujte motor.

5. Motor nechte béZet naprazdno az do zastaveni, aby

se vyprazdnil karburator od paliva.

Motor nechte vychladnout (asi 5 minut).

Uvolnéte zapalovaci svicku pomoci kli¢e na svicku.

Do spalovaciho prostoru nalijte kdvovou IZi¢ku &is-

tého oleje pro 2-takty. Pomalu zatahnéte vicekrat za

sebou za startovaci lanko, aby se olej rozptylil uvnitf

motoru. Znovu nasadte zapalovaci svicku.

© N
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9. Pfistroj skladujte na chladném, suchém miste, kde se
nemanipuluje s otevienym ohném a kde se nepouzivaji
vytapéci zdroje jako napf. pritokové ohfivace, olejové
vytapéci kotle apod.

popsané v tomto navodu k pouziti, musi provadét
autorizovany servis. K zajisténi konstantniho a rad-
ného provozu se mohou pouzivat jenom ORIGINAL-
Ni NAHRADNI DILY.

OPETOVNE UVEDENi DO PROVOZU

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, aby se zbyly
olej ze spalovaci komory odstranil.

3. Vycistéte zapalovaci svi¢ku a zkontrolujte vzdalenost
elektrod. V pfipadé potieby zapalovaci svicku vy-
mérite.

4. Pristroj pfipravte k provozu.

5. Napliite nadrz spravnou pohonnou smési benzinu a
oleje. Viz kapitola “ Pohonna smés a olej”.

2 POZOR: VSechny udrzbaiské prace, které nejsou

ODSTRANOVANIi ZAVAD MOTORU

NAHRADNI DiLY

Potrebujete-li pfisluSenstvi nebo nahradni dily, obratte se
prosim na nas servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pFistrojem zadné pfidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuceny nasi spo-
le¢nosti. Jinak muZe obsluha nebo nezu¢astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vazna zranéni nebo se
muze pfistroj poskodit.

LIKVIDACE A OCHRANA ZIVOTNIHO PRO-
STREDI

Zbytky oleje k mazani fetézu resp. smés pro 2-takty
nikdy nevylévejte do odpadu resp. kanalizace nebo do
pudy, nybrz likvidujte ekologicky, napf. odevzdanim do
sbérny.

Kdyz vas pristroj jednoho dne doslouzi, nebo jej jiz nebu-
dete potiebovat, v zZadném pripadé pfistroj neodhazuijte
do domovniho odpadu, nybrz jej zlikvidujte ekologicky.
Nadrz oleje a nadrz benzinu dikladné vyprazdnéte a
zbytky téchto latek odevzdejte ve sbérné. Stejné tak tam
odevzdejte nepotiebny pfistroj. Zde je mozné separovat
plastové a kovové dily a postoupit je k opétovnému zpra-
covani. Informace k tomuto tématu obdrzite na spravé
Vasi obce nebo mésta.

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje nebo startuje, ale zhasina

Spatny pribsh startovani

Dodrzujte pokyny uvedené v tomto
navodu k pouziti.

Spatné nastavené smésovani v
karburatoru

Nechte karburator nastavit autorizovanym
servisem

Znecisténa zapalovaci svicka

Vydistéte, nastavte nebo vymérite zapalovaci
svicku.

Ucpany palivovy filtr

Vymérite palivovy filtr.

Motor startuje, ale nebézi na piny vykon

Chybna poloha packy u sytice

Nastavte packu do polohy RUN (PROVOZ)

Znecistény lapac jisker

Vymérite lapac jisker

Znecistény vzduchovy filtr

Filtr vyjméte, vycistéte a opét namontujte

Spatné nastavené smésovani v
karburatoru

Nechte karburator nastavit autorizovanym
servisem

Motor bézi nepravidelné

Spatny vykon v zatézi

Spatné nastavené smésovani v
karburatoru

Nechte karburator nastavit autorizovanym
servisem

Motor bézi trhané

Spatné nastavena zapalovaci svitka

Zapalovaci svicku vycistéte / nastavte nebo
vyménte

Motor pfili§ koufi

Spatné nastavené smésovani v
karburatoru

Nechte karburator nastavit autorizovanym
servisem

Spatna palivova smés

Pouzijte spravnou palivovou smés (pomér 40:1)
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BEZPECNOSTNE A MEDZINARODNE SYMBOLY

V tomto navode na pouzitie sa popisuju bezpecnostné a tiez medzinarodné symboly a piktogramy, ktoré moézu byt
umiestnené na prisluSnom pristroji. Preto si navod na pouzitie precitajte, aby ste sa oboznamili so vSetkymi udajmi
v otazkach bezpecnosti, montaze, adrzby a oprav.

SYMBOL VYZNAM

+ POUZIVAJTE OCHRANU HLAVY, OCi A SLUCHU

VAROVANIE: Odmrstené predmety mozu spdsobit zavazné zranenia o¢i. Nadmerny
hluk méZe viest k strate sluchu. Pri prevadzke pristroja preto pouzivajte ochranu oéi
a sluchu. Padajuce predmety mozu spdsobit zranenia hlavy - preto pri prevadzke pristroja
pouzivajte ochrannt prilbu.

POUZIVAJTE OCHRANU NOH A OCHRANNE RUKAVICE
Pri prevadzke pristroja pouzivajte pevné ¢izmy a ochranné rukavice.

3O

- PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE
Pokial' sa nebudete pridrziavat pokynov pre obsluhu a bezpe¢nostnych opatreni, ktoré
st uvedené v navode na pouzitie, méze dojst k zavaznym zraneniam. Preto si pred
uvedenim pristroja do prevadzky tohto pristroja precitajte navod na jeho pouzitie.

- DBAJTENATO, ABY NEZUCASTNENE OSOBY BOLIV DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI.
VAROVANIE: Dbajte na to, aby sa v okruhu 15 m okolo ohniska prace nikto nezdrziaval.
Toto plati predovsetkym pre deti a zvierata.

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA!

A Davajte pozor na odmrstené predmety.
/!\

« NEBEZPECENSTVO POPALENIA A POZIARU
POZOR! Benzin a jeho vypary st mimoriadne lahko vznietivé.

+ VYSTRAZNY SYMBOL
Upozorfiuje na nebezpecenstvo, varovné pokyny alebo dovody k osobitnej opatrnosti.
Mbze sa pouzivat spologne s ingymi symbolmi alebo piktogramami.

MAXIMALNE OTACKY
Maximalne otacky vyzinacej jednotky. Pristroj nesmie pracovat s vy$$imi otatkami.

0
X

8500 min™ 8500 min”

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA!
Pri pouziti kovového sekacieho néstroja vznikd nebezpecenstvo spatného narazu,
pokial nastroj narazi na pevnu prekazku.

. \!ZDIALENOST RUKOVATE
Sipkou je vyznaéeny smer, v ktorom je potrebné instalovat rukovat.
Dana poloha nesmie byt nizsia !

+ POZOR:
Aby ste predisli popaleniu, nedotykajte sa hortcich €asti.

«  NEBEZPECENSTVO ZRANENIA!
Pozor! Rotujlce Gasti! Pristroj ma po vypnuti este dobeh zotrva¢nostou.

« Zarucéovana hladina zvukového vykonu Lwa 112 dB(A)
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Benzinovy vyzinac

TECHNICKE UDAJE

Model HBI 80

Vykon motora kW 0,8

Typ motora 2-takt

Zdvihovy objem cmt 25

Pohonna zmes zmes benzinu a oleja  40:1

Obsah nadrze ml 600

Max. otaky motora min’ 10500

Otagky naprazdno min’ 3000

Max. otaéky vyZinacieho nastroja min’’ 8500

Spotreba pohonnej zmesi kg/h 0,38

Vyzinacia Sirka cm 43 (listom = 23)
Hribka lanka mm 2,0

Zasoba lanka m 2x3,0
PredlZovanie lanka tukacia automatika
Hmotnost kg 6,0

Hladina hluku dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibracie — plny plyn m/s? 9,839 [K15mis?
Vibrécie — chod naprazdno m/s? 3,192 [K1,5m/s?]

Technické zmeny ostéavaju vyhradené.

Pristroje st skonstruované podrla predpisov, EN ISO 11806-1, a zodpovedaju Uplne predpisom Zakona o bezpecénosti
vyrobkov.

Vystraha!

Pri dlhom pouzivani pristroja je jeho pouzivatel ohrozeny otrasmi, ktoré mozu viest k chorobe bledych prstov rik

(Raynaudov syndrém) alebo k syndrému karpalneho kanala.

Tento stav znizuje schopnost ruky pocitovat a regulovat teplotu, spdsobuje necitlivost v rukéch, neschopnost vnima-

nia teploty a méze viest k poskodeniu nervového a obehového systému a k odumretiu tkaniv.

Nie vSetky faktory, ktoré vedd k Raynaudovmu syndrému st zndme, no chladné pocasie, fajéenie a choroby, ktoré

postihujd tepny a krvny obeh, ako aj velké, prip. diho pretrvavajlce zataZzenie otrasmi st faktory, ktoré si menované

pri vzniku tejto choroby. Aby ste zniZili riziko vzniku Raynaudovho syndrému a syndrému karpalneho kanéla dodrzujte

nasledujuce pokyny:

» Noste rukavice a ruky si udrziavajte v teple.

» Vykonavajte dékladn udrzbu pristroja. Pristroj s uvolnenymi komponentmi alebo poskodeny, ¢i opotrebované
timi¢e maju sklon k vag¢sim vibraciam.

+ Rukovat drzte pevne, no nezovierajte ju neustale nadmernym tlakom. Robte vela prestavok.

Vsetky hore uvedené opatrenia véak nemoézu vylUcit riziko Raynaudovho syndrému ani syndrému karpalneho kanala.

Pouzivatelom, ktori s pristrojom pracuju dlhodobo a pravidelne, sa odportca, aby dokladne sledovali stav svojich rak

a prstov. V pripade vyskytu uvedenych symptémov bezodkladne vyhladajte lekara.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Udaje o emisiach hluku podla zakona o bezpeénosti
produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch:
Hladina hluku na pracovisku méze prekro¢it 80 dB (A).
V tomto pripade musi pouzivatel urobit protihlukové
opatrenia (napr. pouzivat ochranu sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do pre-

A vadzky dodrzujte regionalne predpisy
PRED PREVADZKOU

Ulozte si tento navod na pouzitie spolu s benzino-
vym vyzinacom, aby ste ho mali vZdy poruke.
Navod si pozorne precitajte. Zoznamte sa s prv-
kami obsluhy tak, aby ste s pristrojom mohli vzdy
manipulovat spolahlivo.

Deti a mladistvé osoby nesmu pristroj obsluhovat;
vynimkou su mladistvé osoby, ktoré s pristrojom
pracuju podfa pokynov a pod dohladom osoby,
ktora je s pristrojom zoznamena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je vyzinacia
hlava spravne upevnena, ¢i sa plynova paka vracia
automaticky do svojej nulovej polohy.

Vsetky ochranné plechy a bezpecnostné pripravky
musia byt pri prevadzke pristroja spravne upevne-
né.

Pred kazdym pouzitim pozorne skontrolujte pri-
stroj na pritomnost uvolnenych alebo poskode-
nych dielcov. Pracovat zaénite az vtedy, ked sa
urobia vSetky potrebné opravy a nastavenia.
Pristroj pouzivajte iba za denného svetla alebo pri
dostatocnom umelom osvetleni.

Dbajte na to, aby sa pri prevadzke pristroja v okru-
hu 15 m okolo neho nenachadzali d'alSie osoby.
Pred $tartom si prispésobte rukovit svojej teles-
nej vyske a dbajte na to, aby sa vyzinacia hlava
nedotykala nijakych predmetov.

Uvedomte si, aké nebezpeéenstva mézu nastat pre
Vasu hlavu, ruky a chodidla néh.

Plochu, ktoru idete kosit, si pozorne prezrite. Od-
strante véetko listie, ktoré by sa mohlo zachytit do
lanka. Odstrarite taktiez vSetky predmety, ktoré by
sa pri vyzinani mohli vymrstit.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BENZINOVE VYZi-
NACE A KROVINOREZY

:\ VAROVANIE: Benzin je mimoriadne horlavy

1)

2)

3)

4)

a jeho pary mézu pri vznieteni explodovat. Preto
dbajte na nasledujuce:

Benzin skladujte iba v nadobach, ktoré su pre
skladovanie takejto latky uréené a povolené.
Pred naplnenim nadrze vzdy motor odstavte a ho
vychladnuf. Pokym je motor hortci, nikdy nesni-
majte veko nadrze a alebo nedopinajte benzin.

V nadrzi sa méze vytvorit tlak. Najskor preto
otvarajte veko pomaly, aby sa tento tlak mohol
uvolnit.

Benzin napinajte iba v éistom, dobre vetranom
priestore. Rozliaty benzin okamzite utrite. V ta-
komto pripade je potrebné odstranit vsetky za-
palné zdroje a so $tartom motora vyékat, kym sa
benzin neodpari.

5)

6

-

Zabezpecte, aby sa vzdy pouzival spravny benzin
resp. spravna zmes benzinu a oleja. Pri prevadzke
musi veko nadrze pevne dosadat.

Pristroj Startujte min. 3 metre od miesta, kde
ste napinali nadrz. Poéas plnenia nadrze alebo
za prevadzky nefajcite a dbajte na to, aby sa do
pracovnej oblasti nedostali iskry alebo otvoreny
plamen.

POCAS PREVADZKY
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Pouzivajte tento vyzina¢ iba na ucely, pre ktoré
je uréeny - na vyzinanie travy, hustého porastu
a buriny.

Zabraite nahodnému nastartovaniu. Stojte vzdy
v §tartovacej pozicii, ked’ tahate za Startovacie
lanko.

Budte neustale pozorni. Aby ste nezranili seba
ani inych, nemali by ste s pristrojom pracovat, ak
ste unaveni.

Nepracujte s tymto pristrojom pod vplyvom drog,
alkoholu a liekov.

Ked' pracujete s tymto pristrojom, pouzivajte vzdy
ochranné okuliare.

Noste vhodné oble¢enie. S tymto pristrojom ne-
pracujte bosi alebo v otvorenych sandaloch. Pou-
zivajte vzdy pevnu obuv s gumovymi podrazkami.
Doporucujeme pouzivanie rukavic, ochrany slu-
chu a dlhych nohavic.

Nenoste nijaké volné oblecenie alebo Saly, retiaz-
ky, kravaty a pod.. Tieto by sa mohli vtiahnut do
sacieho otvoru vzduchu. Dbajte tieZz na to, aby sa
do sacieho otvoru vzduchu nedostali dihé viasy.
Viasy si na hlave zviaZte tak, aby krk a ramend
ostali volné.

Ruky, tvar a chodidla majte vzdy v dostatocnej
vzdialenosti od pohyblivych dielcov. Neskusajte
sa dotykat lanka alebo ho zastavovat, pokial sa
toci.

Pracujte s tymto pristrojom iba v dobre vetra-
nych pracovnych tusekoch vonku. V uzatvorenych
miestnostiach mézu byt vyfukové plyny s obsa-
hom kysli¢nika uholnatého smrtelne nebezpecné.
Nepredklanajte sa prili§ dopredu. Dbajte vzdy na
stabilny postoj a rovnovahu.

Nedotykaijte sa vyfuku alebo valca. Tieto dielce su
pocas prevadzky mimoriadne horiuce a ostavaju
po kratku dobu horuce aj po vypnuti pristroja.
Vyzina¢ drzte pri praci obidvomi rukami. Drzte
pevne prednu ako ja zadnu rukovét.

Pravidelne kontrolujte stav vyzinacej hlavy. Vset-
ky poskodené dielce je potrebné okamzite vyme-
nit. Pri vymene dodrziavajte potrebné bezpeé-
nostné opatrenia.

Pokial narazite na nejaky predmet alebo sa on
zachytite, okamzite vypnite motor a skontroluj-
te, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja. Pripadné
mozné poskodenie opravte este predtym, nez sa
pokusite pokracovat v praci. Vyzinaé nepouzi-
vajte, pokial sa na hom nachadzaju volné alebo
poskodené dielce.

Motor nenechavajte bezat rychlej$ie, nez je po-



trebné pre vyzinanie, skracovanie travnika alebo
zadistovaniu hran. Nenechavajte motor bezat na
vysoké otacky, pokial nevyzinate.

Pri prevadzke vyzinaéa musi byt vzdy nasadeny
ochranny kryt lanka. Pokial’ tak tomu nie je, m6ze
sa motor prehriat. S PRISTROJOM PRACUJTE
IBA VTEDY, KED JE NAMONTOVANY TENTO
OCHRANNY KRYT.

Vyzinacia linia nesmie presahovat dizku ochran-
ného krytu, uvedenu v tejto prirucke.

Dbajte na to, aby vyzinaé nebol zneéisteny éasta-
mi rastlin a inych materialov.

Motor vypnite vzdy, ked robite v praci prestavku
alebo prechadzate na iny usek.

Vymente vyfuk a (v pripade potreby) iskrovu
ochranu, pokial ich funkcia nie je bezchybna.
Aby sa riziko poziaru udrzalo ¢o najmensie, musi
byt motor a vyfuk zbaveny travy, listia a prebyto¢-
ného mastiaceho tuku.

Pri vSetkych zasahoch, ¢i uz sa jedna o udrzbu,
opravy, vymenu vyzinacej hlavy alebo zakladania
bezpeénostnych pripravkov, musi byt motor vzdy
vypnuty.

Pri udrzbe tohto vyzinaca pouzivajte vzdy iba
originalne nahradné dielce. Tieto dielce zakupite
u svojho zmluvného predajcu. Pouzivanie odlis-
nych dielcov alebo inych dopinkovych dielcov a
prislusenstva, ktoré nie je uréené pre tento vyzi-
naé, méze mat za nasledok tazké zranenie osoby,
ktora s takymto pristrojom pracuje a okrem toho
stracate narok na zarucné plnenie.

S vyzinaéom pracujte iba vtedy, ak ma nainsta-
lované sprave vyzinacie lanko a dizka obidvoch
koncov vyzinacieho lanka je spravna.

Neodborna udrzba, pouzitie nekonformnych na-
hradnych dielov alebo odstranenie ¢i modifikacia
bezpeénostnych zariadeni mézu viest k posko-
deniam pristroja alebo k zavaznym poraneniam
oso6b, ktoré s pristrojom pracuju.

Prihliadajte na to, Ze narodné predpisy mézu ob-
medzit pouzitie pristroja.

PO PREVADZKE

Po praci vyzina¢ vycistite od zvyskov travy a ne-
Cistot.

Pristroj uzamknite na vhodnom mieste, aby ste ho
chranili pred nepovolanym pouzitim.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pokial’ sa este v nadrzi pristroja nachadza benzin,
neskladujte ho v budove, kde by sa benzinové
pary mohli od otvoreného plamena alebo iskier
vznietit.

Predtym, ako umiestnite pristroj do uzatvorenej
miestnosti, nechajte vychladnut motor.

Vyzina¢ zamknite vo vhodnej suchej miestnosti,
aby ste ho chranili pred nepovolanym pouzitim a
poskodenim.

MONTAZ

MONTAZ RUKOVATI (obr. 1-2)

1. Namontujte drziak rukovati na nasadu v smere Sipky
— pozri upozorfiovaciu etiketu, zalozte svorku (A) cez
nasadu a upevnite 2 skrutky.

. Namontuijte rukovat na drziak rukovati, potom zalozte
dalsiu svorku (B) cez rukovat a upevnite zostavajlice
2 skrutky.

Pred utiahnutim skrutiek naklorite vodiacu rukovat tak
dopredu, aby sa dostala do polohy pre Vas pohodine;.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU KOVOVEHO SEKA-

CIEHO LISTU (obr. 3-4)

1. Na plast prevodovky nasadte ochranny kovovy kryt a
nastavte ho podra montaznych otvorov. Viozte skrutky
(B) tak, ako vidite na fig. 2 a skrutky pevne pritiahnite.

POZOR: Dbaijte na to, aby boli vSetky diely namon-
tované spravne a vSetky skrutky pevne dotiahnuté.

POZOR! - Vzdy dodrzuje bezpeénostné opatre-
nia. Sekacka sa smie pouzivat iba na sekanie
travy alebo slabsej buriny. Je absolutne zakazané
pouzivat pristroj na sekanie inych materialov. Se-
kacku nepou-zivajte tiez ani ako paku na zdviha-
nie, premiestiiovanie alebo drobenie predmetov
neupeviuijte ju taktiez na pevné drziaky. Je zaka-
zané na pohon sekaéky pripajat pristroje alebo
doplnky, ktoré vyrobca k tomuto ucelu neuvadza.

MONTAZ PLASTOVEHO OCHRANNEHO KRYTU
Namontuijte rozSirenie ochranného &titu tak, ako je zna-

A

zornené na obr. 4 pomocou 3 dodanych skrutiek, matic
a podloziek.
POZOR: Tento ochranny plastovy kryt sa musi
Anamontovat‘ pri prevadzke s lankovou sekacou
hlavou vzdy, aby sa lanko dalo skracovat na
spravnu dizku a sluzi aj ako ochrana uzivatela.
MONTAZ LANKOVEJ SEKACEJ HLAVY
1. Odstrante zavlacku z konca pohonného hriadela
(obr. 6).
Zastréte kIU¢ s vnatornym Sesthranom do otvoru dol-
nej pridrzovacej priruby, aby ste zabranili spoloénému
otacaniu prevodovky. Pomocou dodaného kfi¢a od-
skrutkujte matice - v smeru hodinovych ruéiciek.
Snimte hornu pridrzovaciu prirubu.
Matice, zavlatku a hornu pridrZzovaciu priru-
bu dobre uschovajte. Tieto budete potrebovat
pre montaz kovového sekacieho listu !
Naskrutkujte lankovu sekaciu hlavu na zavitové vrete-
no - proti smeru hodinovych ruéic¢iek — a pevne ju
utiahnite. (obr. 5)
Dbajte na to, aby cievka s lankom riadne dosadla
do puzdra cievky, aby sa pod cievkou s lankom
nachadzala pruzina a aby konce cievky boli vyvedené
cez ocka lanka smerom von.

MONTAZ KOVOVEHO LISTU
POZOR ! — Nikdy nepouzivajte pristroj, ak je se-
kaci list ohnuty alebo ma narazené sekacie zuby
¢i dokonca tieto zuby chybaju. Poskodeny sekaci
list okamzite vyment!

2.
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cim listom nikdy bez riadne nasadenej kovovej
ochrany sekacieho listu. Nikdy nepouzivajte pri-
stroj s poskodenym sekacim listom.

POZOR! - Pouzivajte pri praci so sekacim listom
vzdy pevné ochranné rukavice.

2 POZOR! - Nepouzivajte pristroje osadené seka-

1. Odstrante zavlacku z konca pohonového hriadela
(obr. 6).

2. Zastréte klu¢ s vnutornym $esthranom do otvoru dol-
nej pridrzovacej priruby, aby ste zabranili spolo¢né-
mu otéc¢aniu prevodovky. Pomocou dodaného klica
odskrutkujte matice - v smere hodinovych ruciciek.

3. Snimte hornu pridrzovaciu prirubu.

4. Namontujte sekacf list tak, ako je znédzornené na obr.
8. Nasadte prirubu plochym povrchom na sekaci list
(obr. 8).

5. Pomocou dodaného kltica pevne utiahnite matice v
smere hodinovych ruciciek.

6. Skrutku znovu zaistite pomocou zavlacky (obr. 9).

7. Teraz bezpodmiene¢ne odstrarite blokovanie tak, ze
vytiahnete kIG¢ s vnatornym $esthranom zboku pridr-
Zovacej priruby.

8. Pokial chcete kovovy sekaci list vymenit za lankovu

sekaciu hlavu, postupujte nasledovne:
Zastréte kIG¢ s vnatornym Sesthranom do otvoru
dolnej pridrzovacej priruby, aby ste zabranili spo-
loénému otacaniu prevodovky (obr. 5) Vyskrutkujte
rukou lankovl sekaciu hlavu v smere hodinovych
ruciciek. Pokracujte tak, ako je popisané v bodoch
4-6.

MONTAZ SPOJKY NASADY (obr.10-12)

1. Snimte kryt z dolnej ndsady (A). Pri zasUvani dolnej
nésady do spojky drzte stla¢enu odblokovavaciu paku
(B) (obr. 10).

2. Odblokovavaciu paku umiestnite do prvého otvoru (C)
pohonového hriadela (obr. 10+11).

3. Pred pouzitim pristroja pevne utiahnite skrutku (D) v
smere hodinovych ruciciek (obr. 12).

POZOR: Dbajte na to, aby odblokovavacia paka
sedela v prvom otvore pevne a spolahlivo pred-
tym, nez zaénete pristroj pouzivat.

MONTAZ POPRUHU

POZOR! - Popruh pouzivajte pri praci vzdy. Po-
Apruh upevnite na pristroj ihned’ po nastartovani

pristroja, pokial' eSte bezi motor naprazdno. Nez
popruh snimete, vypnite motor.

1. Ramenny popruh si zaloZte cez pravé rameno
(obr.13).

2. Na drziak racky upevnite zachytku pruziny (obr. 14).

3. Dizku popruhu nastavte tak, aby sa sekaci list po za-
veseni cez rameno nachadzal paralelne so zemou.
Pre namontovany sekaci nastroj zistite spravny bod
zavesenia tak, Ze pri zapnutom motore urobite nie-
kolko skusobnych Svihov.

4. Pas nikdy nenoste krizom cez plece a hrud, ale iba
na jednom pleci, aby ste pristroj mohli v pripade
nebezpedenstva rychlo vzdialif od tela.

UPOZORNENIE: Motor nikdy nestartujte so zavesenym
popruhom!

POHONNA ZMES A OLEJ

POHONNA LATKA

Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov pouzivajte normalny
bezolovnaty benzin, zmieSany so $pecialnym motorovym
olejom pre 2-takty v pomere 40:1. Postupuijte podla pokynov
pre miesanie.

Q POZOR: Nikdy nepouzivajte Cisty benzin bez oleja.

Pritom sa poskodi motor a Vy stratite narok na za-
ruéné plnenie pre tento pristroj. Nepouzivajte ziadnu
pohonnd zmes, ktora sa skladovala po dobu dlhSiu
ako 90 dni.

POZOR: Pouzivajte iba kvalitny olej pre 2-takty chla-
dené vzduchom, mieSaci pomer 40:1.
POHONNA ZMES

ZmieSajte pohonni hmotu a olejom pre 2-takty vo schva-
lenej nadobe. Pomer mieSania pohonnej hmoty s olejom
néajdete v zmieSavacej tabulke. Nadobou potraste, aby sa
zmes dobre premieSala.

Miesacia tabulka pohonnej zmesi

Benzin olej pre 2-takty/40:1
1 liter 25 ml
5 litrov 125 ml

cate narok na zarucné plnenie.

Q POZOR: Pri nespravhom miesacom pomere stra-

STARTOVACI POSTUP

Studeny Start

Aby ste motor pri $tartovani nepretazovali, skratte sekacie

lanko na 17 cm (obr. 15).

1. Zapalovaci spina¢ nastavte do polohy “I” (obr. 16)

2. Startovaciu klapku posurite do polohy “Start” || (obr.
17).

3. Stlacte palivové ¢erpadlo (16) 6-krat (obr. 18).

4. Na ovladanie plynovej paky 9 je potrebné najskor
zatlagit blokovaciu paku 11. Stlaéte paku plynu a za-
blokujte ju na poloplyn, a to pomocou aretécie paky
plynu, paku plynu uvolnite (obr. 19).

5. Pristroj pevne drzte za rukovat. 2-3—krat potiahnite
Startovacie lanko (obr. 20) — na nastartovanie motora
je potrebné lanko tahat rovnomerne a rychlo.

6. Posunte Startovaciu klapku do polohy ,RUN* | #] (obr.
21). Potiahnite lanko Startéra tak, aby motor nastarto-
val.

7. Akonahle motor naskod€i, pridajte trochu plyn, aby
sa paka plynu uvolnila z polohy “poloplyn” a uvedte
motor do volnobehu.

8. Motor nechajte zahriat po dobu cca 10 za chodu na-
prazdno.

9. Ak by motor nenastartoval, opakuijte kroky 1-8.

UPOZORNENIE: Pokial motor ani po opakovanych
pokusoch nenastartuje, postupuijte tak, ako je popisa-
né v kapitole “Odstrafiovanie chyb”.

UPOZORNENIE: Startovacie lanko vyfahujte vzdy
rovno nahor. Pri jeho $ikmom vytahovani sa lanko trie
o oko. Toto trenie vedie k jeho rozstrapkaniu a tym
k zvy$enému opotrebeniu. Startovaciu rukovat drzte
vzdy pevne, pokial' sa lanko navija naspat. Dbajte na
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to, aby sa lanko nenavijalo nazad prili§ rychlo, ked' je
vytiahnuté. Rychle spatné navijanie moze sposobif
zmotanie lanka a/lebo poSkodenie puzdra Startéru.

START TEPLEHO MOTORA

SYTIC NEPOUZIVAJTE!
Ak bola palivova nadrz prazdna, zopakujte po naplneni
pohonnej zmesi kroky 3. az 7. z kapitoly.

ODSTAVENIE MOTORA (obr. 22)

Plynovu paku pustte. Motor nechajte bezat naprazdno.
Zapalovaci spina¢ stlacte do polohy ,Stop“. Motor sa te-
raz zastavi.

Postup pri nidzovom zastaveni: Pokial je po-
trebné pristroj nahle zastavit, stlaéte spina¢ do
polohy STOP.

POKYRE OBSLUHU

Pokial eSte nie ste s vyZinatom zozndmeni, trénujte
manipulaciu s nim pri vypnutom motore (VYP/STOP).

- Vzdy skontrolujte pracovnl plochu, pevné predmety
ako kovové dielce, flaSe, kamene a pod. sa pri praci
mozu vymrstif a spdsobit vazne zranenia ako aj posko-
dit pristroj. Pokial sa nedopatrenim dostane vyzina¢ do
styku s pevnym predmetom, okamzite vypnite motor
(VYP/STOP) avyzina¢ skontrolujte na pripadné po-
Skodenia. Nikdy pristroj nepouzivajte, pokial vykazuje
poskodenia alebo nedostatky.

Travnik skracujte a vyzinajte vzdy v hornom rozsahu
ota¢ok. Nenechajte motor na zaciatku vyzinania alebo
skracovania travnika bezat v nizkych otackach.
Pouzivajte pristroj iba pre stanoveny ucel ako je skraco-
vanie travnika alebo vyZzinanie buriny.

V prevéadzke nikdy nezdvihajte lankovu hlavu nad kole-
na.

- Pri vyzinani svahu stojte vzdy pod vyZinacim priprav-
kom. Pracujte na svahoch a kopcoch iba vtedy, ked
méte pod nohami pevnl podu.

SKRACOVANIE PORASTU

Vyzinag, riadne vybaveny ochrannym krytom a lankovou
hlavou, skracuje vysoku travu/porast a burinu na fazko
pristupnych miestach - pozdiz plotov, stien, zakladov a
okolo kmefov stromov. Tento pristroj je mozné pouZit aj
na vyzinanie od korena (napr. pri vyéistovacich pracach
v zahrade a na neprehladnych, husto porastenych plo-
chach.

UPOZORNENIE: Aj pri najvy$Sej opatrnosti vedie

vyZzinanie okolo zakladov, kamennych stien a pod. ku

zvySenému opotrebovaniu lanka.

VYZINANIE / KOSENIE

Pohybujte vyZina¢om kosakovymi pohybmi z boku na
bok. Lankovl hlavu vedte paralelne so zemou. Skon-
trolujte pracovnu plochu a nastavte pozadovand vysku
kosenia, aby ste dosiahli rovnhomerny rez (obr. 23).

NIiZKE VYZINANIE

Vedte vyzina¢ rovno s miernym naklonenim dopredu
tak, aby sa tento pohyboval tesne nad zemou. VyZinajte
vzdy smerom od tela, nikdy nie smerom k pouZivatelovi
(obr. 24).

VYZINANIE OKOLO PLOTOV A ZAKLADOV

Pri vyZinani okolo plotov, dreva, kamennych stienok
a zakladov vedte pristroj pomaly a opatrne tak, aby lanko
nenarazalo na prekazky. Ked lanko narazi na pevnu pre-
kazku (kamen, stena, kmen stromu a pod.), vznika riziko
spatného razu a vyssieho opotrebenia lanka.

VYZINANIE OKOLO KMENOV STROMOV

Okolo kmeriov stromov vedte vyzina¢ opatrne a po-
maly tak, aby sa lanko nedotykalo kéry stromov. Okolo
kmeriov stromov vyZinajte zfava doprava. Travu a burinu
zachytavajte koncom lanka a lankovu hlavu naklanajte
mierne dopredu.

KOSENIE

Pri koseni zachytavajte celu vegetéciu az od korena.
Pritom naklanajte lankovd hlavu pod ulom 30° dolava.
Rukovét nastavte do poZzadovanej polohy. Nezabldajte
na zvySené nebezpecenstvo zranenia uzivatela, okolo
stojacich oséb a zvierat ako aj na nebezpecenstvo po-
Skodenia veci odmrstenymi predmetmi (napr. kamerfimi)
(obr. 24).

SEKANIE S KOVOVYM LISTOM

Pri sekani s kovovym listom vzdy pouzivajte ochranné
okuliare, ochranny §tit tvare, ochranny odev a popruh
cez rameno.

KOSENIE

Pristroj so sekacim listom na husty porast vedte ako
kosu na vykasanie divého porastu, polahnutej travy a
hustia. Nepouzivajte list na husty porast na silnejSie
dreviny.

ZASEKNUTIE

Kriky a stromy mozu spdsobif zaseknutie sekacieho
listu a viest k jeho zastaveniu. Predchadzajte takémuto
zaseknutiu tym, Ze budete vyhladnuty husty porast
odstranovat od protifahlej strany. Ak sa sekaci list v prie-
behu sekania zasekne, zastavte okamzite motor. Pristroj
drzte smerom nahor a dbajte na to, aby sa v priebehu
vyprostovania sekaci list nezohol alebo nezlomil; od-
strafiované dreviny odtlagajte od sekacieho listu prec.

Predchadzanie spatnému narazu

Pri pouziti kovového sekacieho ndstroja (list na husty
porast) vznika nebezpecéenstvo spatného narazu, pokial
nastroj narazi na pevnu prekazku (kmen stromu, vetva,
kamen apod.). Pritom sa pristroj odmrsti nazad — proti
smeru otac¢ania nastroja. Toto moZe viest k strate kontro-
ly nad pristrojom — nebezpecéenstvo Urazu pre uzivatela
a okolostojace osoby !

Kovové sekacie nastroje nepouzivajte v blizkosti
plotov, kovovych stipikov, medznych kamenov alebo
zakladov.

PredlZovanie vyzinacieho lanka

Pri predizovani vyzinacieho lanka nechajte motor bezat
na piny plyn a tuknite (udrite) lankovou hlavou o zem.
Lanko sa automaticky predizi. N6z na ochrannom kryte
skrati lanko na potrebn(i dizku (obr. 25).
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Dolezité: Nepouzivajte do lankovej hlavy nijaky
kovovy drét ani akykolvek plastom potiahnuty
drét. Toto méze viest k tazkym poraneniam uzi-
vatela.

POZOR: Pravidelne odstranujte vSetky zvysky
travnika a buriny, aby ste zabranili prehriatiu
rary nasady. Zvysky travnika / travy / buriny sa
zachytavaju pod ochrannym krytom (obr. 26), toto
brani dostato¢nému chladeniu rury nasady. Tieto
zvysky opatrne odstranujte skrutkovacom alebo
podobnym predmetom.

Vymena vyzinacieho lanka

1.

2
3.
4

Vyberte skrutku v smere hodinovych ruciciek (obr. 27).

. Snimte cievku s lankom a pruzinu z vretena (obr. 27).

ZvySok lanka odstrarite.

. Zlozte lanko 6 m x 2,0 mm na dve 2 polovice. Koniec

slucky vlozte do drazky v cievke lanka (obr. 28). Tato
drazka sa nachadza v strednej priecke, ktora oddeluje
obidve komory lanka.

Obidve polovice lanka navifite na cievku sucasne.
Smer navijania je vyrazeny na cievke: ,Wind Cord".
Dbajte na pevné navinutie a na to, aby sa obidve po-
lovice lanka nach&dzali v prisluSnom samostatnom
puzdre cievky. Lanko naviiite tak, aby na koncoch
zostalo po 15 cm volného lanka (obr. 29).

Prevlecte prislusné konce lanka cez otvory na
protifahlych stranach cievky (obr. 30).

Nasadte pruzinu na vreteno a prevlecte konce lanka
cez ocka v puzdre (obr. 31).

VloZte cievku do puzdra, pricom konce lanka tahaj-
te cez oc¢ka. Zaistite, aby sa pruzina nachadzala
v spravnej polohe vodi cievke a puzdru (obr. 31).

Po umiestneni cievky v puzdre ju do puzdra pevne
zatlacte tak, aby pruzina bola napnuté. Potiahnite pevne
za obidva konce lanka, aby toto nezostalo zacviknuté
medzi cievkou a puzdrom. UdrZujte napnutie pruziny
konstantnym tlakom v puzdre a zaskrutkujte skrutku
otacanim proti smeru hodinovych rugiciek (obr. 32).

. Lanko skréatte na asi 17 cm, aby sa prili§ nezatazoval

motor vo faze $tartu a zahrievania (obr. 15).

UDRZBA A PREVADZKOVA UDRZBA

A

POZOR! - Pri udrzbarskych pracach vidy pou-
zivajte ochranné rukavice. Nevykonavajte ziadne
udrzbarske prace na teplom motore.

Vzduchovy filter

Cistenie vzduchového filtra:

1.

2.

3.
4.

Vyskrutkujte pridrziavaciu skrutku 1 krytu vzduchové-
ho filtru (obr. 33+34).

Filter vyc€istite mydlom a vodou.

Nikdy nepouzivajte benzin !

Filter nechajte na vzduchu vyschnut.

Filter v obratenom poradi znovu namontujte.

UPOZORNENIE: Vzduchovy filter vymerite, ak je opotre-
bovany, poskodeny alebo silne znecisteny.

UZAVER NADRZE / FILTER PALIVA

POZOR: Pred zaciatkom vymeny pohonni zmes

Az pristroja odstrarite a ulozte ju do kanistra povolené-

ho pre tento Ucel. Uzaver nadrze opatrne otvorte, aby
sa mohol pomaly uvolnit vytvoreny pretlak.

UPOZORNENIE: Odvzdusnovaci filter a kryt nadrze udr-
Zujte v Cistote (obr. 35).

1.

2.
3.

Saciu hlavu paliva a filter (A) vytiahnite z nadrze
prostrednictvom haku alebo podobného predmetu
(obr. 36).

Snimte saciu hlavu ota€avym pohybom (obr. 36).
Filter vymente.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte vyzina¢ bez pali-
vového filtra. V opa¢nom pripade by mohlo dojst k zavaz-
nym poskodeniam motora.

NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator je optimalne nastaveny od vyrobcu. Pokial
by bolo potrebné dalsie nastavenie, obratte sa na svoj
prisludny servis.

ZAPAIOVACIA SVIECKA

1. Vzdialenost elektrod zapalovacej sviecky = 0,6-0,7

mm (obr. 37)

. Zapalovaciu sviecku pritahujte kratiacim momen-

tom 12-15 Nm. Na zapalovaciu svieCku nasadte
zapalovaciu zastréku.

OSTRENIE NOZA NA ZAROVNAVANIE LANKA
1. Vyberte zarovnavaci néz (E) z ochranného krytu (F)

(obr. 38).

N6z upevnite do zverdka. Ostrite plochym pilnikom.
Pilujte opatrne, aby sa zachoval ostry uhol. Pilujte
vzdy iba v jednom smere.

PREPRAVA

Ak by sa preprava pristroja mala vykonavat pomocou
motorového vozidla, musi sa pristroj umiestnit tak, aby
nevznikalo Ziadne nebezpecenstvo a bol pevne zais-
teny.

Uistite sa, Ze pocas prepravy nevytekd benzin. Vyhy-
bajte sa Skodam a poraneniam.

Pri preprave pristroja musi byt nasadena ochrana listy.

SKLADOVANIE

N o

9.

SK-8

Postupuijte podfa vyssSie uvedenych krokov Gdrzby.

1.
2. VyZzina¢ dokladne vycistite a kovové dielce namastite.
3.
4
5

Palivovi nadrz vyprazdnite a znovu naskrutkuijte kryt.
Po vyprazdneni nadrze nastartujte motor.

Motor nechajte bezat naprazdno, az kym sa nezasta-
vi, aby sa spotrebovala pohonna zmes z karburéatora.
Motor nechajte vychladnit (po dobu asi 5 mindt).
Pomocou klU¢a na zapalovaciu svieCku zapalovaciu
svieCku vyskrutkuijte.

Do spalovacej komory nalejte 1 €ajovu lyZicku oleja
pre 2-takty. Pomaly viackrat potiahnite Startovacie
lanko, aby sa olej rozptylil vo vnutri motora. Zapalo-
vaciu svie¢ku znovu nasadte.

Pristroj skladujte na chladnom suchom mieste,



bezpecnom pred otvorenym ohfiom a vykurovacimi
zdrojmi, ako su prietokovu ohrievace, olejové
vykurovacie kotle a pod..

POZOR: Vsetky udrzbarske prace, ktoré nie su
popisané v tomto navode na pouzitie, sa musia
vykonavat v zmluvnej servisnej dielni. Aby sa
zabezpecila konstantna a riadna prevadzka, smu sa
pouzivaf iba ORIGINALNE NAHRADNE DIELCE.

OPATOVNE UVEDENIE DO PREVADZKY

1. Zapalovaciu svie¢ku vyberte.

Rychle vytiahnite Startovacie lanko, aby sa zo spalo-
vacej komory odstranil zvy$ny olej.

3. Zapalovaciu sviec¢ku vycistite a skontrolujte vzdia-
lenost jej elektrdd. Zapalovaciu sviecku v pripade
potreby vymerite.

Pristroj pripravte na prevadzku.

Palivovi nadrz napliite spravnou pohonnou zmesou.
Pozri v kapitole “Pohonné a mastiace latky”.

[

o

NAHRADNYCH DIELOV

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledu-
juce udaje:

« typ pristroja,

« vyrobné &islo pristroja.

ODSTRANOVANIE PORUCH MOTORA

POZOR: VSetky udrzbové prace, ktoré nie su uvedené v
tomto navode na obsluhu, musia byt vykonané v zmluv-
nej dielni. Pre udrzanie zaruky konstantnej a predpisovej
prevadzky sa smu pouzit iba ORIGINALNE NAHRADNE
DIELY.

LIKVIDACIA VYROBKU A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zvysky oleja na mastenie refaze alebo pohonnej zmesi
pre 2-takty nikdy nevypustajte do kanalizacie ani nevy-
lievajte na zem, ale likvidujte tieto podla ekologickych
zasad, napr. odovzdanim v prislu$nej zberni.

Pokial' Vam refazové pila jedného dia dosluzi resp. ju
uz prestanete potrebovat, nevyhadzujte ju do domového
odpadu, lez ju dajte odborne ekologicky zlikvidovat.
Olejovl a palivovi nadrz dékladne vyprazdnite a tieto
zvyéky odovzdajte v prisludnej zberni. Retazovu pilu
taktiez odovzdajte na recyklaciu do zberu. Tu sa plastové
a kovové dielce Vami nepotrebného pristroja separuju
a postupia sa na prisludnd recyklaciu. Informécie, po-
trebné k tomuto postupu, ziskate na svojom mestskom
alebo obecnom Urade.

PROBLEM

MOZNA PRICINA

ODSTRANENIE

Motor neStartuje alebo nastartuje, ale nebezi

Chybny priebeh startu.

Postupuijte podla pokynov
V tomto navode.

Nespravne nastavend zmes
v autorizovanom servise.

Nechajte karburator nastavit

Sviecka od sadzi

Sviecku vycistite/nastavte alebo vymerite.

Upchaty palivovy filter.  Filter vymerite |

Motor $tartuje, ale nebezi na plny vykon.

Nespravna poloha paky na choke.

Nastavte paku na RUN (prevadzka).

Znecistend protiiskrova mriezka.

Mriezku vymerite,

Znecisteny vzduchovy filter.

Filter vyberte, vycistite a znovu nasadte.

Nespravne nastavena zmes.

Nechaijte karburator nastavit v autorizovanom
servise.

Motor ,kokce®.

Pri zatazi motor nedava vykon.

Nespravne nastavena zmes.

Nechaijte karburator nastavit v autorizovanom
servise.

Motor bezi skokovo.

Nespravne nastavena sviecka.

Sviecku vycistite/ nastavte alebo vymerite,

Nadmerné dymenie.

Nespravne nastavena zmes.

Nechaijte karburator nastavit v autorizovanom
servise.

Nespravna pohonna zmes.

Pouzivajte spravnu pohonni zmes
(pomer 40:1).
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BIZTONSAGI JELZESEK ES NEMZETKOZI JELZESEK

Jelen hasznélati utasitdsban azokat a biztonsagi jelzéseket, valamint nemzetkézi jelzéseket és piktogramokat irjuk le,
melyek a készliléken feltiintetve lehetnek. Annak érdekében, hogy ismerje a biztonsagra, szerelésre, izemeltetésre,
karbantartasra és javitasra vonatkoz6 adatokat, olvassa el a hasznalati utasitast.

MAGYARAZAT

VISELJEN FEJ-, SZEM- ES HALLASVEDELMET

FIGYELMEZTETES: A repkeds targyak a szemek komoly sériiléséhez, a tulzott zaj
pedig a hallas elvesztéséhez vezethet. A készllék izemeltetése soran viselien szem- és
hallasvédelmet. A leesd, felboruld targyak sulyos fejsérlléseket okozhatnak. A készllék
lzemeltetése kdzben viseljen fejvédelmet.

VISELJEN LABVEDELMET ES KESZTYUT
A késziilék Uzemeltetése kdzben viseljen szilard csizmat és keszty(it.

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST

Ha nem tartja be a hasznélati utasitasban feltlntetett kezelési tajékoztatdkat és biztonsagi
dvintézkedéseket, sulyos sériilések keletkezhetnek. A készilék beinditasa és lzemelt-
etése el6tt olvassa el a haszndlati utasitast.

MAS SZEMELYEKET TARTSON TAVOL
FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a munkateriilet 15 méteres korzetében ne
tartézkodjon senki. Ez kiiléndsen érvényes gyermekekre és allatokra.

SERULESVESZELY!
Ugyeljen a repkedd targyakra.
Tartsa tavol a kivilallékat.

TUZVESZELY!

Az Gzemanyag gyulékony, ezért ne dntse ki.

Nyilt lang mellett dolgozni tilos. Dohanyozni tilos. Az tizemanyagot kizarélag lehdilt és
nem jaré motor mellett toltse be.

VESZJELZES
Jelzi a veszélyeket, a veszélyt jelz6 tajékoztatokat, illetve ha kiildonds elévigyazatossagra
adodik ok. Alkalmazasa mas jelekkel illetve piktogramokkal egyitt is lehetséges.

MAXIMALIS FORDULATSZAM
A vagbegység maximalis fordulatszama. A készilék nem (zemeltethet6 magasabb
fordulatszamon.

Figyelmeztetés!
Fém vagoeszkozok alkalmazésa esetén fennall a visszacsapas veszélye, ha a
szerszam szilard targynak Utkozik.

NYELTAVOLSAG
Nyilirany, melynek megfeleléen a nyelet kell szerelni. A helyzet elérése feltétlendl
szilkséges!

FIGYELMEZTETES: FORRO FELULET

Semmi esetre se érintse meg a forr6 kipufogét, a forré hajtém(vet illetve a forré hengert,
mert égési sérllést szenvedhet. Az alkatrészek az (zem soran rendkivll forréak
lesznek, és még roviddel a készilék kikapcsolasa utan is forréak maradnak.

SERULESVESZELY!
Legyen el6vigyazatos! Forgd szerszam! A szerszam késleltetve all le!

Garantalt hangteljesitményszint Lya
112 dB(A)
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Benzines bozétvago

MUSZAKI ADATOK

Modell HBI 80
Motorteljesitmény kW 0.8

Motortipus kétltemd
Lokettérfogat cm? 25

Uzemanyag benzin/olajkeverék 40:1
Uzemanyagtartaly tartalma ml 600

Max. motorfordulatszam min’ 10500

Uresjarati fordulatszam min-1 3000

A vagészerszam max. fordulatszama min-1 8500
Uzemanyag-fogyasztas kg/h 0,38
Véagasszélesség cm 43 (kés = 23)
Damil-vastagsag mm 2,0

Damil-készlet m 2x3,0
Damil-hosszabbito léptetd automatika
Saly kg 6,0
Hangnyomasszint dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Rezgések — teljes gaz m/s? 9,839 [K1,5m/s?]
Rezgések — Uresjarat m/s? 3,192 [K15m/s?]

A mUszaki médositasok joga fenntartva.

A készllékek gyartadsa a/az EN ISO 11806-1 el6irasai szerint tortént és teljes mértékben megfelelnek termékbiztonsagi
térvény elGirasainak.

Figyelmeztetés: A megadott vibracidértéket szabvanyos miszerekkel hataroztuk meg, az érték alkalmazhatdé mas
benzines készulékekkel valé 6sszehasonlitas, tovabbéa a vibraciok révén a terhelés becslése céljara.

FIGYELEM! A vibraciéérték valtozhat a gép alkalmazasi funkcidja és felszereltsége fliggvényében, és meghaladhatja
a megadott értéket. Meg kell hatarozni a felhasznal6 védelmét szolgéalé biztonsagi intézkedéseket, melyeket a valés
hasznalati feltételek melletti vibracios terhelések becslésére kell alapozni. Ebbdl a célbdl figyelembe kell venni az
Uzemi ciklus 6sszes fazisat, példaul a kikapcsolast és az Uresben val6 tizemelést is.

Figyelem: A rezgéseknek torténd hosszu idén keresztlli kitétel neurova-szkularis zavarokat és sériiléseket okozhat
(ismertebb nevén "Raynaud jelenség” vagy "fehér kéz”) féleg annal, aki keringési zavarokban szenved. A tiinetek a
kezet, a csuklot és az Ujjakat érintik, melyek tekintetében csokkent az érzékenység, zsibbadtak, viszketnek, fajnak,
elszintelenednek, vagy a bér szerkezete modosul. Ezeket a hatasokat csak noveli az alacsony kornyezeti hémér-
séklet és/vagy a markolatok tulzott tartasa. A tlintek megjelenésekor csokkenteni kell a gép hasznalatanak idejét, és
orvoshoz kell fordulni.

Bizonyos mértéku zajterhelés elkerilhetetlen a készlilék hasznalata soran. Az intenziv zajjal jar6 munkakat Gtemezze
engedélyezett és erre rendeltetett id6szakokra. Adott esetben tartsa be a pihendidéket és korlatozza a munka
id6tartamat a legszikségesebbre. Személyes és a kdzelben tartézkodd személyek védelme érdekében megfeleld
fllvédét kell hordani.

A zajkibocsatasra vonatkozé adatok a termékbiztonsagi térvény (ProdSG) ill. az EK gépiranyelve szerint: A hang-
nyomads-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 dB (A). Ebben az esetben hallasvéd6 évérendszabalyokra van
szlikség a kezel6 szamara (pl. zajvéds viselése).

A Figyelem: Zajvédelem! Uzembe helyezés soran vegye figyelembe a regionélis el6irasoka
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BIZTONSAGI UTASITASOK
UZEMBE HELYEZES ELOTT

Jelen hasznalati utasitast mindenkor jol
hozzaférhet6 modon, a benzines szegélynyird
mellett 6rizze meg.

Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ismerje
meg a kezeléelemeket, hogy biztonsagosan tudja
kezelni a késziiléket.

Gyermekeknek és fiatalkordaknak a késziiléket
kezelni tilos; kivéve azok a fiatalkoruak, akik a ké-
sziiléket ismeré személy utasitasa és feliigyelete
mellett dolgoznak a késziilékkel.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a vagofej rég-
zitésének helyességét, valamint hogy a gazkar
automatikusan visszatér-e a nulla-allasba.

A késziillék lizemeltetéséhez minden véddlemezt
és biztonsagi berendezést korrekt modon rogzite-
ni kell.

A késziléket minden hasznalat el6tt gondosan
ellendrizze laza vagy sériilt alkatrészek tekinte-
tében. A munkat csak akkor kezdje meg, ha a
megfelelé javitasok illetve beallitasok elvégzése
megtortént.

A késziiléket csak nappali fény illetve elegendé
er6sségli mesterséges fény mellett hasznalja.
Ugyeljen arra, hogy a késziilék iizemeltetése koz-
ben 15 méteres korzetben ne tartézkodjanak em-
berek.

A késziilék beinditasa el6tt a nyelet igazitsa test-
magassagahoz, és ligyeljen arra, hogy a vagofej
ne érintsen targyakat.

Tudatositsa magaban, hogy milyen veszély fenye-
getheti fejét, kezeit és labait.

Gondosan nézzen koriil azon a teriileten, ahol a
vagast végezni szeretné. Tavolitson el minden
lombrészt, amely beakadhat a damilba. Ezen feliil
tavolitson el minden targyat, amely vagas kézben
elrepiilhet.

BIZTONSAGI UTASITASOK BENZINUZEMU SZE-
GENYNYIROKHOZ ES BOZOTVAGOKHOZ

2 FIGYELMEZTETES: A benzin rendkiviil gyulé-

1)

2)

3)

4)

5)

kony, g6zei meggyulladva robbanéképesek. Kér-
jiik, tigyeljen kovetkezdkre:

A benzint csak olyan tartalyokban tarolja, melyek
ilyen anyag tarolasara terveztettek és megenge-
dettek.

Az lizemanyagtartaly feltdltése el6tt mindenkor
allitsa le a motort és hagyja lehiilni. Mindaddig a
tanksapkat levenni, illetve benzint feltlteni soha
nem szabad, mig a motor forro.

A tankban nyomas épiilhet fel. A tanksapkat
elészor lassan nyissa meg, hogy a nyomas le
tudjon épiilni.

A benzint csak tiszta, jo szell6zésl térben toltse
fel. A tulfolyt benzint azonnal térdlje fel. llyen
esetben tartson tavol minden gyujtéforrast és
varjon a motor inditasaval, mig el nem illant a
benzin.

Biztositsa, hogy a helyes benzint illetve benzin-

6)

7

olajkeveréket alkalmazza. Az lizemeltetés soran
a tanksapkanak mindenkor szorosan zarva kell
lennie.

A késziiléket attol a helytdl, ahol a tankot feltol-
totte, legalabb harom meéter tavolsagra inditsa
be. A tankolas illetve az iizemeltetés kézben ne
dohanyozzon és ligyeljen arra, hogy szikrak illet-
ve nyilt lang ne jussanak a munkateriiletre.
Figyelem: A kipufogégazok mérgezdk, és fulla-
dast okozhatnak. Ne hagyja a motort zart ill. rosz-
szul szell6z6 helyiségekben jarni.

UZEMELTETES KOZBEN
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A szegélynyirét csak rendeltetési céljara, azaz fii,
bozo6t és gaz vagasara hasznalja.

A véletlen inditast keriilni kell. Ha az indit6zsinort
meghuzza, legyen mindig inditéallasban.

Legyen mindig figyelmes. OGnmaga és masok testi
épségének megsértését elkeriilendd, a késziilék-
kel ne dolgozzon, ha faradt.

A késziilékkel ne dolgozzon kabitoszerek, alkohol
és gyogyszerek befolyasa alatt.

A késziilék Gzemeltetése kdozben mindig viseljen
védbészemiiveget.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne dolgozzon a ké-
sziilékkel mezitlab vagy nyitott szandallal. Mindig
viseljen gumitalpas stabil labbelit. Javasoljuk,
hogy viseljen kesztyiit, hallasvédelmet és hosszu
nadragot.

Ne hordjon bé ruhdzatot vagy salat, lancot,
nyakkendét stb., mivel behuzédhatnak a légbe-
szivo nyilasba. Ugyeljen arra is, hogy ha hosszu
a haja, az ne tudjon bejutni a lIégbeszivé nyildasba.
Ha hosszu a haja, hatul fogja 6ssze, hogy a nyak-
és a valltartomany szabad maradjon.

Kezeivel, arcaval és labaival maradjon tavol min-
den mozgé alkatrészt6l. Mig a damil forog, ne
probaljon meg hozzaérni, illetve azt leallitani.

A késziilékkel csak jo szell6zésii kiilsé terekben
dolgozzon. Zart terekben a szénmonoxidfiistgaz
halalos lehet.

Ne hajoljon tulsagosan elére. Mindig ligyeljen
arra, hogy biztonsagosan és egyensulyat meg-
tartva alljon.

Se a kipufog6t, se a hengert ne érintse meg. Uze-
meltetés kézben ezek a részek rendkiviil forrova
valnak, és rovid ideig még a késziilék kikapcsola-
sa utan is forroak maradnak.

Munka kézben a szegélynyirét mindig két kézzel
tartsa. Mind az eliils6, mint a hatsé nyelet j6 szo-
rosan tartsa.

Rendszeresen ellenérizze a vagofej allapotat. A
sériilt alkatrészeket azonnal ki kell cserélni. A
csere soran tartsa be a sziikséges 6vintézkedé-
seket.

Ha targynak utkoézik, vagy abba beleakad, azonnal
allitsa le a motort és ellendrizze esetleges karo-
sodas tekintetében. Miel6tt a munkat folytatni
probalja, javitsa meg az esetleges sériiléseket. Ne
lizemeltesse a szegélynyirot, ha laza vagy sériilt
alkatrészek talalhatok rajta.



« Ne hagyja a motort annal gyorsabban jarni,
amennyire a vagas, szegélynyiras vagy szegeé-
lyek tisztitasa céljabol sziikséges. Ha nem vag,
ne hagyja a motort magas fordulatszamon jarni.

« A damilvédé-buroknak a szegélynyir6 Gizemelteté-
se k6ézben mindig a késziiléken kell lennie, egyéb
esetben tulsagosan felheviilhet a motor. CSAK
AKKOR DOLGOZZON A KESZULEKKEL, HA FEL
VAN TEVE A VEDOBUROK.

« A vagasi vonal nem lehet hosszabb a védélemez
jelen kézikonyvben megadott hosszanal.

- Ugyeljen arra, hogy a szegélynyiré6 ne legyen
elszennyezédve noévényi részekkel vagy egyéb
anyagokkal.

« Mindig allitsa le a motort, ha vagas kézben sziine-
tet tart, vagy mas teriiletre megy at.

+ Cserélje ki a kipufogot és (sziikség esetén) a
szikravédelmet, ha miikodésképtelenek.

+ A tlizveszély alacsonyan tartasa érdekében a
motort és a kipufogot szabadon kell tartani fiitél,
lombtol és a tulzott mennyiségii kenézsirtol.

« A motort minden beavatkozasnal, tehat karban-
tartasi munkaknal, javitasi munkaknal, a vagofej
cseréjénél illetve biztonsagi berendezések felhe-
lyezésénél le kell allitani.

+ A szegélynyiré karbantartasahoz csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon. Az eredeti alkatrésze-
ket szakkereskedé6jénél tudja megvasarolni. Ett6l
eltérd alkatrészek, vagy egyéb, nem ehhez a sze-
gélynyirohoz tartozé tartozékok és kiegésziték
hasznalata a késziiléket alkalmazé személy su-
lyos sériiléséhez és a garancia hatalytalanna
valasahoz vezethet.

« Csak akkor dolgozzon a szegélynyiréval, ha a
helyes damil van beszerelve és mindkét damil
megdfelelé hosszusagu.

« Kérjik, vegye figyelembe, hogy a nem szabaly-
szer(i karbantartas, nem konform pétalkatrészek
hasznalata, a biztonsagi berendezések eltavolita-
sa, vagy modositasa a késziiléek karosodasahoz,
és az azzal dolgoz6 személy sulyos sériiléséhez
vezethet.

« Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a nemzeti elGira-
sok korlatozhatjak a késziilék hasznalatat.

UZEMELTETES UTAN
« Az l(izemeltetés utan tisztitsa meg a szegélynyirét
a fimaradvanyoktol és a szennyezédésektdl.

« A keésziléket megfelel6 helyen tartsa, ezzel védve
az illetéktelen hasznalattol.

TOVABBI BIZTONSAGI TUDNIVALOK

+ Haakésziilék tankjaban még benzin van, ne tarol-
ja olyan épiiletben, ahol a g6z6k nyilt langtdl vagy
szikratol meggyulladhatnak.

+ A késziilék zart térben torténé elhelyezése el6tt
hagyja lehdilni a motort.

« Az illetéktelen hasznalat és sériilések elkeriilése
érdekében a szegélynyirét zarja be megfeleld,
szaraz helyiségbe.

OSSZESZERELES

A NYEL FELSZERELESE (1-2. 4bra)

1. Nyilirdnynak megfelel6en szerelje a szarra a nyéltar-
tét - l1asd a figyelmeztet§ matricat -, tegye a kapcsokat
(A) a szarra és rogzitse a 2 csavart.

2. Szerelje a nyelet a nyéltartéra, majd tegyen egy to-
vabbi kapcsot (B) a nyélre és rogzitse a fennmaradé 2
csavart.

Miel6tt meghuzza a csavarokat, déntse a vezetényelet
addig elére, mig Onnek kellemes poziciéba kerdl.

A FEM VAGOLAP VEDOBURKOLATANAK FELSZE-
RELESE (3. abra)
1. Tegye fel a fém védSburkolatot a hajtémihazra, majd
a szerelési furatoknak megfeleléen szabalyozza be. A
3. dbranak megfelel6en tegye be a 3 csavarokat, majd
szorosan hizza meg &ket.
FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy minden szerke-
zeti elem korrekt modon legyen beszerelve és a
csavarok szorosan meg legyenek huzva.

tonsagi ovintézkedéseket. A szegélynyiré csak fi
illetve kénny(i gaz vagasara alkalmazhato. Egyéb
anyagok vagasa abszolut tilos. A szegélynyirot
ne hasznalja karként targyak emeléséhez, athe-
lyezéséhez, illetve apritdsahoz; merev tartokra
se rogzitse. A szegélynyiré hajtémiivén tilos
elhelyezni olyan késziilékeket vagy kiegészitdket,
melyeket a gyarté erre a célra nem adott meg
nyomatékosan.

2 FIGYELEM! - Mindenkor tartsa szem el6tt a biz-

A MUANYAG VEDOBURKOLAT FELSZERELESE (4.
abra)

A 4. dbranak megfeleléen a 3 mellékelt csavar, anya és
alatét segitségével szerelje fel a védbpajzs bévitését.

A FIGYELEM: A miianyag véddburkolat damillal fel-

szerelt vagofej hasznalata esetén mindig legyen
felszerelve annak érdekében, hogy a damitt min-
dig a korrekt hosszra vagja, és a kezel6t védije.

A DAMILOS VAGOFEJ FELSZERELESE

1. A hajtétengely végérdl tavolitsa el a sasszeget (6.
abra).

2. Oldalrél tegyen be egy imbuszkulcsot az alsé tart6-
kariman 1évé lyukba, ezzel megakadalyozva, hogy a
hajtom(i egydttforogjon. A mellékelt csavarkulccsal
csavarozza le az anyat - az 6ramutato jarasaval
egyezd iranyba (7. dbra).

3. Vegye le a felsé tartokarimat.

Az anyat, a sasszeget és a fels6 tartokarimat jol
6rizze meg. A fém vagolap felszereléséhez sziik-
sége lesz rajuk!

4. A damilos vagofejet - az 6ramutato jarasaval ellen-

tétes iranyba - csavarozza fel a menetes orséra és
kézzel hlizza meg. (5. dbra)
Kérjuk, sziveskedjék Uigyelni arra, hogy a damiltarcsa
szabdlyszer(ien helyezkedjen el a tarcsahazban,
hogy a rugé a damiltarcsa alatt legyen, és hogy a
damilvégek mindkét damilfilon keresztl kifelé legye-
nek vezetve.
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A FEMKES FELSZERELESE

FIGYELEM! - Soha ne hasznalja a késziiléket, ha
a vagolap elhajlott, vagy a vagofogak sériiltek
illetve hianyoznak. A sériilt vagolapokat azonnal
cserélje ki!

FIGYELEM! - Vagolappal felszerelt késziilékeket
soha ne hasznaljon szabalyszerilien felhelyezett
fém vagolapvédd nélkiil. Sérilt lapvédével soha
ne hasznalja a késziiléket.

FIGYELEM! - A vagélapon végzett munkak soran
mindenkor viseljen szilard véddkesztyit.

1. A hajtétengely végérdl tavolitsa el a sasszeget (6.
abra).

2. Oldalrél tegyen be egy imbuszkulcsot az alsé tarté-
kariman 1évé lyukba, ezzel megakadalyozva, hogy a
hajtom( egydttforogjon. A mellékelt csavarkulccsal
csavarozza le az anyat - az 6ramutatoé jarasaval
egyezd iranyba.

3. Vegye le a fels6 tartokarimat.

4. A 8. dbranak megfelel6en szerelje fel a vagodlapot. A
lapos fellilettel tegye a karimat a vagolapra (8. abra).

5. A mellékelt csavarkulccsal az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba szorosan hlizza meg az anyat.

6. A sasszeggel biztositsa Ujra a csavart (9. abra).

7. Most az imbuszkulcs tartékarima oldalabdl t6rténd
kihtzasaval feltétlendl tavolitsa el a blokkolast.

8. Ha afém vagodlapot damilos vagoéfejre szeretné kicse-

rélni, végezze el kdvetkez§ |épéseket:
Oldalrél tegyen be egy imbuszkulcsot az alsé tart6-
kariman 1évé lyukba, ezzel megakadalyozva, hogy a
hajtomi egyuttforogjon (5. abra). A damilos vagoéfe-
jet az 6ramutato jarasaval egyez6 iranyba kézzel
tekerje le. A 4-6. pontokban leirtaknak megfeleléen
folytassa.

A SZARKUPLUNG FELSZERELESE (10-12. 4bra)

Figyelem: A toldat felszerelése el6tt kapcsolja ki

a késziiléket. Sériilésveszély!

Tudnivald: A toldat felszerelésének vagy leszerelésének

megkoénnyitése érdekében éllitsa a késziiléket a padidra

vagy egy munkapadra.

1. A gombot (A) az éramutaté jarasaval ellentétes irany-
ba forgatva lazitsa (10 abra).

2. Tartsa a toldatot (B), majd egyenesen nyomja be a
gyorscseréld 6sszekodtd idomba (C), mig az elengedd
gomb (D) be nem ugrik az 6sszek6td idom megfeleld
lyukdba (E) (10+11 &bra).

3. Meghuzashoz forditsa a gombot (A) az éramutatd
jarésaval egyezd iranyba (12 abra).

Vigyazat: A miikodtetés el6tt az elengedé gomb-
nak be kell ugrania az 6sszeké6té idom lyukaba, a
gomb pedig szorosan legyen meghuzva!

A VALLOV FELSZERELESE

FIGYELEM! - Mindenkor hasznalja a vallovet,
Aamit kozvetleniil az inditas utan kell elhelyezni a

késziiléken, mikézben a motor liresjaratban jar. A
vallov levétele el6tt a motort minden esetben ki
kell kapcsolni.

1. Ugy helyezze fel a tartéhevedert, hogy a heveder a
jobb vallon keresztiil legyen atvetve (13. abra).

2. A heveder karabinerét akassza be a nyéltartéba (14.
abra).

3. Az 6v hosszat Ugy kell bedllitani, hogy a vagoészer-
szam befliggesztett allapotban a talajhoz képest
fiigg6legesen helyezkedjen el. Allapitsa meg a fel-
szerelt vagoszerszam korrekt befliggesztési pontjat
ugy, hogy nem jar6 motor mellett elvégez egy par
gyakorlé mozdulatot.

4. Soha ne viselje a hevedert atlésan a véllan, és a
mellkasan, hanem csak az egyik véallan tartsa, igy
vészhelyzetben gyorsan le tudja venni a testérdl a
szerszamot.

TAJEKOZTATO: Befiiggesztett 6v mellett soha ne in-
ditsa a motort!

UZEMANYAG ES OLAJ

UZEMANYAG

Az optimalis eredmény érdekében alkalmazzon normal,
6lommentes Gzemanyagot keverve specidlis 40:1 aranyu
kétlitemd motorolajjal. Tartsa be a keverési utasitast.

FIGYELEM: Soha ne haszndljon olaj nélkili tiszta
{izemanyagot, mivel ez altal karosodhat a motor, On
pedig a termék tekintetében elveszti garanciaigényét.
Ne haszndljon olyan Gzemanyag-keveréket, amelyet
90 napnal hosszabb ideig taroltak.

rokhoz valé kétlitem(i keverékolajat haszndljon, a
keverési arany 40:1.

UZEMANYAG-KEVEREK

Engedélyezett tartalyban keverje az (zemanyagot
kétlitemd olajjal. Az (izemanyag/olaj keverési aranyat
a keverési tablazatban taldlja. Razza fel a tartalyt, hogy
minden alaposan elkeveredijen.

2 FIGYELEM: Csak kivald6 minGségu, légh(itétt moto-

Uzemanyag-keverési tablazat

Benzin kétiitemui olaj / 40:1
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

Q FIGYELEM: Hibas keverési arany esetén elvesziti

garanciaigényét.

INDITAS

HIDEGINDITAS

A motor inditas kdzbeni tulterhelésének megakadalyoza-

sa érdekében réviditse a damilt 17 cm-re (15. dbra).

1. Allitsa a gyujtaskapcsolét “I” helyzetbe (16. abra).

2. Allitsa a szivatét “Start” || helyzetoe (17. abra).

3. 6-szor nyomja meg az Uzemanyag-szivattyut (16)
(18. abra).

4. A géazkar (9) mikddtetéséhez el6szér meg kell nyom-
ni az elzaro kart (11). Nyomja meg a gazkart és blok-
koljon félgazra (12), mégpedig ugy, hogy mikddteti a
gazkar-rogzitést, engedje el a gazkart (19. abra).

5. A késziléket a nyelénél fogva tartsa szorosan. 2-3
szor hizza meg az indit6zsin6rt (20. &bra) - a motor
gyujtasahoz egy egyenletes, gyors hlzas szikséges.
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6. Tolja a szivatét “RUN” | #| helyzetbe (21. &bra). Huzza
meg az inditézsinért, mig a motor be nem indul.

7. A motor beinduldsa utan révid gazt adunk, igy a
gézkart kioldhatjuk a félgazas allasbol és a motort
Uresjaratba visszik.

8. Kb. 10 masodpercig hagyja a motort Uresjaratban be-
melegedni.

9. Ha a motor nem indul, ismételje meg az 1-8. pontok-
ban leirt |épéseket.

TAJEKOZTATO: Ha a motor ismételt probalkozas
utan sem indulna, kérjik, sziveskedjen a ,Hibaelhari-
tas” fejezetben leirtaknak megfelel6en eljarni.
TAJEKOZTATO: Az inditézsinért mindig egyene-
sen el6re hlzza ki. Ha ferdén hlzza ki, a zsinér a
fllecshez dorzsol6dik, a surlédas altal pedig kiszal-
kasodik a zsinér, ami fokozottabb kopast eredmé-
nyez. Mindig tartsa szorosan az inditényelet, ha a
zsinér visszahtzodik. Ugyelien arra, hogy a zsinér ne
csapodjon vissza, ha ki van hizva, mivel ez a zsin6r
beakadasat eredményezheti és/vagy kart okozhat az
indité burkolaton.

INDITAS MELEG MOTORRAL
A SZIVATO ,,CHOKE” NEM ALKALMAZHATO!

Ha az Uzemanyagtartaly dres volt, a feltdltés utan ismeé-
telie meg az INDITAS HIDEG MOTORRAL fejezet alatt
leirt 1, 4, 6 -7. 1épéseket.

A MOTOR LEALLITASA (22. bra)

Engedie el a gazkart. Uresjaratban hagyja jarni a motort.
Nyomija a gyujtaskapcsol6t ,STOP* &llasba. Ekkor leall a
motor.

Teend6k vészleallas esetén: Ha a készilék
haladéktalan leallitasa valik sziikségessé, nyomja
meg a STOP kapcsolot.

ALKALMAZASI TUDNIVALOK

- Amennyiben nem ismeri ki magat a szegélynyiréval, a
banasmaédot nem jaré motor mellett gyakorolja (AUS/
STOP).
A terepet mindig ellendrizze, mivel az olyan szilard
targyak, mint fémrészek, tvegek, kdvek vagy hason-
I6k elrepiilhetnek, és sullyos sériiléseket okozhatnak,
emellett pedig tartésan karosithatjak a késziléket. Ha
a szegélynyiréval véletlendl szilard targyat érintene,
azonnal kapcsolja ki a motort (AUS/STOP), majd
ellendérizze a szegélynyirét esetleges karosodasok te-
kintetében. Soha ne haszndlja a késziiléket, ha sérilt
vagy hianyossagokkal bir.
A szegélynyirast és vagast mindig a fels6 fordulatszam-
tartomanyban végezze. A flinyirds megkezdésekor
illetve szegélynyiras kdzben ne hagyja a szegélynyirét
alacsony fordulatszamon jarni.
A készlléket csak rendeltetési céljara, azaz szegély-
nyirasra és gaz vagasara hasznalja.
- Uzem kdzben soha ne tartsa a damil-tarté fejet térdma-
gassag felett.
- Lejtén végzett nyiras kézben kérjuk, mindig a vagébe-

rendezés alatt alljon. Lejt6kon és dombokon csak akkor
dolgozzon, ha labai alatt szilard és biztonsagos a talaj.

SZEGELYNYIRAS

A védbpajzzsal és damil-tarté fejjel szabalyszerien fel-
szerelt szegélynyiré alkalmas magas fli / bozét és gaz
esetében nehezen elérhetd helyeken t6rténd szegélynyi-
ras céljara - keritések, falak, alapok mentén és fatérzsek
kordl. A szegélynyiré talajig hatol6 flinyirashoz is hasz-
nalhaté (pl. tisztogatasi munkékhoz a kertben és nem
attekinthetd, stirin benétt terepen).

gélynyiras a legnagyobb el6vigyazatossag mellett is
a damil fokozott kopasat eredményezi.

,-\ TAJEKOZTATO: Alapoknal, kéfalaknal, stb. a sze-

SZEGELYNYIRAS / FUNYIRAS

A szegélynyirét kaszaszerdi mozdulatokkal mozgassa
egyik oldalrél a masikra. A damil-tarté fejet a f6ldhdz ké-
pest mindig parhuzamosan tartsa. Ellenérizze a terepet
és hatarozza meg a kivant vagasmagassagot. Az egyen-
letes vagast szavatolandd, a damil-tarté fejet vezesse és
tartsa a kivant magassagban (23. &bra).

SZEGELYNYIRAS SZUK HELYEN

A szegélynyirét kis délésszdgben egyenesen mozgassa
elére, ugy hogy kevéssel a fold felett mozogjon. A sze-
gélynyirast mindig testével ellenkezé iranyba végezze,
soha ne a kezel§ irdnyaba (24. abra).

SZEGELYNYIRAS KERITESEK ES ALAPOK MENTEN

Ha keritések, colopok, kéfalak, és alapok mentén végzi
a szegélynyirast, lassan és 6vatosan vezesse a készUlé-
ket, anélkil, hogy a damilt akadalyokba hagyna Utkozni.
Ha a vagdszerszam szilard akadalyba (tkézik (ké, fal,
fatérzs vagy hasonlo), fenndll a visszacsapodas és a
damil fokozottabb kopasanak veszélye.

SZEGELYNYIRAS FATORZSEK KORUL

A szegélynyirét 6vatosan és lassan vezesse a fatdrzsek
kérdl, agy, hogy a vagé-damil ne érintse meg a fa kérgét.
A fatérzsek koril balrél jobbra haladva nyirja a fiivet. A
flvet és a gazt a damil cstcsaval érintse meg, a damil-
tart6 fejet pedig kis délésszdgben tartsa elére.

LENYIiRAS

Lenyiras kdzben egész a talajig a telies vegetaciot
eltavolitja. Ehhez 30 fokos szdgben doéntse balra a da-
mil-tarté fejet. A nyelet dllitsa a kivant helyzetbe. Vegye
figyelembe a kezel6 és a kdzelben tartdzkodd éllatok
sériilésének fokozott veszélyét, valamint az elrepitett
targyak (pl. kdvek) altal keletkez6 dologi karok kockaza-
tat (24. abra).

VAGAS VAGOLAPPAL

Ha a vagoélappal vagast végez, mindenkor viseljen véds-
szemiveget, arcvédelmet, védéruhazatot és valldvet.
KASZALAS

A bozétvagd késsel felszerelt késziiléket vadon nové
novények, filces fli és bozét vagasdhoz ugy mozgassa,
mint egy kaszat. A boz6tvagd kést ne hasznélja vasta-
gabb fak vagasahoz.
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BESZORULAS

A cserjékbe és fakba beszorulhat a vagélap, és a lap
ledllasat okozhatja. A beszoruldst Ugy akadalyozhatja
meg, hogy a vagasra alkalmas cserjét a szembeesd
oldalrél vagja. Ha a vagoélap vagas kdzben beszorul,
azonnal allitsa le a motort. Tartsa a késziléket felfelé és
kerilje a vagolap elhajlasat, illetve térését, mig a vagan-
do farészeket eltolja a vagdélaptdl.

VISSZACSAPAS MEGAKADALYOZASA

Fém vagdeszkdzok (bozotvago kés) alkalmazasa esetén
fennall a visszacsapas veszélye, ha a szerszam szilard
targynak (fatorzs, ag, ké, stb.) ltkdzik. Ennek soran a
készilék visszacsapodik - a szerszam forgésiranyaval
ellentétes irdnyba. Ez a szerszam feletti kontroll elvesz-
téséhez vezethet - fennall a kezel6 és a mellette tartéz-
kodé személyek sériilésének veszélye!

Fém vagdszerszamokat ne hasznaljon keritések,
fémoszlopok, hatarkévek vagy alapzatok kézelében.

A vagoé-damil meghosszabbitasa

A vago6-damil meghosszabbitadsahoz hagyja a motort
telies gazzal jarni, majd Utkdztesse a damil-tartd (1) fejet
a foldhéz. A damil automatikusan meghosszabbodik. A
véddpajzson 1év6 kés a damilt a szilkséges hosszlisagu-
ra réviditi (25. abra).
Fontos: A damil-tarté fejben ne hasznaljon fém-
huzalt vagy barmilyen nemii miianyaggal bevont
fémhuzalt, mivel ez a kezel6 sulyos sériiléséhez
vezethet.

FIGYELEM: A szarcsé tulheviilésének elkeriilése
érdekében rendszeresen tavolitson el minden
fi- és gazmaradvanyt. A fi- illetve a gazmarad-
vanyok a véddpajzs alatt egymasba akadnak
(26. abra), ami megakadalyozza, hogy a szarcsé
elegendd hiitést kapjon. A maradvanyokat csa-
varhuzoéval vagy hasonloéval 6vatosan tavolitsa el.

A VAGO-DAMIL CSEREJE

1. Az 6ramutaté jarasaval egyez§ iranyba torténd csa-
varassal tavolitsa el a csavart (27. abra).

Tavolitsa el a damil-tekercset és a rugét a tengelyrél
(27. abra).

Tavolitsa el a fennmaradé vagé-damilt.

Egy 6 m x 2,0 mm damilt hajtson ketté. Tegye a hurok
végét a damiltarcsa hasitékaba (28. abra). A hasi-
ték abban a kézéps6 bordaban taldlhatd, ami a két
damilkamrat valasztja el.

A damil mindkét végét tekercselje egyszerre a tar-
csara. A tekercselés iranya a tarcsan lathato: ,Wind
Cord“. Ugyeljen a szoros fesziilésre és arra, hogy a
damil két fele a mindenkori kilén tarcsaburkolatban
legyen. Tekercselje fel a damilt, mig egyenként 15 cm
damilhossz marad meg (29. &bra).

Vezesse &t a zsinér megfelel6 végeit az ors6
szembees§ oldalan 1évé nyilasokon (30. abra).
Vezesse at a rug6t a tengely felett, majd f(izze at a
damilvégeket a hazon Iévé flilecseken (31. abra).
Vezesse be az orsét a hazba, mikdzben athluzza a
damilvégeket a fllecsen. Gy6z&djon meg réla, hogy
a rugo6 az orséhoz és a hazhoz képest helyesen he-
lyezkedik el (31. abra).

A

@

9. Ha az orso el lett helyezve a hazban, nyomja er6sen
a hazba, hogy a rugé megfesziljon. Huzza meg
erésen a damil (H) két végét, agy, hogy ne szoruljon
be az ors6 és a haz kozé. Tartsa a rugdfeszit6t az
ors6 allandé nyomasaval a hazban, majd régzitse a
csavart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba. A
csavart csak kézi er6vel hiizza meg (32. dbra).

. Annak érdekében, hogy a motor az indulasi és be-
melegedési szakaszban alacsonyabb terhelésnek
legyen kitéve, roviditse le a damil hosszat kb. 17
cm-re (15. abra).
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KARBANTARTAS ES GONDOZAS

FIGYELEM! - Karbantartasi munkak kézben min-
denkor viseljen védékesztyit. Meleg motor mel-
lett ne végezzen karbantartast.
LEVEGOSZURG
A leveg6szliré tisztitasahoz:

1. Csavarja ki a leveg@sziir6é fedelének tartécsavarjat
2. A sz(ir6t szappannal és vizzel tisztitsa meg.
Soha ne hasznaljon benzint!
3. A sz(ir6t hagyja a leveg6n megszaradni.
TAJEKOZTATO: A levegdsziirét cserélie ki, ha kopott,
sérllt vagy tulsagosan el van szennyezdédve.
TANKSAPKA / UZEMANYAGSZURO
litsa el az tizemanyagot a készulekbd! és tarolja en-
gedélyezett lzemanyagkannaban. Ovatosan nyissa
ki a tanksapkat, hogy a fennallé tilnyomas lassan le
TAJEKOZTATO: A légtelenits szelepet és a tanksapkat
tartsa tisztan (36. &bra).
1. Az lizemanyagszivé fejet és a sz(irét (A) egy horog-
tartalybdl (36. abra).
2. A szivéfejet csavaré mozdulattal vegye le (36. &bra).
3. Cserélje ki a szlirét.
Uzemanyagsz(ré nélkll, egyéb esetben sllyos karoso-
dés érheti a készilék motorjat.
A PORLASZTO BEALLITASA
nyiben tovabbi bedllitdsokra lenne sziikség, forduljon
illetékes vev@szolgalatahoz.
GYUJTOGYERTYA
abra).
2. Agyuijtégyertyat 12-15 Nm forgatdnyomatékkal hizza
meg. Tegye fel a gyertyasapkakat a gyujtogyertyara.
1. Vegye le a vagokést (E) a védépajzsrdl (F) (38. &bra).
2. Rogzitse a kést egy satuban. Laposreszelével élezze
meg a kést. Az élezési szog betartasat szavatolando,

(1) (33+34. abra).

4. Most forditott sorrendben tegye vissza a sz(irét.
A FIGYELEM: A csere megkezdése el6tt kérjik, tavo-

tudjon épdlni.

gal vagy hasonlé targgyal hizza ki az izemanyag-
TAJEKOZTATO: A szegélynyirdt soha ne hasznalja
A porlasztét gyarilag optimalisan beallitottuk. Ameny-
1. Gyujtégyertya elektrodatavolsag = 0,6-0,7mm (37.
A DAMILZSINOR-KES ELEZESE

élezzen évatosan. Mindig csak egy iranyba élezzen.
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SZALLITAS

* Amennyiben a gép széllitdsa jarmvel torténik, ugy
kell elhelyezni, hogy az ne jelentsen veszélyt, és biz-
tonsagosan legyen régzitve.

» Bizonyosodjon meg réla, hogy a szallitds kdzben
nem folyik ki benzin. Kerllje el a karosodasokat, és
sériléseket.

» Akészilék szdllitdsa, és tarolasa soran fel kell helyez-
ni a pengevédét.

TAROLAS

Tartson be minden fenti karbantartasi el6irast.

2. Nagyon jol tisztitsa meg a szegélynyirét, majd zsiroz-
za be a fémrészeket.

3. Uritse ki az (izemanyagtartalyt, majd csavarozza
vissza a fedelet.

4. Ha kiuritette a tankot, inditsa be a motort.

5. A porlaszté Uzemanyagtdl torténd uritése érdekében

a motort mindaddig hagyja Uresjaratban futni, mig le

nem all.

Hagyja kihdini a motort (hozzavetélegesen 5 percig).

Gyujtogyertyakulccsal oldja a gyujtogyertyat.

Egy teaskanalnyi tiszta kétltemd olajt t6ltsén az

égéstérbe. Annak érdekében, hogy olaj a motor

belsejében tokéletesebben el tudjon oszlani, egymas

utan tébbszor, lassan hizza meg az indit6zsinort.

Helyezze vissza a gyujtégyertyat.

9. Téarolja a készuléket hiivés és szaraz, nyilt langoktol
és héforrasoktol - pl. atfoly6 rendszeri vizmelegiték,
olajizemd f(it6kazanok, stb. - tavoli biztos helyen.

-y

© N

FIGYELEM: Valamennyi, jelen kezelési utasitas-
ban le nem irt karbantartasi munkat szerzédéses
javitomiihelyben kell végeztetni. Az &lland6 és
szabdlyszer(i Uzem szavatolasa érdekében csak
EREDETI POTALKATRESZEK alkalmazhatok.

UJBOLI UZEMBE HELYEZES

1. Tévolitsa el a gyujtégyertyat.

2. A maradék olaj égéskamrabol torténd eltavolitasa
érdekében gyorsan hizza meg az indit6zsinort.

3. Tisztitsa meg a gyuljtogyertyat és ellenérizze az
elektrodatavolsagot. Sziikség esetén cserélie ki a
gyujtogyertyat.

4. A késziléket készitse el alkalmazas céljara.

5. Az Uzemanyagtartalyba t6ltsén helyes Gzemanyag-
olajkeveréket. Lasd az “Uzem- és kendanyag”
fejezetet.

POTALKATRESZEK

Ha kellékekre vagy potalkatrészekre van sziiksége, for-
duljon a szerviziinkhoz.

Akésziilékkel végzett munkahoz csak az altalunk javasolt
kiegészitd alkatrészeket haszndlja. Kilbnben a kezelé vagy
akozelében talalhato kiilsé személyek valdban sériiléseket
szenvedhetnek, vagy a készllék megsérilhet.

ARTALMATLANITAS ES KORNYEZETVEDELEM

A lancolaj illetve a 2-ltem(-keverék maradvanyait soha
nem szabad a lefolyéba illetve a csatornarendszerbe, vagy
a talajba dnteni, hanem gondoskodni kell kdrnyezetbarat
artalmatlanitasrol, példaul egy hulladékleraké telepen.
Ha készlléke egy nap hasznélhatatlanna valik, vagy
mar nincs ra sziksége, kérjik, semmi esetre se tegye
a késziléket a haztartasi hulladékok kdzé, hanem gon-
doskodjon kdrnyezetbarat artalmatlanitasarél. Alaposan
Uritse ki az olaj- és a benzintartalyt, a maradékokat pedig
vigye el egy gydijtéhelyre. Kérjik, a késziléket szintén
adja le egy hulladékgy(jt6 helyen. A mdanyag- és
fémrészek itt kilonvalaszthatok és Ujrafelhasznalas ala
vethet6k. Erre vonatkoz6 felvilagositast a kdzségi vagy
varosi dnkormanyzatoknal is kaphat.

HUN-9



A MOTOR HIBAJANAK ELHARITASA

HIBA

LEHETSEGES OK

ELHARITAS

A motor nem indul, illetve beindul,
de nem jar tovabb.

Hibas inditasi folyamat.

Vegye figyelembe jelen leiras utasitasait.

Hibasan beallitott porlasztokeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezé
vev@szolgalat altal allittassa be.

Elkormosodott gyujtégyertya

A gyujtégyertyat tisztitsa meg, allitsa be
vagy cserélje ki.

Eldugult Gzemanyagsz(ird.

Cserélje ki az izemanyagsz(r6t.

A motor beindul, de nem jér teljes
teljesitménnyel.

A szivatdkar hibas helyzete.

Vigye a kart RUN (UZEM) allasba.

A szikrafog6 racs elszennyez&dott.

Cserélje ki a szikrafogé racsot.

A leveg@szliré elszennyezddott.

Tavolitsa el, tisztitsa meg, majd helyezze
vissza a sz(ir6t.

Hibasan bedllitott porlasztékeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezé
vev(@szolgdlat altal allittassa be.

A motor akadozik.

Terhelésnél nincs teljesitmény.

Hibasan bedllitottporlasztokeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezd
vev(@szolgdlat altal allittassa be.

A motor ugrésszerden jar.

Hibasan bedllitott gyujtégyertya.

A gyuijtégyertyat tisztitsa meg, allitsa be
vagy cserélje ki.

Tulsagosan sok flst.

Hibasan bedllitottporlasztokeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezé
vev@szolgalat altal allittassa be.

Hibas Gzemanyagkeverék.

Alkalmazza a helyes
tizemanyagkeveréket (40:1 aranyban).
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VARNOSTNI SIMBOLI IN MEDNARODNI SIMBOLI

V tem Navodilu za uporabo bodo opisani varnostni simboli kakor tudi mednarodni simboli in piktogrami, ki so lahko
names¢eni na tem aparatu. Preberite Navodila za uporabo, da boste seznanjeni z vsemi podatki, ki zadevajo varnost,
montazo, pogon, vzdrzevanje in popravila.

SIMBOLA

POMEN

NOSITE ZASCITO ZA GLAVO, OCI IN USESA

OPOZORILO: Predmeti, ki jih je zaneslo v zrak, lahko privedejo do poskodb oéi,
prekomerni hrup lahko privede do izgube sluha. Pri delovanju tega aparat nosite zascito
za oci in usesa. Padajo¢i predmeti lahko povzrocijo hude poskodbe na glavi. Ko aparat
deluje, nosite zascito za glavo.

NOSITE ZASCITO ZA NOGE IN ROKAVICE
Ko naprava obratuje, nosite stabilne visoke ¢evlje in rokavice.

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO

Ce ne boste upostevali navodil za upravljanje in varnostnih ukrepov, ki so navedeni v
Navodilih za uporabo, lahko pride du hudih poskodb. Navodila za uporabo pregitajte pred
Startanjem in delovanjem te naprave.

DRUGE OSEBE NAJ BODO V ODDALJENOSTI
OPOZORILO: Pazite na to, da se v razdalji 15 m od delovnega obmocja nih¢e ne
zadrzuje. To velja posebno za otroke in zivali.

NEVARNOST POSKODBE!
Pazite na predmete, ki letijo po zraku.
Prisotne osebe morajo biti v primerni razdalji.

NEVARNOST POZARA!

Gorivo je vnetljivo in ga ne smete polivati.

Ne delajte v blizini odprtih ognjev. Ne kadite. Gorivo dolivajte izkljuéno samo pri
ohlajenem in mirujoéem motorju.

OPOZORILNI SIMBOLI
Prikazujejo nevarnost, napotke za nevarnost ali razlog za posebno previdnost. Lahko se
uporabljajo skupno z drugimi simboli ali piktogrami.

MAKSIMALNO STEVILO VRTLJAJEV
Maksimalno Stevilo vrtljajev rezalne enote. Aparata ne smete uporabljati z visjim
Stevilom vrtljajev.

NEVARNOST!
Pri uporabi kovinskega orodja obstaja nevarnost povratnega udarca, kadar orodje
zadane ob nek trden predmet.

RAZDALJA DRZALA
Smer puscice, v katero je treba drzalo instalirati. PoloZzaj ne sme biti izpod
dovoljenegal

POZOR: VROCA POVRSINA

V nobenem primeru se ne dotikajte vroega izpuha, vro¢ega menjalnika ali vroc¢ega
cilindra. Pri tem se lahko opecete. Ti deli so v ¢asu delovanja izredno vro¢i in ostanejo
tudi po izklopu aparata $e kratek ¢as vroci.

NEVARNOST POSKODBE!
Pozor! Orodje, ki se lahko vrti! Orodje z zapoznelo zaustavitvijo!

Nivo zvoéne modéi Lya
112 dB(A)
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Kosilnica na bencinski pogon z nitko ali rezilom pogon

TEHNICNI PODATKI

Model HBI 80
Zmogljivost motorja kW 0.8

Tip motorja — 2-taktni
Delovna prostornina cm? 25

Pogonsko gorivo bencin/mesanica olja  40:1

Prostornina rezervoarja ml 600

max. ota¢ky motora min”’ 10500

Stevilo vrtljajev v prostem teku min’’ 3000

Maks. $tevilo vrtljajev rezil min’’ 8500

Poraba pogonskega goriva kg/h 0,38

Sirina reza cm 43 (rezilom = 23)
Debelina najlonske nitke mm 2,0

Zaloga najlonske nitke m 2x3,0
Podalj$anje najlonske nitke Impulzna avtomatika
Teza kg 6,0

Nivo hrupa dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibracije — polni plin m/s? 9,839 [K 15 m/s?]
Vibracije — prosti tek m/s? 3,192 [K15m/s?

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Naprave so narejene v skladu s predpisi, EN ISO 11806-1, in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona o varnosti
proizvodov.

Opozorilo: Oznacena vrednost vibracij je bila dolo¢ena s standardno napravo in jo lahko uporabimo tako za primer-
javo z drugimi aparaturami kot za provizori¢éno oceno obremenitve preko vibracij.

POZOR! Vrednost vibracij lahko variira glede na uporabo stroja in na njegovo opremo in je lahko vi§ja od oznacene.
Treba je dologiti varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika, ki morajo izhajati iz ocene obremenitve, ki jo povzrocijo
vibracije v realnih pogojih delovanja. V ta namen je treba upostevati vse faze ciklusa delovanja kot so na primer izklop
ali delovanje v mrtvem hodu.

Pozor: Predolgo izpostavljanje vibracijam lahko povzro¢i pojav poskodbe ali Zivéno-Zilne tezave (znane kot “pojav
Raynaud” ali “bela roka”), predvsem pri tistih osebah, ki imajo tezave s krvnim obtokom. Simptomi se lahko pokazejo
na rokah, prstih in se kazZejo z izgubo obdutljivosti, otrplosti, srbecice, bole€ine, izgube naravne barve ali s strukturnimi
spremembami kozZe. Te ucinke lahko dodatno poslab$a tudi nizka temperatura ali premoc¢no stiskanje ro¢ajev. Ob
pojavu teh simptomov, je treba skrajSati cas uporabe stroja in se posvetovati z zdravnikom.

Dolo¢enega hrupa pri tej napravi ni mogoc¢e prepreciti. Zato napravo uporabljajte le v dovoljenih, ter za to dologenih
urah. Poskusite zmanj$ati ¢as delovanja. Za vaso zas¢ito, ter za za$¢ito vseh ljudi okoli vas, naj se nadene zasc¢ita
za usesa.

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: viS§ina zvo€nega
pritiska na delovnem mestu ne presega 80 dB (A). V tem primeru je nujna uporaba zas¢itnih slusalk za uporabnika.

A Pozor Zasc¢ita pred hrupom! Ob zadetku obratovanja pazite na regionalne predpise.
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VARNOSTNA NAVODILA
PRED ZACETKOM OBRATOVANJA

Ta navodilo hranite skupno z bencinskim trimer-
jem (obrezovalnikom) tako, da je stalno dosegljivo.
Navodilo pazljivo precitajte. Seznanite se z ele-
menti upravljanja, tako da boste lahko z napravo
varno ravnali.

Otroci in mladina tega aparata ne smejo uporablja-
ti; iziema so mladi, ki delajo z napravo po navodi-
lih in pod kontrolo osebe, ki se na aparat spozna.
Po vsaki uporabi prekontrolirajte, ¢e je rezilna
glava pravilno pritrjena, da se rocica za plin aavto-
matsko vrne v nic¢elno lego.

Vse zascitne plocevine in varnostne naprave je
treba pred zacetkom obratovanja aparata pravilno
pritrditi.

Pred vsako uporabo skrbno prekontrolirajte apa-
rat, da na njemu ni zrahljanih ali poskodovanih
delov. Z delom priénite Sele, ko so bila izvrsena
ustrezna popravila ali nastavitve.

Napravo uporabljajte samo pri dnevni ali zadostni
umetni svetlobi.

Pazite na to, da se v ¢asu obratovanja na obmocju
15 m delokroga ne nahajajo druge osebe.

Pred zagonom prilagodite drzalo Vasi telesni
veli¢ini in pazite na to, da se rezilna glava ne doti-
ka nobenih predmetov.

Zavedajte se, kak$na nevarnost lahko obstaja za
Vaso glavo, Vase roke in Vase noge.

Skrbno si oglejte podrocja, kjer morate rezati/
kositi. Odstranite vso listje, ki bi se lahko zapletio
v nitko. Prav tako odstranite vse premete, ki bi jih
pri rezanju/kos$nji lahko pognalo v zrak.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA OBREZOVALNIK NA BEN-
CINSKI POGON IN REZALNIKE

1)

2)

3)

4)

5)

OPOZORILO: Benzin je izredno vnetljiv in njego-
vi hlapi lahko pri vzigu eksplodirajo. Pazite na
sledece:

Benzin hranite samo v posodah, ki so za skladi-
Scéenje takega materiala predvidene in dovoljene.
Preden napolnite tank, motor vedno izklopite in
pustite, da se ohladi. Dokler je motor vro¢, ne
smete pokrova rezervoarja nikoli odpreti ali do-
datno polniti z bencinom.

V tanku se lahko razvije tlak. Pokrov najprej
pocasi popustite, da se lahko tlak sprosti.
Bencin dodatno polnite samo v nekem ¢éistem,
dobro prezraéenem prostoru. Bencin, ki je stekel
preko roba, takoj pobrisite. V takem primeru mo-
rate oddaljiti vse vire vziga in po¢akati s Startom
motoria, dokler bencin ne izhlapi.

Prepri¢ajte se o tem, da polnite pravi bencin
oz. bencin/mesanico olja. Pri delovanju naprave
mora biti pokrov rezervoarja dobro zaprt.

6) Aparat Startajte vsaj tri metre od mesta, kjer ste

7

ga napolnili z bencinom. V ¢asu polnjenja benci-
na ali v éasu obratovanja ne kadite in pazite na to,
da se na delovnem podrocju ne pojavijo iskre ali
odprti ogenj.

Pozor: Izpusni plini so strupeni in lahko povzroci-

Sl-4

jo smrt zaradi zaduSitve. Motorja ne uporabljajte v
zaprtih oz. slabo prezraéenih prostorih.

MED OBRATOVANJEM

Ta trimer uporabite samo v za to predvidene
namene, za rezanje/kosnjo trave, gosc€ave in ple-
vela.

Izogibajte se Startanju zaradi pomote. Vedno stoj-
te v startni poziciji, ko vle€ete startno vrvico.
Bodite vedno pozorni. Da ne bi poskodovali Vas
in drugih, s to napravo naj ne bi delali, ¢e ste
utrujeni.

Ne delajte s tem aparatom, ¢e ste pod vplivom
mamil, alkohola in zdravil.

Vedno nosite zas¢itna ocala, ko uporabljate ta
aparat.

Nosite utrezna oblaéila. S to napravo ne delajte,
¢e ste bosi ali nosite odprte sandale. Vedno
nosite stabilne cevlje z gumijastim podplatom.
Priporo¢éamo Vam, da nosite rokavice, zas¢ito za
uSesa/glusnik in dolge hlace.

Ne nosite Sirokih oblacil ali Salov, verizic, kravat
itd. Te bi lahko potegnilo v vhodno zraéno odpr-
tino. Pazite tudi na to, da dolgi lasje ne zaidejo
v zraéno odprtino. Dolge lase spnite v zaglavju,
tako da ostane podrocje vratu in ramen prosto.
Vase roke, obraz in noge €uvajte pred gibljivimi
deli. Ne poskusSajte se dotakniti najlonske vrvice
ali je zaustaviti, dokler se vrti.

S to napravo delajte samo na dobro prezracenih
podrocjih zunaj. V zaprtem prostoru lahko od-
padni plini ogljikovega monoksida privedejo do
smrti.

Ne sklanjajte se preve¢ naprej. Vedno pazite na
dober polozaj kjer stojite in na ravnotezje.

Ne dotikajte se izpuha ali cilindra. Ti deli so v
¢asu obratovanja izredno vroci in ostanejo taki Se
kratek ¢as po izklopu aparata.
Trimer/obrezovalnik pri delu vedno drzite z obe-
ma rokama. Drzite ¢vrsto tako sprednji kot tudi
zadniji rocaj.

Redno preverjajte stanje rezilne glave. Vse po-
Sko-dovane dele je treba takoj zamenijati. Pri
zamenjavi delov se drzite potrebnih varnostnih
ukrepov.

Ce zadenete neki predmet ali se v njega zapletete,
takoj izklopite motor in ga prekontrolirajte, ¢e
ni poSkodovan. Eventualne poskodbe popravite
takoj, preden nadaljujete z delom. Obrezovalnika
ne uporabljajte, ¢e se v njemu nahajajo prosti ali
poskodovani deli.

Motorja ne pustite delovati hitreje kot je za ko-
$njo, obrezovanje ali ¢iS€enje robov potrebno.
Ne pustite motorja delovati z visokim Stevilom
vrtljajev, ¢e ne kosite/obrezujete.

Zascitni pokrov nad najlonsko rezalno nitko
mora pri obratovanju obrezovalnika biti vedno
nameséen. Ce to ni sluéaj, lahko motor postane
preveé vroé. Z NAPRAVO DELAJTE SAMO, CE JE
ZASCITNI POKROV NAMESCEN.

Linija rezanja ne sme prekoraciti dolzine varoval-
ne plocevine, ki je navedena v tem priro¢niku.



- Pazite na to, da obrezovalnik ni umazan od delov
rastlin ali drugih materialov.

+  Motor vedno izklopite, ¢e med delom naredite
odmor ali ¢e greste na drugo podrocje.

« Zamenjajte izpuh in (po potrebi) mrezico za
zascito pred vnetljivimi delci, ¢e nista tehni¢no
uporabna.

« Da bi bila nevarnost pozara ¢im manjsa, se na
izpuhu ne sme nahajati trava, listje ali odvecno
magzivo.

- Privseh posegih na napravi, bodisi, da so to vzdr-
zevalna dela, popravila, zamenjava rezilne glave
ali namestitev varnostnih naprav, je treba motor
izklopiti.

« Za vzdrzevanje tega trimerja/obrezovalnika upo-
rabjajte samo originalne rezervne dele. Te dele
debite pri Vasem pogodbenem trgovcu. Uporaba
drugacnih delov ali drugih delov opreme oziroma
dodatnih delov, ki za ta trimer niso predvideni,
lahko privede do hudih poskodb oseb, ki z obre-
zovalnikom delajo in do tega, da Vasa garancija
izgubi veljavnost.

» Delajte samo z obrezovalnikom, ¢e je instalirana
pravilna rezalna nitka trimerja in ¢e imata obe
rezalni nitki pravilno dolzino.

« Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrZevanje,
uporaba neodobrenih nadomestnih delov ali od-
stranitev ali sprememba varnostnih naprav vodijo
do okvar na napravi in hudih poskodb oseb, ki
napravo uporabljajo.

« Upostevajte, da lahko nacionalni predpisi omeju-
jejo uporabo naprave.

PO KONCANEM OBRATOVANJU

+ Po konéanem delu z obrezovalnika oéistite travo
in ostanke umazanije.

« Aparat zaklenite na neko primerno mesto, da ga
zascitite pred nedovoljeno uporabo.

NADALJNJI VARNOSTNI NAPOTKI

+ Ce se v rezervoarju $e nahaja bencin, naprave ne
shranite v zgradbi, kjer bi bi se hlapi lahko vneli
zaradi odprtega ognja ali isker.

- Pustite, da se motor ohladi, preden napravo shra-
nite v nekem zaprtem prostoru.

- Trimer/obrezovalnik zaprite v primeren, suhi pro-
stor, da bi preprecili nedovoljeno uporabo in
poskodbe.

MONTAZA

MONTAZA ROCAJA (slika 1-2)

1. Pritrdite drzalo rocaja na kovinski drog ustrezno smeri
kot kaze puscica, glej opozorilno nalepko, ter polozite
sponke (A) preko kovinskega droga in pritrdite 2 vija-
ka.

. Pritrdite ro€aj na drzalo ro¢aja, nato polozite Se eno
sponko (B) preko roc¢aja in pritrdite preostala 2 vijaka.
Preden vijaka pritegnete, nagnite vodilni ro¢aj tako
dale¢ naprej, dokler se ne nahaja v za Vas prijetnem
polozaju.
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MONTAZA ZASCITNEGA POKROVA ZA REZALNI
LIST ZA KOVINE (slika 3)

1. Postavite kovinski za&¢itni pokrov na ohije gonila in
ga poravnajte v skladu z luknjami za montazo. Vstavi-
te vijake, kot kaze slika 3, in jih privijte ter zategnite.

POZOR: Pazite na to, da so vsi sestavni deli pra-
vilno montirani in da so vijaki zategnjeni.

POZOR! Vedno upostevajte varnostne ukrepe.
Kosilnico se sme uporabljati le za koSenje tra-
ve ali lahkega plevela. Absolutno prepovedano
je kosenje drugih vrst materialov. Kosilnice ne
uporabljajte kot vzvod za digovanje, premikanje
ali sekanje predmetov; prav tako je ne pritrdite na
toga drzala. Prepovedano je pritrjevanje naprav
ali dodatkov na pogonsko enoto kosilnice, ki jih
izdelovalec v ta namen ni izrecno navedel.

MONTAZA PLASTICNEGA ZASCITNEGA POKROVA
(slika 3)
S pomocjo 3 zraven dobavljenih vijakov, matic in podlozk
pritrdite podalj$ek $¢itnika, kot kaze slika 4.
POZOR: Plasti¢ni zascitni pokrov mora biti
pri obratovanu rezalne glave z nitko vedno
namescen, da kraj$a nitko na pravilno dolzino in
varuje uporabnika.

MONTAZA REZALNE GLAVE Z NITKO

1. Odstranite razcepko s konca pogonske gredi (sl. 6).

2. Da preprecite soasno vrtenje gonila, inbus klju¢ s
strani vtaknite v odprtino spodnje nosilne prirobnice.
Matico s pomocjo dobavljenega kriznega izvija¢a od-
vijte — v smeri urnega kazalca (slika 7).

. Zgornjo nosilno prirobnico snemite.

Matico, razcepko in zgornjo nosilno prirobnico

dobro shranite. Potrebovali jih boste za montazo

rezalnega lista za kovine.

Rezalno glavo z nitko privijte na navojno vreteno — v

smeri proti urnemu kazalcu — in jo pritegnite z roko.

(sl. B)

Prosimo pazite na to, da se kolut z nitko pravilno na-

haja v ohisju koluta, da se vzmet nahaja pod kolutom

z nitko in da sta konca nitke speljana skozi obe uSesci

za nitko navzven.

MONTAZA KOVINSKEGA REZILA

POZOR! Naprave nikoli ne uporabljajte, kadar
je list kosilnice zvit, ¢e so zobci rezila naceti ali
manjkajo. Poskodovan list kosilnice takoj zame-
njajte!

POZOR! Nikoli ne delajte s kosilnico s kovinskim
listom, ¢e kovinska zascita lista kosilnice ni po
pravilih namescéena. Naprave ne uporabljaje ¢e je
zaScita lista poSkodovana.

POZOR! Pri delu na listu kosilnice vedno nosite
kompaktne zaséitne rokavice.

1. Odstranite razcepko s konca pogonske gredi (sl. 6).
2. Da preprecite socasno vrtenje gonila, inbus klju¢ s
strani vtaknite v odprtino spodnje nosilne prirobnice.
Matico s pomocjo dobavljenega kriznega izvija¢a od-
vijte — v smeri urnega kazalca.

Zgornjo nosilno prirobnico snemite.



4. Rezalni list montirajte kot je prikazano v sl. 8. Prirob-
nico z ravno zgornjo povrsino polozite na rezalni list
(sl. 8).

5. Matico s pomocjo dobavljenega izvija¢a dobro prite-
gnite — v smeri proti urnemu kazalcu.

6. Vijak zopet zavarujte z razcepko (sl. 9).

7. Obvezno odstranite blokado, tako da inbus klju¢ s
strani potegnete ven iz nosilne prirobnice.

8. Ce zelite rezalni list za kovine zamenjati z rezalno gla-
vo z nitko, ravnajte kot sledi:
Da preprecite so¢asno vrtenje gonila, inbus klju¢ s
strani vtaknite v odprtino spodnje nosilne prirobnice
(sl. 5).Rezalno glavo z nitko v smeri urnega kazalca
z roko odvijte. Nadaljujte kot je opisano pod to¢kami
4-6.

MONTAZA SPOJA KOVINSKEGA DROGA (slika 10-12)

1. Odstranite za$¢ito s spodnjega kovinskega droga (A).
Pritisnite vzvod za odpahnitev (B), medtem ko spodnji
kovinski drog potisnete v povezovalni spoj (slika 10).

2. Namestite vzvod za odpahnitev v prvi odprtini (C)
pogonske gredi (slika 10+11).

3. Zategnite vijak (D) v smeri urnega kazalca, preden
zacnete uporabljati napravo (slika12).

POZOR: Preden zacnete uporabljati napravo se
prepricajte, da vzvod za odpahnitev v prvi odprti-
ni ti¢i nepremicéno in varno,

MONTAZA RAMENSKEGA NOSILNEGA PASU

POZOR! Vedno uporabljajte nosilni pas. Pas na
Anapravo pritrdite takoj po Startu, medtem ko
motor teCe v prostem teku. Preden nosilni pas
odstranite, motor vedno ugasnite.

1. Naramni trak namestite tako, da je namescen preko
desno rame (slika 13).

2. Pritrdite kavelj na letev z luknjami na kovinskem drogu
(slika 14).

3. Dolzino pasu nastavite tako, da je rezalno orodje
kosilnice vodoravno s tlemi, ¢e naprava visi na rami.
Dolocite pravo dolzino pasu za montirano rezalno
orodje, tako da pri ugasnjenem motorju naredite nekaj
poskusnih gibov.

4. Pasu nikoli ne nosite diagonalno preko ramena in pr-
snega koSa, ampak samo na enem ramenu, ker lahko
tako ob nevarnosti napravo hitro odstranite od telesa.

OPOZORILO: Nikoli ne poskuSajte prizgati motorja pri

obeSenem nosilnem pasul

POGONSKO GORIVO IN OLJE

POGONSKO GORIVO

Da bi dosegli optimalne ucinke, uporabljajte normalno,
neosvinéeno pogonsko gorivo, pome$ano v razmerju
40:1 s specialnim motornim olje za 2-takine motorje.
Drzite se navodil 0 mesanju.

POZOR: Nikoli ne uporabljajte ¢istega pogonskega
goriva brez olja. Motor se tako pokvari in izgubili
boste pravico na garancijo za ta proizvod. Ne upo-
rabljajte meSanice pogonskega goriva, ki je bila
vskladi¢ena ve¢ kot 90 dni.
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olja za 2-taktni motor, razmerje mesanice 40:1.

2 POZOR: Uporabljajte samo kakovostno mesSanico

MESANICA POGONSKEGA GORIVA

Pogonsko gorivo mesajte z oljem za 2-taktni motor v za
to odobreni posodi. Razmerje meSanice pogonskega
goriva in olja lahko razberete iz tabele za meSanice. Po-
sodo stresite, da se bo vse dobro premesalo.

Tabela za meSanico pogonskega goriva

Bencin olje za 2-taktni motor/40:1
1 liter 25 ml
5 litrov 125 ml

POZOR: Pri napacénem razmerju mesanice izgubi-
te pravico na garancijo.

POSTOPEK STARTANJA

HLADNI START

Da motorja pri zagonu ne preobremenite, rezalno nitko

skrajSajte na 17 cm (sl.15).

1. Vklopno stikalo postavite v polozaj “I” (sl. 16).

2. Pokrov zagonskega stikala potisnite v polozaj “Start”
|| (sl. 17). Pritoplem zagonu to ni veé potrebno.

3. 6-krat pritisnite ¢rpalko za pogonsko gorivo (16) (sl.
18).

4. Za aktiviranje ro€ice za plin (9) je treba predhodno pri-
tisniti zaporno rocico (11). Pritisnite in drzZite blokado
(12), pritisnite rocico za plin (9), spustite rocico za plin
in potem blokado (sl. 19).

5. Aparat ¢vrsto drzite za rocaj. 2-3-krat potegnite za-
gonsko vrv (sl. 20) — za zagon motorja so potrebni
enakomerni, hitri potegi.

6. Pokrov zagonskega stikala potisnite v polozaj "RUN"
|41 (sl. 21). Mo&no potegnite za zagonsko vrv, dokler
se motor ne zazene.

7. Pritisnite ro€ico za plin (9) in jo namestite na PROSTI
TEK ter preidite h koraku 8.

8. Motor pustite te€i v prostem teku priblizno 10 sekund,
da se segreje.

9. Ce motor ne bi Startal, ponovite korake od 1 — 8.

NAPOTEK: Ce motor po ponovnih poskusih ne bi
Startal, prosimo, postopajte kot je opisano v poglavju
,Odpravljanje napak".
NAPOTEK: Startno vrvico vedno viegite naravnost.
Pri poSevnem vle€enju navzven se vrvica drgne ob
usico. To drgnjene povzroCi ceplienje vrvice in s tem
tudi vecjo obrabo. Startno rocico drzite vedno ¢vrsto,
ko vrvico potegne nazaj. Pazite na to, da vrvica ne
sko€i nazaj, ko je izvle€ena. To bi lahko povzrocilo
zapletanje vrvice in/ali 8kodo na ohisju Starterja.

ZAGON ZAGRETEGA MOTORJA

Vklopno stikalo postavite v polozaj “I” (sl. 16). Pokrov
zagonskega stikala potisnite v polozaj »RUN« (sl. 21),
dodajte nekoliko plina z rocico za plin (9) in ponovno
tolikokrat potegnite zagonsko vrv, dokler se motor ne za-
Zene. (Za aktiviranje rocice za plin (9) je treba predhodno
pritisniti zaporno rocico (11) - sl. 19).

ZAUSTAVITEV MOTORUJA (slika 22)

Sprostite rogico za plin. Motor pustite te¢i v prostem teku.
Stikalo za zagon potisnite v polozaj ,STOP*. Zdaj se bo
motor zaustavil.



Ravnanje v primeru zasilne zaustavitve: Ce je
potrebno napravo takoj zaustaviti, pritisnite na
stikalo za STOP.

NAPOTKI ZA UPRAVLJANJE

- Ce Vam trimer $e ni poznan,vadite ravnanje z njim, ko
motor ne deluje (IZKLOP/STOP).
- Vedno prekontrolirajte teren, trde predmete kot so
kovinski deli, steklenice, kamni ali podobno, lahko tri-
mer zazene v zrak in le-ti povzroc¢i hude poskodbe ter
lahko aparat trajno poskoduje. Ce se z obrezovalnikom
pomotoma dotaknete nekega trdega predmeta, motor
takoj izklopite (IZKLOP/STOP) in prekontrolirajte trimer
zaradi eventualnih poskodb. Aparata nikoli ne upora-
bljajte, ¢e je poskodovan ali ¢e kaze pomanijkljivosti.
Kosite in reZite vedno v zgornjem podrogju Stevila vrtlja-
jev motorja. Ne pustite te¢i motorja na zacetku ko$nje
ali med rezanjem z nizkim Stevilom vrtljajev motorja.
Napravo uporabljajte samo v za to predvidene namene,
kot je obrezovanje in ko$nja plevela.
Glavo z rezalno nitko med obratovanjem nikoli ne drzite
iznad visine kolena.
- Ce kosite na pobodju, stojte vedno na spodniji strani
rezalne naprave. Na pobodjih in gricih delajte le, ¢e
imate pod nogami varna in évrsta tla.

OBREZOVANJE

Trimer/obrezovalnik, v skladu s predpisi opremljen
s $c¢itnikom in rezalno glavo, obrezuje visoko travo,
goscavo in plevel na tezko dosegljivih mestih — vzdolz
ograj, sten, temeljev in okrog drevesnih stebel. Trimer
se lahko uporablja tudi za pokositev trave do tal (npr.
iz¢isCevalna dela na vrtu in na nepreglednih, gosto
zara$céenih terenih).

NAPOTEK: Tudi, ¢e ravnate z izredno previdnostjo,
privede obrezovanje ob temeljih, kamnitih zidovih itd.
do povecane obrabe rezalne nitke.

OBREZOVANJE / KOSNJA

Obrezovalnik nihajte s kretanjami, podobnimi delu s
srpom, z ene strani na drugo. Glavo rezalne nitke drzite
stalno vzporedno z zemljo. Preverite teren in nastavite
zeljeno visino reza. Vodite in drzite glavo rezalne nitke v
zeljeni viSini, da bi dosegli enakomeren rez (sl. 23).

TESNO OBREZOVANJE

Obrezovalnik vodite naravnost z rahlim nagibom naprej
tako, da se le-ta premika tik nad zemljo. Vedno obrezujte
vstran od telesa, nikoli v smeri uporabnika (sl. 24).

OBREZOVANJE OB OGRAJI IN TEMELJIH

Za obrezovanije ob ograjah, stebrih in temeljih vodite apa-
rat poc€asi in previdno, ne da bi rezilna nitka udarjala na
ovire. Ce rezalna nitka udari ob oviro (kamen, zid, deblo
ali podobno), obstaja nevarnost povratnega udarca in
velike obrabe rezalne nitke.

OBREZOVANJE OKROG DREVESNIH DEBEL

Okrog debel vodite obrezovalnik previdno in po¢asi tako,
da se rezalna nitka ne dotika drevesne skorje. Pri deblih
obrezujte od leve proti desni. Travo in plevel zajamite s
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konico rezilne nitke in nagnite glavo rezilne nitke rahlo
napre;j.

KOSNJA DO TAL

Pri ko$nji do tal zajamete celotno vegetacijo do zemlje.
V ta namen nagnite glavo rezilne nitke v kotu 30 stopinj
na levo. Rocaj nastavite v Zeljeni polozaj. Upostevajte
povecano nevarnost pred poskodbami pri uporabniku,
pri zivalih, ki stojijo naokrog, kakor tudi nevarnost pred
poskodovanjem stvari zaradi predmetov, ki letijo naokoli
(npr. kamenije) (sl. 24).

KOSENJE S KOVINSKIM LISTOM

Pri koSenju s kovinskim listom prosimo vedno nosite
zascitna ocala, zascito za obraz, zascitno obleko in ra-
menski nosilni pas.

KOSENJE

Napravo z rezilom za gos$cavje vodite kot koso za kose-
nje divjega rastja, prepletene trave in go$c¢avja. Rezila za
goscavje ne uporabljajte za mocnejsi les.

ZAGOZDENJE

Grmovja in drevesa se lahko zataknejo v list kosilnice in
povzrocijo, da se list kosilnice zaustavi. Izogibajte se
takSnemu zagozdenju rezilnega lista, tako da primerno
grmicevje rezete z nasprotne strani. Ce se list kosilnice
med ko$njo zagozdi, takoj ugasnite motor. Drzite napravo
navzgor in skuSajte prepreciti, da se list kosilnice zvije
ali zlomi, medtem ko zagozdeno goS€avje poskuSate
potisniti stran od rezilnega lista.

PREPRECEVANJE POVRATNEGA UDARCA

Pri uporabi kovinskega orodja (rezilo za go$c¢avje) ob-
staja nevarnost povratnega udarca, kadar orodje zadane
ob nek trden predmet (deblo drevesa, veja, kamen, itn.).
Napravo pri tem vrze nazaj - v nasprotno stran on smeri
vrtenja orodja. To lahko povzroéi izgubo nadzora nad
orodjem — nevarnost poskodb za uporabnika in osebe
v bliZini!

Kovinskih orodij za rezanje ne uporabljajte v blizini
ograj, kovinskih stebrov, mejnih kamnov ali funda-
mentov.

PODALJSANJE REZALNE NITKE

Za podaljSanje rezilne nitke pustite motor da motor tece

s polno mocjo in na hitro pritisnite glavo rezilne (1) nitke

na tla. Rezilna nitka se avtomatsko podalj$a. Rezilo na

8¢itniku skrajSa rezilno nitko na potrebno dolzino (sl. 25).
VAZNO: V glavi rezilne nitke ne uporabljajte ka-
krsnekoli kovinske niti ali s plastiko previecene
kovinske niti. To lahko privede do hudih poskodb
pri uporabniku.
POZOR: Redno odstranjujte ostanke trave ali
plevela, da bi preprecili pregrevanje cevi drza-
la. Ostanki ruse/trave/plevela se zagozdijo izpod
§céitnika (sl. 26), to preprecuje zadostno hlaje-
nje cevi drzala. Ostanke previdno odstranite z
izvijaéem ali ne¢im podobnim.

ZAMENJAVA REZALNE NITKE

1. Odstranite vijak s tem, da ga vrtite v smeri urnega
kazalca (sl. 27).



2. CQdstranite kolut za rezalno nitko in vzmet z vretena
(sl. 27).

3. Odstranite ostanek rezalne nitke.

4. 6 m x 2,0 mm nitke v 2 polovicah zloZite skupaj. Ko-
nec zanke vstavite v zarezo koluta z nitko (sl. 28). Za-
reza se nahaja na srednji precki, ki lo€uje oba prekata
z nitko.

5. Obe polovici nitke isto¢asno navijte na kolut. Smer
navitja je vtisnjena v kolut: ,Wind Cord“. Pazite na
to, da je nitka dobro napeta in se obe polovici nitke
nahajata vsaka v loéenem ohisju koluta. Nitko navijte,
dokler na vsaki strani ne ostane po 15 cm dolga nitka
(sl. 29).

6. Vsakega od obeh koncev rezalne nitke speljite skozi
odprtino na nasproti lezeci strani koluta (sl. 30).

7. Vzmet namestite na vreteno in vpeljite oba konca
nitke skozi usice v ohisju (sl. 31).

8. Kolut vstavite v ohisje medtem, ko konca nitke pote-
gnete skozi uSico. Prepri¢ajte se, da je vzmet pravilno
pozicionirana proti kolutu in ohisju (sl. 31).

9. Ko je kolut namescen v ohisju, ga mo¢no potisnite v
ohisje tako, da je vzmet napeta. Mo¢no potegnite za
oba konca rezalne nitke tako, da se le-ta ne zagozdi
med kolut in ohiSje. S stalnim pritiskom koluta na
ohiSje zadrzite napetost vzmeti in pritrdite vijak v
obratni smeri od urnega kazalca. Vijak pritrdite samo
z roko (sl. 32).

11. Rezalno nitko skrajSajte na ca. 13 cm, da bo motor v
fazi Startanja in zagrevanja manj obremenjen (sl. 15).

OSKRBOVANJE IN VZDRZEVANJE

POZOR! - Pri oskrbovalnih delih nosite stal-
A no za$¢itne rokavice. Nobenega vzdrZzevanja ne
opravljajte, ¢e je motor vro¢.

ZRACNI FILTER (sl. 33+34)

Da bi zraéhni filter ocistili:

1. Odvijte pritrditveni vijak (x) iz pokrova zracnega filtra
(sl. 33).

2. Filter ocistite z milom in vodo.
Nikoli ne uporabite bencina!

3. Pustite, da se filter posusi na zraku.

4. Sedaj filter namestite nazaj v obratnem vrstnem redu
postopka.

NAPOTEK: Filter zamenjajte, ¢e je obrabljen, poskodo-
van ali preve¢ umazan.

POKROV REZERVOARJA / FILTER ZA POGONSKO
GORIVO
POZOR: Preden zacnete z zamenjavo prosimo, da
A iz rezervoarja odstranite pogonsko gorivo in ga shra-
nite v za to predvidenem kanistru. Pokrov rezervoarja
previdno odprite, da se lahko obstojeci nadtlak pocasi
zmanjsa.
NAPOTEK: Prezragevalni ventil in pokrov rezervoarja
naj bosta Gista (sl. 35).
1. Sesalno glavo za pogonsko gorivo in filter (A) potegni-
te iz rezervoarja s kaveljckom ali sli¢nim (sl. 36).
2. S kretnjami obrac¢anja snemite sesalno glavo (sl. 36).
3. Nadomestite filter.
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NAPOTEK: Obrezovalnika nikoli ne uporabljajte brez
filtra za pogonsko gorivo. Posledica so lahko zelo tezke
poskodbe.

NASTAVITEV UPLINJACA

Uplinjad je Ze tovarnisko optimalno nastavljen. Ce bi bile
potrebne nadaljnje nastavitve, se obrnite na Vas$ pristo-
jen servis za stranke.

VZIGALNA SVECKA

1. Razdalja elektrod vzigalne svecke = 0,6-0,7mm (sl. 37).
2. Privijte vzigalno svecko z vrtilnim momentom 12-15
Nm. Namestite vti¢ za vzigalne svecke.

OSTRENJE REZILA ZA NITKO

1. Rezilo (E) odstranite s citnika (F) (sl. 38).

2. Rezilo vpnite v primez. Ostrite ga z plosko pilo. Ostri-
te previdno, da bi ohranili kot ostrenja. Pilite vedno
samo v eno smer.

TRANSPORT

- Ce boste napravo transportirali z motornim vozilom, jo
morate namestiti tako, da ne bo predstavljala nobene
nevarnosti in bo varno pritrjena.

« Zagotovite, da med transportom ne bo iztekal bencin.
Preprecite skode in poskodbe.

 Pri transportu in skladi$¢enju naprave je treba name-
stiti zascito rezila.

SKLADISCENJE

1. Ravnajte se po vseh do sedaj opisanih predpisih o
vzdrzevanju.

2. Obrezovalnik dobro odistite in odstranite kovinske
dele.

3. lzpraznite rezervoar za pogonsko gorivo in pokrov
ponovno navijte.

4. Ko je rezervoar prazen, Startajte motor.

5. Pustite motor teci v prostem teku dokler se ne zausta-
vi, da bi se pogonsko gorivo izpraznilo iz uplinjaca.

6. Pustite, da se motor ohladi (priblizno 5 minut).

7. Popustite vzigalno svecko s klju¢em za svecke.

8. V zgorevalni prostor dajte ¢ajno zliCko Cistega olja
za 2-taktni motor. Startno vrvico potegnite veckrat
pocasi k razdelilcu olja v notranjosti motorja. Ponov-
no vstavite vzigalno svecko.

9. Aparat vskladiséite na hladnem, suhem mestu, varno
pred odprtimi plameni in izvori vro€ine kot so preto¢ni
grelnik, oljni kotel za ogrevanje itd.

Q POZOR: Vsa vzrdzevalna dela, ki v tem Navodilu

za uporabo niso navedena, mora opraviti ena od
pogodbenih strokovnih delavnic. Za zagotovitev
konstantnega delovanja, ki je tudi v skladu s predpisi,
se smejo uporabljati samo ORIGINALNI NADOME-
STNI DELL

PONOVNI ZAGON

1. Odstranite vzigalno svecko.
Na hitro potegnite Startno vrvico, da bi odstranili
ostanek olja iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svec€ko in preverite njeno razdalje
elektrod. Po potrebi zamenjajte vZigalno svecko.



4. Napravo pripravite za uporabo.

5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico olja in po-
gonskega goriva. Glej poglavje “Pogonska goriva in
maziva”.

NADOMESTNI DELI

Ce potrebujete opremo ali nadomestne dele, se obrnite
na nas servis.

Za delo s to napravo ne uporabljajte dodatnih delov razen
tistih, ki jih priporo¢a nasa druzba. Drugace lahko uprav-
ljavci ali osebe, ki so v blizini, utrpijo resne poskodbe, ali
pa pride do poskodb naprave.

ODPRAVA NAPAK NA MOTORJU

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV IN VARSTVO
OKOLJA

Ostankov olja za verige oz. 2-taktne mesSanice nikoli ne
zlivajte v odtok oz. kanalizacijo ali v zemljo, temve¢ jih
zavrzite okolju primerno, npr. na mestu za odstranjevanje
odpadkov.

Kadar Vasa naprava nekega dne postane neuporabna ali
je ne potrebujete ve¢, Vas prosimo, da naprave na noben
nacin ne vrzete med gospodinjske odpadke, temve¢€ jo
odstranite okolju primerno. Spraznite rezervoarja za olje
in bencin in ostanke oddajte na za to doloeno zbirno
mesto. Prosimo, da napravo prav tako oddate na mestu
za zbiranje odpadkov. Tam bodo plasti¢ne in kovinske
dele lahko Io€ili in jih dali reciklirati. Tozadevne informa-
cije dobite tudi pri Vasi obcinski ali mestni upravi.

PROBLEM

MOZEN VZROK

POPRAVILO

Motor ne Starta, ali Starta, ampak ne
tece dalje.

Napacen potek Starta.

Upostevajte napotke v tem Navodilu.

Napac¢no nastavljena.
mesanica v uplinjacu.

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi
pooblaséeni servis za stranke.

Sajasta vzigalna svecka.

Vzigalno svecko oCistite/nastavite ali zamenjajte.

Zamasen filter za pogonsko gorivo.

Zamenijajte filter za pogonsko gorivo.

Motor $tarta, vendar ne tece s polno mogjo.

Napacna pozicija ro¢ice na ¢oku.

Rocico namestite na RUN (Pogon).

Umazana za$¢itna mrezica.

Zamenijajte zas€itno mrezico.

Umazan zragni filter.

Filter odstranite, o€istite in ponovno namestite.

v uplinjacu.

Napac¢no nastavljena meSanica

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi pooblasceni
servis za stranke.

Motor cuka.

v uplinjacu.
Ni ué€inka pri obremenitvi.

Napac¢no nastavljena meSanica

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi servis za
stranke.

Motor poskakuje.

Napacno nastavljena vzigalna svecka.| Vzigalno svecko odistite/nastavite ali zamenjajte.

Znatno preve¢ dima.
v uplinjacu.

Napac¢no nastavljena mesanica

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi pooblasceni
servis za stranke.

goriva.

Napac¢na mesanica pogonskega

Uporabite pravilno. Me$anica pogonskega
goriva (razmerje 40:1).
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Prijevod originalne upute za uporabu



SIGURNOSNI SIMBOLI | MEDUNARODNI SIMBOLI

U ovoj uputi za uporabu se opisuju kako sigurnosni simboli tako i medunarodni simboli i piktogrami, koji se mogu
postaviti na uredaj. Pro€itajte uputu za uporabu kako biste se upoznali sa svim podacima glede sigurnosti, montaze,
pogona, odrzavanja i popravaka.

SIMBOLA

ZNACENJE

NOSITE ZASTITU ZA GLAVU / OCI | USI

POZOR: Predmeti koji se vitlaju mogu dovesti do teskih ozljeda ociju, prekomjerna buka
moze dovesti do gubitka sluha. Prilikom rada sa ovim uredajem nosite zastitu za oci i
sluh. Padajuéi predmeti mogu prouzrokovati teSke ozljede glave, prilikom pogona ovog
stroja nositi zastitu za glavu.

NOSITI ZASTITU ZA NOGE | RUKE
Prilikom rada sa ovim uredajem nositi ¢vrste ¢izme i rukavice.

PROCITAJTE UPUTU ZA UPORABU
Ukoliko se ne pridrzavate uputa za posluzivanje i sigurnosnih mjera u uputi za uporabu
mogu nastati teSke ozljede. Prije starta i pogona ovog uredaja procitajte uputu za
uporabu.

DRUGE OSOBE DRZITE NA ODSTOJANJU
POZOR: Pazite na to, da se u krugu od 15 m oko podru¢ja rada nitko ne nalazi. To
posebno vrijedi za djecu i zivotinje.

OPASNOST OD OZLJEDA!
Pazite na vitlaju¢e predmete.
Nazoéne osobe moraju se drzati na udaljenosti.

OPASNOST OD POZARA!

Gorivo je zapaljivo i zbog toga ga ne smijete protresati.

Ne radite pored otvorenog plamena. Zabranjeno je pusiti. Gorivo ulijevajte samo kada
je motor hladan i ne radi.

SIMBOL UPOZORENJA
Pokazuje opasnost, upute upozorenja ili razlog posebnog opreza. Moze se koristiti
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

MAXIMALNI BROJ OKRETAJA
Maksimalni broj okretaja jedinice rezanja. Uredajem se ne smije raditi sa najveéim
brojem okretaja.

OPASNOST!
Kod koriStenja metalnog alata za rezanje postoji opasnost od povratnih udara, ako alat
udari u ¢vrstu prepreku

RAZMAK DRSKE
Smier strelice u kojem se treba instalirati dréka. Ne smije se prijeci ispod tog polozaja!

POZOR: VRUCA POVRSINA

Ni u kom slu¢aju nemojte dodirivati vruéi ispuh, vruéi pogon ili vruéi cilindar. Pri tome
mozete zadobiti opekotine. Ti dijelovi se prilikom rada vrlo zagriju i nakon isklju¢ivanja
uredaja su jo$ za kratko vrijeme vruéi.

OPASNOST OD OZLJEDA!
Pozor! Rotacijski alat! Alat se pokrece inercijski!

Zajaméena razina ja¢ine zvuka Lywa
112 dB(A)




RezacC na benzin

TEHNICKI PODACI

Model HBI 80

Snaga motora kW 0,8

Tip motora 2- takia
Stapajni prostor cm?® 25

Gorivo benzin / mjeSavina ulja 40:1

Sadrzaj spremnika ml 600

Broj okretaja u praznom hodu min’’ 3000

Maksimalni broj okretaja alata za rezanje min 8500

Potro$nja goriva kg/h 0,38

Sirina rezanja cm 43 (nozem = 23)
Debljina niti mm 2,0

Rezerva niti m 2x3,0
ProduZenije niti tipkac¢a automatika
TezZina kg 6.0

Razina zvuénog pritiska dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibracije — prazni hod m/s® 9,839 [K 1,5 m/s?]
Vibracije — puna brzina m/s® 3,192 [K 1,5 m/s?]

Tehnicke izmjene ostaju pridrzane

Uredaji su gradeni po propisima prema; EN ISO 11806-1 i u cijelosti odgovaraju propisima Zakona o sigurnosti
proizvoda.

Pozor: Naznacena vrijednost vibracija ustanovljena je standardiziranom opremom i moZe se koristiti kako za uspored-
bu s drugim benzin aparatima, tako i za privremenu procjenu optere¢enja putem vibracija.

POZOR! Ovisno o koriStenju stroja i njegove opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija te biti i visa od one
naznacene. Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere radi zastite korisnika, na temelju procjene optereéenja kojeg stva-
raju vibracije u stvarnim uvjetima koristenja. U vezi s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa, kao na primjer
isklju¢ivanje ili rad na prazno.

Pozor: DuZe izlaganje vibracijama moze prouzrokovati ozljede i poremecaje u krvozilnom i Zivéanom sustavu (poz-
nate kao Raynaudov fenomen ili «bijeli prsti»), posebice u osoba koje boluju od poremecaja u cirkulaciji. Simptomi
mogu zahvatiti ruke, zapesca i prste, a o€ituju se u gubitku osjeta, utrnulosti, svrbezi, boli, blijedenju ili strukturalnim
promjenama na kozi. Na takva stanja mogu negativno utjecati niske temperatura okoli$a i/ili prekomjerni stisak rucke.
Kod pojave tih znakova potrebno je skratiti vrijeme uporabe stroja i obratiti se lije¢niku.

Izbjegavaijte koristiti stroj u prostorima i satima kada bi to predstavljalo smetnju.

Podaci o emisiji bruke prema Zakonu o sigurnosti proizvoda GPSG tj. EU smjernice za strojeve: Razina zvu¢nog
pritiska na radnom mjestu moze prekoragiti 80 dB (A). U tom slucaju su potrebne zastitne mjere za posluzitelja (npr.
nosenje zastite za sluh).

APozor: Zastita od buke! Prije pustanja u pogon obratite paznju na regionalne propise.



SIGURNOSNE UPUTE
PRIJE POGONA

« Ovu uputu za uporabu uvijek pohranite u blizini
dohvata zajedno sa trimerom na benzin.

« Uputu pazljivo procitajte. Upoznajte se sa elemen-
tima posluzivanja, tako da sigurno mozete rukova-
ti uredajem.

- Djeca i mladi ne smiju posluzivati uredaj; iznimka
su mladi uz uputu i nadzor osobe koja je upuéena
sa radom sa uredajem.

- Prije svake uporabe provijerite, da li je rezna glava
ispravno pricévrSéena, da se poluga za davanje
gasa automatski vraca u nulti polozaj.

« Svi zastitni limovi i sigurnosne naprave se isprav-
no moraju pricvrstiti za rad uredaja.

- Prije svake uporabe uredaj pazljivo pregledajte na
labave ili oSte¢ene dijelove. Zapocnite sa radom
tek onda, kada su provedeni odgovarajuci poprav-
ci ili namjestanja.

- Uredaj koristite samo na dnevhom svjetlu ili kod
dovoljnog umjetnog svjetla.

- Pazite na to, da se za vrijeme pogona u krugu od
15 m ne nalaze druge osobe.

« Prije pocetka drsku prilagodite Vasoj tjelesnoj
veli¢ini i pazite na to, da rezna glava ne dodiruje
predmete.

- Budite svjesni opasnosti koja moze postojati za
Vasu glavu, Vase ruke i Vase noge.

- Pazljivo pogledajte podrucja koja Zzelite rezati.
Uklonite sve lisc¢e, koje bi moglo zapeti u niti. Osim
toga uklonite sve predmete, koji bi se mogli vitlati
prilikom rezanja.

SIGURNOSNE UPUTE ZA TRIMERE | REZACE NA
BENZIN

POZOR: Benzin je vrlo zapaljiv, a njegovi plino-
Avi kod zapaljenja mogu eksplodirati. Pazite na
slijedece:

1) Benzin pohranite samo u posudama, koje su
predvidene i odobrene za uskladistenje takve tvari.

2) Prije nego $to napunite spremnik uvijek iskljucite
motor i pustite ga da se ohladi. Skroz dok je
motor vrué¢ nikada ne smijete skinuti poklopac
spremnika ili napuniti benzin.

3) U spremniku se moze sagraditi pritisak. Poklopac
najprije lagano popustite, kako bi se pritisak mo-
gao razgraditi.

4) Benzin napunite samo u ¢istoj, dobro provjetre-
noj prostoriji. Benzin koji se prelije odmah obrisi-
te. U takvom slu¢aju morate sve izvore zapaljenja
drzati udaljene i sa pokretanjem motora cekati,
dok benzin ne izvjetri.

5) Osigurajte se, da koristite ispravan benzin tj.
mjesavinu benzina / ulja. Za pogon poklopac
spremnika mora biti ¢vrsto postavljen.

6) Uredaj pokrenite najmanje tri metra udaljeni od
mjesta, na kojem ste punili benzin. Za vrijeme
punjenja goriva ili pogona nemojte pusiti i pazite
na to, da u radno podrucje ne dospiju iskre ili
otvoreni plamenovi.

7) Pozor: Ispusni su plinovi otrovni i mogu izazvati

smrt gusenjem. Ne ostavljajte motor da radi u za-
tvorenim ili loSe prozra¢enim prostorima.

ZA VRIJEME POGONA

Ovaj trimer koristite samo u svrhu u koju je
predviden, za rezanje trave, Sikarja i korova.
Izbjegavajte nenamjeravano pokretanje. Uvijek
stanite u startni polozaj kada povladite uze za
startanje.

Uvijek budite pazljivi. Kako ne biste ozlijedili sebe
i druge, sa ovim uredajem ne biste smijeli raditi,
ako ste umorni.

Sa ovim uredajem nemojte raditi pod utjecajem
droga, alkohola i medikamenata.

Uvijek nosite zastitne naocale, kada radite ovim
uredajem.

Nosite prikladnu odje¢u. Sa ovim uredajem ne-
mojte raditi bosi ili sa otvorenim sandalama. Uvi-
jek nosite évrstu obuéu sa gumenim donom. Mi
preporucujemo, da nosite zastitu za ruke, zastitu
za usi i duge hlace.

Nemojte nositi sSiroku odjecu ili salove, lancice,
kravate itd. Oni se mogu uvuéi u ulaz zraka.
Pazite i na to, da duga kosa ne mozZe dospjeti u
ulaz zraka. Dugu kosu zaveZite iza glave tako da
predio vrata i ramena ostane slobodan.

Ruke, lice i noge drzite udaljene od svih okretnih
dijelova. Nemojte pokusavati dodirnuti ili zausta-
viti nit dok se vrti.

Sa ovim uredajem radite samo u dobro prozra¢enim
vanjskim podrucjima. Plinovi ugljiénog-monoksida
u zatvorenim prostorijama mogu biti smrtni.
Nemojte se previSe sagibati naprijed. Uvijek pazi-
te na sigurno odstojanje i ravnotezu.

Nemojte dodirivati ispuh ili cilindar. Ti dijelovi se
prilikom rada vrlo zagriju i nakon iskljuéivanja
uredaja su jo$ za kratko vrijeme vrugi.

Trimer za vrijeme rada uvijek drzite sa obadvije
ruke. Cvrsto drzite i prednju i straznju drsku.
Redovno pregledajte stanje rezne glave. Svi
osteceni dijelovi se odmah moraju zamijeniti.
Prilikom zamjene se pridrzavajte potrebnih mjera
opreza.

Ukoliko udarite u neki predmet ili se zapetljate
u njega, odmah isklju¢ite motor i pregledajte ga
na moguca ostecenja. Prije nego Sto pokusate
nastaviti rad popravite moguce ostec¢enje. Trimer
nemojte pustiti u pogon, ako se na njemu nalaze
labavi ili osteceni dijelovi.

Motor nemojte pustiti da radi brze nego sto je
potrebno za rezanje, poravnavanje ili ¢iS¢enje
rubova. Ako ne rezete, motor nemojte pustiti da
radi sa vi§im brojem okretaja.

Poklopac za zastitu niti uvijek mora biti postav-
lien kod pogona trimera. Ukoliko to nije slucaj,
motor se moze jako zagrijati. SA UREDAJEM
RADITE SAMO ONDA, AKO JE POSTAVLJEN
ZASTITNI POKLOPAC.

Linija rezanja ne smije prekoraciti duzinu zastit-
nog lima naznaéenog u ovom prirué¢niku.



- Pazite na to, da se trimer ne zaprlja sa dijelovima
biljaka ili drugim materijalima.

« Uvijek iskljucite motor, ako prilikom rezanja zelite
napraviti stanku ili Zelite prije¢i u drugo podrucje.

« Zamijenite ispuh i (po potrebi) zastitu od iskri,
ukoliko ispravno ne funkcioniraju.

« Kako bi se opasnost od pozara drzala Sto je
moguce manjom, motor i ispuh moraju biti slo-
bodni od trave, liS¢a i prekomjernog maziva.

« Motor se mora iskljuciti kod svih zahvata, da li
kod radova odrzavanja, popravaka, kod zamjene
rezne glave ili kod postavljanja sigurnosnih na-
prava.

- Za odrzavanje ovog trimera koristite samo origi-
nalne rezervne dijelove. Te dijelove ¢e te dobiti
kod Vaseg trgovca. Upotreba dijelova koji odstu-
paju ili drugih dodatnih dijelova i opreme, koji
nisu predvideni za ovaj trimer, moze dovesti do
ozljeda osoba koje sa njime rade i moze do¢i do
propadanja Vase garancije.

- Sa trimerom radite samo onda, ako je instalirana
ispravna nit za poravnavanje i ako obadvije niti za
poravnavanje imaju ispravnu duzinu.

« Neispravno odrzavanje, upotreba neodgovaraju-
¢ih rezervnih dijelova te uklanjanje ili mijenjanje
sigurnosnih uredaja mogu ostetiti uredaj i teSko
ozlijediti osobu koja njime rukuje.

« Nacionalni propisi mogu ograni¢avati upotrebu
ovog uredaja.

NAKON RADA
« Nakon rada odistite trimer od ostataka trave i
prljavstine.

« Uredaj zakljucajte na prikladno mjesto, kako bi ga
zastitili od nedozvoljene upotrebe.

DRUGE SIGURNOSNE UPUTE

« Ukoliko se u spremniku uredaja jo$ nalazi ben-
zina, nemojte ga uskladistiti u zgradi, u kojoj se
plinovi mogu zapaliti kroz otvorene plamene ili
iskre.

« Ostavite motor da se ohladi, prije nego $to ga
spremite u zatvorenu prostoriju.

« Trimer zatvorite u prikladnu, suhu prostoriju,
kako bi ga zastitili od nedozvoljene upotrebe i
ostecenja.

MONTAZA

MONTAZA DRSKE (Slika 1 + 2)

1. Montirajte ru¢ku na drzalu prema pravcu strelice vidi
naljepnicu sa upozorenjem, postavite kopce (A) preko
drzala i pri¢vrstite ih sa 2 vijka.

2. Montirajte ru¢ku na drzacu rucke, potom postavite jo$
jednu kopcu (B) preko rucke i pricvrstite ju sa preosta-
la 2 vijka.

Rucku za vodenje prije nego ju pri¢vrstite sa vijcima
nagnite $to je moguce vise naprijed, skroz dok se ne
nalazi u polozaj koji je ugodan a Vas.

MONTAZA ZASTITNOG POKLOPCA ZA METALNI
REZNI LIST (Slika 3)

1. Metalni zastitni poklopac postavite na kuciste prigona
i namjestite ga po busSotini za montazu. Postavite vijke
kao Sto je prikazano na slici i €vrsto ih pritegnite (slika
3).

no montiraju i svi vijci pritegnu.

Q POZOR: Pazite, da se svi gradevni dijelovi isprav-

Trimer se smije koristiti samo za rezanje trave ili
laganog korova. Iskljuéivo je zabranjeno, rezati
druge vrste materijala. Trimer nemojte koristiti
kao polugu za dizanje, premjestanje ili usitnja-
vanje predmeta; nemojte ga priévrstiti na krute
drzace. Postavljanje uredaja ili dodataka, koje
proizvodaé u tu svrhu nije izri¢ito naznacio, je
zabranjeno.

MONTAZA ZASTITNOG PLASTICNOG POKLOPCA
(Slika 4)
Prosirenje zastitne plo¢e montirajte kao $to je prikazano
na slici 4 uz pomo¢ 3 dostavljena vijka, matica i podloznih
plodica.
POZOR: Zastitni plasticni poklopac kod pogona
sa glavom rezne niti uvijek mora biti instaliran,
kako bi se nit skratila na ispravnu duzinu i za
zastitu korisnika.

2 POZOR - Uvijek slijedite sigurnosne pripreme.

MONTAZA GLAVE NITI ZA REZANJE

1. Uklonite rascjepku sa kraja pogonskog vratila (slika 6).

2. Utaknite imbus bo¢no u rupu na donjoj prirubnici
drzaca, kako biste sprijecili okretanje pogona. Sa
dostavljenim odvijatem izvij¢ajte matice — u smjeru
kazaljke na satu (Slika 7).

3. Skinite gornju prirubnicu drzaca.
Dobro sacuvajte matice, rascjepku i gornju pri-
rubnicu drzaca. Isti su potrebni za montazu me-
talnog reznog lista!

4. Zavij¢ajte glavu za rezanje niti na svrdlo sa navojem
— suprotno smjeru kazaljke na satu — i rukom ga
okrenite. (Slika 5).

Molimo Vas da obratite pozor n ato, da svitak niti
ispravno lezi u kucistu svitka, da se opruga nalazi
ispod svitka niti i da su zavr$eci niti provu¢eni prema
vani kroz obadvije usice za nit.

MONTAZA METALNOG NOZA
list za rezanje savijen ili ako su zubi za reza-

nje utuceni ili ako nedostaju. Odmah zamijenite
osteceni list za rezanje!

2 POZOR Uredaj nikada nemojte koristiti, ako je

nemojte upotrebljavati bez ispravno postavljene
metalne zastite lista za rezanje. Uredaj nikada
nemojte posluzivati sa oSte¢enom zastitom lista.

2 POZOR - Uredaj sa listom za rezanje nikada

APOZOR - Kod radova sa listom za rezanje uvijek

nositi zastitne rukavice.

1. Uklonite rascjepku sa zavrSetka pogonskog vratila
(slika 6).
2. Utaknite imbus bo¢no u rupu na donjoj prirubnici
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drzaca, kako biste sprije€ili okretanje pogona. Sa
dostavljenim odvijacem izvij¢ajte matice — u smjeru
kazaljke na satu.

3. Skinite gornju prirubnicu drzaca.

4. Montirajte rezni list kao $to je prikazano na slici 8. Po-
stavite prirubnicu sa plosnatom povrS§inom na rezni
list (slika 8).

5. Sa dostavljenim odvijatem pritegnite matice suprot-
no smjeru kazaljke na satu.

6. Vijke opet osigurajte sa rascjepkom (slika 9).

7. Sada obavezno uklonite blokiranje na taj nacin, da
imbus izvadite bo¢no iz prirubnice drzaca.

8. Ukoliko metalni rezni list Zelite zamijeniti sa glavom

za rezanije niti, postupajte molimo Vas na sljede¢i na-
¢in:

Utaknite imbus bo¢no u rupu donje prirubnice drzaca,
kako biste sprijecili okretanje pogona (slika 5). Rukom
odvij¢ajte glavu za rezanje niti u smjeru kazaljke na
satu. Nastavite kao $to je opisano pod to¢kama 4-6.

MONTAZA SPOJKE DRSKE (slika 10-12)

1. Skinite poklopac sa donje drske (A). Pritisnite polugu
za deblokiranje (B) dok donju dr§ku gurate u spojnu
spojku (slika 10).

. Polugu za deblokiranje postaviti u prvu busotinu (C)
pogonske osovine (slika 10-11).

. Vijak (D) ¢vrsto pritegnite u smjeru kazaljke na satu,
prije nego $to koristite uredaj (slika 12).

A

MONTAZA REMENA ZA NOSENJE NA LEDIMA

A

POZOR: Prije nego S$to posluZujete uredaj osi-
gurajte se, da poluga za deblokiranje ¢évrsto i
sigurno sjedi u prvoj busotini.

POZOR - Uvijek nosite remen. Remen pricvrstite
na uredaj neposredno prije po¢etka, dok motor
jos radi u praznom hodu. Prije nego Sto skinete
remen iskljucite motor.

Remen nosite preko desno ramena (slika 13).

Kuku pri¢vrstite na letvu sa rupicama rucice (slika 14).
Duzinu remena tako namijestite, da se alat za reza-
nje u objeSenom stanju nalazi paralelno prema tlu.
Tocke vjeSanja, koje su ispravne za montirani alat za
rezanje pronadite na taj nacin, da provedete nekoliko
probnih zamaha kod iskljuéenog motora.

Pojas nikada ne nosite dijagonalno preko ramena
i prsa, nego samo na jednom ramenu kako biste u
slu€aju opasnosti uredaj brzo odmaknuli od tijela.

UPUTA: Nikada ne paliti motor kod objeSenog remena!

GORIVO | ULJE

GORIVO

Za optimalne rezultate koristite normalno, bezolovno go-
rivo pomije$ano sa specijalnim 40:1 2-taktnim motornim
uliem. Pridrzavajte se uputa za mijeSanje.

A

POZOR: Nikada nemojte koristiti samo gorivo bez
ulja. Motor se kroz to osteéuje, a Vi gubite pravo na
garanciju za taj proizvod. Nemojte koristiti mjeSavinu
goriva, koja je uskladistena duze od 90 dana.

A

A

POZOR: Koristite samo kvalitetno 2-taktno ulje za
mijeSanje za motore sa hladenjem na zrak, odnos
mijeSanja 40:1.

MJESAVINA GORIVA

Gorivo u jednom odobrenom spremniku mijeSajte sa
2-taktnim uljem. Odnos mijeSanja goriva prema ulju vidite
u tablici za mijeSanje. Protresite spremnik, kako bi se sve
dobro promijesalo.

Tablica za mijeSanje goriva

Benzin 2-taktno ulje / 40:1
1 litra 25 ml
5 litara 125 ml

POZOR: Kod neispravhog odnosa mijesSanja gu-
bite pravo na garanciju.

POSTUPAK POKRETANJA

HLADAN START

Kako se motor ne bi opteretio prilikom pokretanja, reznu

nit skratite na 17 cm (slika 15).

1. Sklopku za paljenje postavite na polozaj ,|* (slika 16)

2. Startnu zaklopku pomaknite na polozaj ,START* |»]
(slika 17). Kod toplog starta to nije uvijek potrebno.

3. 6 puta pritisnite crpku za gorivo (16) (slika 18).

4. Za pritiskanje poluge za gas 9 se najprije mora priti-

snuti zaporna poluga 11. Pritisnite i drzite zapor (9),

pritisnite polugu za davanje gasa (12), pustite polugu

za davanje gasa, a potom i zapor (slika 19).

Uredaj ¢vrsto drzite na drsci. 2-3 puta povucite star-

tno uze (slika 20) — za paljenje motora je potrebno

ravnomijerno, brzo povlaéenje.

Pomaknite zaklopku startera na polozaj ,RUN“ | #]

(slika 21). Snazno vucite startno uze, sve dok motor

ne starta

Pritisnite polugu za davanje gasa i postavite ga u

PRAZAN HOD i predite na korak.

Pustite motor da se oko 10 sekundi zagrije u praznom

hodu.

Ukoliko se motor ne bi pokrenuo, ponovite korake 1-8.

UPUTA: Ukoliko se motor nakon ponovnog pokusaja

ne pokrene, molimo Vas da postupate kao $to je

opisano u poglavlju «uklanjanje greSaka».

UPUTA: Startno uze uvijek ravno izvladite van. Kod

kosog izvlaenja uze se trlja o uSicu. Trljanje uzrokuje

cijepanje niti i na taj nacin ve¢e habanje. Dréku za

startanje uvijek ¢vrsto drzite kada se uze povlaci na-

trag. Pazite na to, da se uze nakon izvlacenja brzo ne

vraca natrag. To bi moglo prouzrokovati zaglavljenje

uzeta i/ ili oStecenje na kuéistu startera.

N

PONOVNO UKLJUCIVANJE TOPLOG MOTORA

Sklopku za paljenje postavite na polozaj I (slika 16). Po-
maknite zaklopku startera na polozaj ,RUN" (slika 21),
dajte sa polugom za gas (9) malo gas i ponovno potegni-
te uze startera dok se motor ne pokrene. (Za pritiskanje
poluge za gas 9 se najprije mora pritisnuti zaporna polu-
ga 11 slika 19).

ISKLJUCITI MOTOR (slika 22)

Popustite polugu za gas. Motor pustite da radi u praznom
hodu. Pritisnite sklopku za paljenje u polozaj “STOP”.
Motor se sada zaustavlja.



Postupanje kod sigurnosnog zaustavljanja: Ako
je potrebno, uredaj odmah zaustaviti, pritisnite
sklopku za ,,STOP*.

UPUTE ZA POSLUZIVANJE

Ukoliko niste upoznati sa trimerom, rad sa njime vjez-
bajte kod ne uklju¢enog motora (ISKLJ. / STOP).
Uvijek provjeriti teren, &vrste predmete kao $to su to
metalni dijelovi, boce, kamenje i sli¢no se mogu vitlati
i prouzrokovati ozbiline ozljede i trajno ostetiti uredaj.
Ukoliko biste sa trimerom nehotice dodirnuli neki &vrsti
predmet, odmah iskljucite motor (ISKLJ. / STOP) i pre-
gledajte trimer na postoje¢a osteéenja. Uredaj nikada
nemojte koristiti, ako je oStecen ili ako postoje nedostaci.
Poravnavajte i rezite uvijek u gornjem podrucju broja
okretaja. Na pocetku SiSanja trave ili za vrijeme porav-
navanja nemojte motor pustiti da radi sa malim brojem
okretaja.

Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu, kao $to je
poravnavanje i $iSanje korova.

Glavu sa niti za vrijeme pogona nikada nemojte drzati
iznad visine koljena.

Kod radova $iSanja trave u nagibu molimo Vas da
uvijek stojite ispod naprave za rezanje. Na strminama
i nagibima radite samo onda, ako pod nogama imate
sigurnu i ¢vrstu podlogu.

PORAVNAVANJE

Trimer, koji je propisno opremljen sa zastitnom plo¢om i
glavom za nit, poravnava visoku travu / $ikarje i korov na
tesko dostupnim mjestima uzduz ograda, zidova, funda-
menata i oko drveca. Trimer moze sluziti i za Sianje tra-
ve do poda (npr. radovi ¢i§éenja u vrtu i na nepreglednim,
zaraslim terenima).

UPUTA: Cak i kod iznimnog opreza, poravnavanje
na fundamentima, kamenim ogradama itd. dovodi to
povecanog habanja niti.

PORAVNAVANJE / SISANJE TRAVE

Srpastim pokretima trimer njiSite od jedne strane prema
drugoj. Glavu niti uvijek drzite paralelnu prema podlozi.
Pregledajte teren i utvrdite Zeljenu visinu rezanja. Vodite
i drzite glavu niti u Zeljenoj visini u svrhu ravnomjernog
rezanja (slika 23).

USKO PORAVNAVANJE

Vodite trimer ravno sa laganim nagibom prema naprijed,
tako da se pokrece tik preko poda. Uvijek poravnavajte
od tijela, nikada u smjeru korisnika (slika 24).

PORAVNAVANJE KOD OGRADE | FUNDAMENTA

Za poravnavanje na ogradama, stupcima, kamenim
zidovima i fundamentima, uredaj polako i oprezno vodite,
bez da sa niti udarite o prepreke. Ako rezni alat udari o
¢vrstu prepreku (kamen, zid, drvo ili sl.), postoji opasnost
od povratnog udara i pove¢anog habanja niti.

PORAVNAVANJE OKO STABALA

Oko stabala trimer vodite oprezno i polako tako da nit za
rezanje ne dodirne koru stabla. Oko stabala SiSajte travu
s lijeva na desno. Travu i korov obuhvatite sa vr§kom niti,
a glavu sa niti lagano nagnite prema naprijed.

A
A

SISANJE TRAVE DO DNA

Kod $iSanja trave do dna obuhvaéate ¢itavu vegetaciju do
dna. Za to glavu niti nagnite u kutu od 30 stupnjeva u lije-
vo. Drsku namjestite u Zeljeni polozaj. Obratite pozor na
poviSenu opasnost od ozljede za posluzitelja, osobe koje
se nalaze u blizini i Zivotinje kao i opasnost od oSte¢enja
predmeta kroz vitlajuce objekte (npr. kamenja) (slika 24).

REZANJE SA LISTOM ZA REZANJE

Kod rezanja sa listom za rezanje obavezno nosite za-
Stitne naocale, zastitu za lice, zastitnu odjec¢u i remen
za nosenje.

KOSA

Uredaj sa noZzem za rezanje guste Zivice kao kosu po-
vedite za rezanje divljih biljaka, trave i Sikarja. Noz za
rezanje guste zivice nemojte koristiti za deblje Sikarje.

ZAGLAVLJIVANJE

Sikarje i drveéa se mogu zaglaviti u listu za rezanje i pro-
uzrokovati zaustavljanje lista. Izbjegavajte zaglavljivanje
tako, da prikladno Sikarje reZete sa suprotne strane. Ako
se list za rezanje za vrijeme rezanja zaglavi, odmah zau-
stavite motor. Uredaj drzite prema gore i izbjegavajte, da
se list za rezanje savije ili pukne, dok Vi uklanjate drvija
sa lista za rezanje, koja se trebaju rezati.

IZBJEGAVANJE POVRATNIH UDARA

Kod koriStenja metalnog alata za rezanje (noz za rezanje
guste Zivice) postoji opasnost od povratnih udara, ako
alat udari u ¢vrstu prepreku (deblo, grana, kamen, itd.).
Pri tome ¢e se uredaj baciti unatrag. - suprotno smjeru
okretanja alata. To moze dovesti do gubitka kontrole
nad alatom — opasnosti od ozljede za korisnika i osobe
u blizoj okolini!

Metalni alat za rezanje nemojte koristiti u blizini
ograda, metalnih greda, grani¢nih kamena i temelja.

Produziti nit za rezanje

Za produzZenje niti za rezanje motor pustite da radi pod
punim gasom i tipkajte glavu (1) niti na pod. Nit se auto-
matski produzava. Noz na zastitnoj plo¢i nit skraduje na
potrebnu duzinu (slika 25).

Vazno: U glavi niti nemojte koristiti metalnu Zicu
ili metalne zice bilo koje vrste oblozene plasti-
kom. To moze dovesti do teskih ozljeda za poslu-
zitelja.

POZOR: Redovno skinite sve ostatke trave i
korova, kako biste sprijecili pregrijavanje cijevi
drzaca. Ostaci travnjaka / trave / korova se zaglav-
ljuju ispod zastitne ploce (slika 26), to sprecava
dovoljno hladenje cijevi drSke. Oprezno uklonite
ostatke sa izvijacem ili sliénim.

Zamijeniti nit za rezanje

1. Vijak u smjeru kazaljke na satu (slika 27).

Uklonite svitak niti i oprugu sa osovine slika 27).

Uklonite preostalu nit za rezanje.

. Postavite nit od 6 m x 2,0 mm u 2 polovice. Postavite
zavrSetke petlji u otvor svitka niti (slika 28). Otvor se
nalazi u srednjoj lameli, koja razdvaja dvije komore
niti.

2.
3.
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5. Istovremeno namotajte obadvije polovice niti na svi-
tak. Smjer namatanja je utisnut u svitak: ,Wind Cord".
Pazite na ¢vrstu zategnutost i na to, da se obadvije
polovice niti nalaze u doti¢no razdvojenim kucéistima
svitka. Namotajte nit, skroz dok ne ostane po 15 cm
duzine niti (slika 29).

6. Doti¢ne krajeve uzeta provedite kroz otvore na protiv-
noj strani svitka (slika 30).

7. Oprugu uvedite u vreteno i provedite krajeve niti kroz
usice u kucistu (slika 31).

8. Svitak umetnite u kuéiste dok krajeve niti provlacite
kroz u8ice. Osigurajte se, da je opruga ispravno po-
stavljena prema svitku i kuéistu (slika 31).

9. Ako je svitak postavljen u kuciste, ¢vrsto ga pritisni-
te u kudiste, tako da je opruga zategnuta. Cvrsto
potegnite za obadva zavr$etka niti tako, da ista nije
zaglavljena izmedu svitka i kucista. Odrzavajte zate-
gnutost opruge kroz stalan pritisak svitka u kucistu i
pri¢vrstite vijak skinite okretanjem u smjeru kazaljke
na satu. Vijak samo ruéno zategnite (slika 34).

10. Nit skratite na 17 cm, kako biste motor manje optere-
tili u fazi pokretanja i zagrijavanja (slika 15).

ODRZAVANJE | POPRAVCI

POZOR - Kod radova odrzavanja uvijek nosite
Azaﬁitne rukavice. Kod toplih motora nemojte
provoditi radove odrzavanja.

FILTER ZA ZRAK (slike 33+34)
Za ciscenje filtara za zrak:
1. lzvrnite vijke za drzanje (x) poklopca filtra za zrak
(slike 33).
2. Filtar ocistite sa sapunom i vodom.
Nikada nemojte koristiti benzin!
3. Pustite filtar da se osusi na zraku.
4. Sada filtar ponovno umetnite u obrnutom redoslijedu.
UPUTA: Filtar za zrak zamijenite, ako je on istrosen,
ostecen ili previse oneciscéen.
CEP SPREMNIKA / FILTAR ZA GORIVO

POZOR: Prije poc¢etka zamjene molimo Vas uklonite
Agorivo iz uredaja i pohranite ga u jednom dozvolje-
nom kanistru. Cep spremnika oprezno otvoriti, kako
bi se nadtlak mogao polako razgraditi.
UPUTA: Ventil za odzracivanje i poklopac spremnika
drzite Cistim (slika 35).
1. Usisna glava za gorivo i filtar (A) sa kukom ili sliénim
izvaditi iz spremnika (slika 36).
2. Usisnu glavu izvadite okretanjem (slika 36).
3. Zamijenite filtar.
UPUTA: Trimer nikada nemojte koristiti bez filtra za
gorivo. Posljedica toga mogu biti znatna o$te¢enja motora.

NAMJESTANJE RASPLINJACA

Rasplinja¢ je u tvornici optimalno namjesten. Ukoliko bi
bila potrebna dalja namjestanja, obratite se Vasem nad-
leznom servisu za kupce.

SVJECICA
1. Razmak elektroda svjecice = 0,6-0,7 mm (slika 37).

2. Svjecicu pritegnite sa zakretnim momentom od 12-15
Nm. Uti¢nicu za paljenje postavite na svjecicu.

OSTRENJE NOZA GAJTANA NITI

1. Uklonite noz (E) sa zastitne ploce (F) (slika 38).

2. Noz zategnite u Skripac. Noz oStrite sa plosnatom
turpijom. Turpijajte oprezno, kako biste odrzali kut
ostrenja. Uvijek turpijajte samo u jednom pravcu.

TRANSPORT

» Ako stroj morate transportirati motornim vozilom, po-
trebno ga je postaviti tako da ne predstavlja opasnost
i da bude sigurno ucvrséen.

» Osigurajte da tijekom transporta ne iscuri benzin.
Izbjegavajte Stete i ozljede.

» Pritransportu i skladistenju uredaja potrebno je posta-
viti Stitnik noza.

SKLADISTENJE

1. Slijediti sve prethodne propise odrzavanja.

2. Trimer dobro ocistiti i podmazati sve metalne dijelove.

3. lIsprazniti spremnik za gorivo i ponovno zavij¢ati po-

klopac.

Kada se tank isprazni pokrenite motor.

Za praznjenje goriva iz rasplinjaa pustite motor da

hoda u praznom hodu skroz dok se ne zaustavi.

Pustite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Popustite svjedicu sa klju¢em za svjedice.

U prostor sagorijevanja napunite jednu malu Zli¢icu

Cistog 2-taktnog ulja. Vise puta polako izvucite uze

za startanje za podjelu ulja u unutrasnjosti motora.

Ponovno umetnite svjecicu.

9. Uredaj uskladistite na hladnom, suhom mjestu, sigur-
nom od otvorenih plamenova i izvora vruéine kao §to
je to proto¢ni grija¢ vode, kotao za loZenje uljem, itd.

o s
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POZOR: Sve radove odrzavanja, koji nisu naznaceni
u uputi za upotrebu, se trebaju dati provesti od ovla-
Stene radionice. Za jam¢enje stalnog i ispranog pogo-
na se smiju koristiti samo ORIGINALNI REZERVNI
DIJELOVI.

PONOVNO PUSTANJE U POGON

1. lzvadite svjecicu.

2. Brzo potegnite uze za startanje, kako bi se iz prostora
sagorijevanja uklonilo preostalo ulje.

3. Ocistite svjecicu i provjerite njen razmak elektroda.
Po potrebi zamijenite svjecicu.

4. Uredaj pripremite za rad.

5. Spremnik napunite sa ispravnom mjesavinom goriva
i ulja. Vidi poglavlje «Gorivo i maziva»-

REZERVNI DIJELOVI

Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se nasoj
servisnoj sluzbi.

Za rad s ovim uredajem ne rabite rezervne dijelove koje
nasa tvrtka ne preporucuje. U suprotnom su moguée
teSke ozljede za rukovatelja ili druge osobe u blizini, kao
i oSte€enje uredaja.

ZBRINJAVANJE | ZASTITA OKOLISA

Ostaci ulja za lance tj. 2-taktne mjeSavine nikada ne izliti
u odvod tj. u kanalizaciju ili u zemlju, ve¢ uvije zbrinuti
povoljno za okoli§, npr. na mjestu za zbrinjavanje.



Ako se Vas$ uredaj jednog dana vise ne moze koristiti ili
ako ga viSe ne trebate, uredaj ni u kom sluéaju nemojte
baciti u kuéni otpad, ve¢ ga zbrinite povoljno za okolis.
Ispraznite spremnik za ulje i benzin i ostatke predajte
sabirnom mijestu za otpad. Uredaj molimo Vas takoder
dajte mjestu za preradu. Dijelove od plastike i metala se
ovdje mogu odvaijiti i dati u preradu. Informacije o tome
¢e te dobiti i od VaSe opcinske ili gradske uprave.

UKLONITI GRESKE MOTORA

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

ISPRAVKA

Motor se ne pokrece ili se pokrece,
ali ne radi dalje.

Pogresan tok startanja.

Obratite pozor na upute u ovoj
uputi za uporabu.

Neispravno namjestena
mjesavina rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Zacasene svjecice

Ocistiti / namjestiti ili zamijeniti svjecice

Zacepljeni filtar za gorivo.

Zamijenite filtar za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne hoda punom snagom

Neispravni polozaj na ¢oku

Polugu postavite na RUN (Pogon)

Oneciscene resetke za iskrenje.

Zamijenite reSetke za iskrenje.

Onecisceni filtar za zrak

Filtar izvaditi, o€istiti i ponovno umetnuti.

Neispravno namjestena
mjesavina rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Motor zapinje.

Pod opterec¢enjem nema ucinka

Neispravno namjestena
mjesavina rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Motor radi na skokove.

Neispravno namjestena svjecica.

Svjecicu odcistiti / namjestiti ili zamijeniti

Prekomjerno razvijanje dima

Neispravno namjestena
mjesavina rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Neispravna mjeSavina goriva.

Koristite ispravnu mjesavinu (odnos goriva
40:1).
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MexayHapoaHU cuMBony 3a 6esonacHocT

Me)KﬂyHapOLlHVITe cuMMBONK 3a 6e3onacHoCT u MUKTOrpamMnTe, KOMTO MOXXe Aa cpellHeTe no MallnHata ca onucaHu
no-aony. I'IpoueTeTe BHMMATENHO HaCcToALEeTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuma, 3a Aa ce 3ano3Haete MHOro ﬂoépe c
BCUYKM YKaszaHWA OTHOCHO 6esonacHocTTa, MOHTaXa, HaunHa 3a pa60Ta, noaapmxXKarta U peMOHTBT Ha MalluHaTta.

3HaueHue

HoceTe npeanasHu enemeHTH 3a rnasaTa, OUMTe yLuuTe
BHUMAHME! OTxBbpneHuTe 0T paboTHUA opraH NpeaMeT Morar Aa MPUUMHAT TEXKHM Ha-
paHABaHWUA Ha OuMTe, & CUNHWAT LIYM MOXKe Zia NPUYMHK 3ary6a Ha ciyx. BuHaru no Bpeme
Ha paboTa HoceTe NpeAnasnTenu 3a ounte u ylumte. OTcKayaHeTo Ha NPEAMETH MOXe Aa
HapaHu rnaeata Bu. BuHarv no 6peme Ha pa6oTa HoceTe npeanasHa Kacka.

OcurypeTe 3alluTa Ha KpaKaTa CU U HoceTe BUHaru pbKaBULM.
Hocete BuHaru 3apasu 06yBKW M pbKasuumM No Bpeme Ha padoTa.

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNIOATALMA
HecnassaHeTo Ha ykasaHuATa 3a pabota u MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B TOBA PbKOBOACTBO
MOXKe Aa AoBeJe [0 TEXKU HapaHaBaHWA. YeteTe BuHarn pbKOBOACTBOTO 3a eKcroara-
uMA, Npeau 4a cTapTvupare ABuratens v Aa sanodyHeTe paboTHa ¢ MalumHara.

CrefeTe Apyry nyua ga ce HAMMPAT Ha Pa3CTOAHWE OT 30HaTa Ha paboTa
BHUMAHME! Criesiete BHUMATENHO ApYyry Xopa Aa He Hasnuaar no-6nmso ot 15 metpa ot
MAcTOTO Ha pabota. OcoBeHo BHMMaBaiTe B Tasu 30Ha Aa He nonazaHat Aeua Unu XXMBOTHU.

OnacHOCT OT HapaHfBaHe.
MaseTe ce oT OTXBBPNEHU OT PaBOTHUA OpraH NPEAMETH.
,D,p'b)KTe Ha pa3CcTtoAHMe NnpucbCcTBaLluTe.

lOnacHocT oT noxap!

Cop1BOTO € 3ananumo 1 3aToBa He TpABBa Aia ce pasTpbCKBa.

He pabotete 61130 A0 OTKPUTM NnambLu. He nywete. Jombnsaite ropuBo U3KIOUUTENHO
lcamo npu U3cTMHan 1 HepaboTeLl ABuraten.

>R DR O

CumBoOnN 3a npeAynpemaeH1e
MokasBa onacHoCT, Npeaynpexaasa 3a Heo6X0AMMOCTTa OT B3EMaHETO Ha CreunduyHm

npeanasHu MepKu.

=

8500 min™ 8500 min”

1]

Bbp30 BbPTALLM Ce YacTu
Bbp3o BbpTALW ce paboTteH opraH. MalumHara He MoXKe Aa Ce M3Mon3sa npu no-rofama

CKOPOCT Ha BbpTEHe.

BHuMaHKWe
Mpu M3non3BaHe Ha METANTHO PEXKELLIO OCTPUE MMA OMACHOCT OT KaMLLMYEH yAap ako ypeasT
ce cOnbeKa ¢ TBbPAO TANO.

W &)

Mo3uumA Ha pbHOXBaTKUTE.
CTpeﬂKVITe NOoKasBaT NoCoKaTa, B KOATO PbHKOXBaTKUTE TpﬂéBa Aa ce nocTasAT. Pb-
KOXBATK1UTE He TpﬂﬁBa Aa ce NOCTaBAT 3a4 CTpesiKuTe.

BHumaHwue: lopellia nOBbPXHOCT.
He nokocBanTte HUKOra LLyMO3arfiyLLMTENHOTO MbpHEe, CheAUHUTENA UK ropeLLmna UMAUHALP
Ha asurarend. Moxke aa ce usropute. Tesn eneMeHTH ce 3arpaBar 4o BUCOKA Temneparypa no
Bpeme Ha paboTa 1 ocTaBarT ropeLlmn U3BECTHO BpeMe Crel cnupaHe Ha pabota.

OnacHocT OT HapaHABaHe!
MHCprMeHTI:T Ce ABWXK No uHepuua cnea nskntoyBaxe!

[apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLUHOCT Lwa 112 dB(A)
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MoTopHa Koca ¢ 6eH3UHOB ABUraTen

TexHU4YecKu XapaKTepUuCcTUKu

Moaen HBI 80

MoLuHoCT Ha ABurarens kW 0,8

Tun Ha agurarens [IBYTAKTOB

O6eM Ha uMnMHabPa cm?3 25

[opuBo Cmec 6eHsnH/Macno 40:1

O6em Ha pesepBoapa 3a ropMBoTO ml 600

MakcumanHu 06opotn Ha paboTHus opraH — min‘! 10500

O6opoTH Ha nNpaseH xoa min’! 3000

Bbp3o BbpTALL ce paboTeH opraH min’! 8500

Pasxoa Ha ropvso kg/h 0,38

LLInpnHa Ha KoceHe cm Kopaa 43 (Hox 23)

LebenuHa Ha KopaaTa mm 2,0

ObmkuHa Ha Kopaata m 2x3,0

YabmKaBaHe Ha kopaara ABTOMATUYHO Ypes Jonup
B 3emMATaYpes AoNMp A0 3eMATa

Maca kg 6,0

HuWBO Ha aKyCTMYHOTO HandraHe dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]

Bu6paunn npu Makcumantiu o6opoTu m/s? 9,839 [K 1,5 m/s?]

Bubpaumu npu npaseH xoa m/s? 3,192 [K 1,5 m/s?]

Hpowssonmenm CW 3anassa NpaBOTO Aa npasv NPOMEHU B KOHCTPYKUMATA Ha MallunHaTa.

Mawwmnute ca npoussenexn B cboreetctane ¢ EN ISO 11806-1 v ca B MbAHO CHLOTBETCTBME C AMPEKTMBATA 3a
MalLLUWHWTE U MEpPKUTE 3a 6e30NacHoCT.

Mpepynpexaenune: CToHOCTTa Ha BUGpauuUTE € OnpefeneHa CbC CTaHAApTW3WMpaHo oGopyaBaHe M MoXe Aa
ce M3ronaea, KakTo 3a CPaBHsBAHE C APYro erekTpuyecko oGopyaBaHe, Taka W 3a BPeMEHHO U34McrisiBaHe Ha
HaToBapBaHETO, NOCPEACTBOM BuUBpaLumUTeE.

BHUMAHME! CroiiHocTTa Ha BuGpauumnte MOXe Oa Bapupa B 3aBMCMMOCT OT WM3MOM3BaHETO Ha MaluuHata u
HelHoTO obopyaBaHe U Moxe Aa Gbae no-ronsima ot Tasu nocoyeHata. Heobxoammo e aa ce onpenensat Mepkute
3a 6e3omacHOCT Lensawym 3awmrta Ha notpebuTens, kouto Tpsibea Aa ce GasupaT BbpXy OLEHKa Ha Cb3danoTo ce
HaToBapBaHe OT BUGpaLmnTe, Npy YCroBUsSi HA peanHo usnonasaHe. 3a Tasu uen, TpsbBa Aa ce MMaT NpeaBuz, BCUYKU
@a3mn Ha uMKbna Ha paboTa, kaTo HanpuMep, n3kn4BaHeTo Unu paboTta Ha npaseH xop.

BHUMAHME: MpoabmkviTenHoTo nanaraHe Ha Bubpaumm Moxe Aa AoBeAe A0 yBpexaaH!s U CMYLLEHUsS Ha HepBHaTa
N KpbBOHOCHaTa cucTema (nosHatn u kato “CuHapom Ha PelHoya” nnun“6sina pbka”) ocobeHo 3a cTpapalumTe oT
CMYLLEEHNS Ha KpbBOHOCHaTa cuctema. CuMnTomMnUTe MOXe Ada 3acsiraT pblLeTe, KUTKUTe, NPbCTUTE U Ce NposiBsSiBaT
cbc 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCTTA, M3TPbBaHe, Cbpbex, 6onka, 3aryba Ha LBST UK CTPYKTYPHMU NPOMEHU Ha KoXaTa.
Te3n edpekTn MOxXe Aa ce yCUNST OT HUCKMTE TemnepaTypy Ha OKonHaTta cpega W/unm OT MnpekaneHo cTuckaHe
Ha AapbxkuTe. MNpu nposisa Ha cumnToMuTe, TpsiIbBa Aa ce Hamanwu BpeMeTo Ha ynoTpeba Ha malumHata v aa ce
nocbBeTBaTe C fekap.

M3bsareanTte fa n3nonssare MaluvHaTa B cpefa n B YacoBe, B KOUTO MOXe ia CMyLLlaBaTe OKONMHUTE.
JlaHHWTe OTHOCHO M3MbYBAHETO Ha LWyM ca B CbOTBETCTBME C M3UCKBaAHMUATA 32 MHPOPMUPAHE MO OTHOLUEHUE Ha
wymMa Ha MalluHuTe, 3aKOoHUTe 3a 6esonacHOCTTa Ha MaluMHWTE U anaparure. HusoTo Ha aKYCTUYHOTO HanAraHe Ha

paBoTHOTO MACTO MOXKe Aa npesulun 80 dB(A). ToBa Hanara u3non3BaHeTo Ha NPeAnasHW CPeacTsa No OTHOLLEHUE
Ha CNyXoBWTE OpraHu (Hanpumep: aHTUPOHHM).

BHUMAHME! HeobxoaumocT oT npenassaHe oT wym! MNpean aa sanouHete pabota, ce uHGopMUpaiTe 3a
M3MCKBaHWMATA HA MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO MO TO3M BbMPOC.
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MEPKHW 3A BE3OMNACHOCT

NPEAN OA 3AMNOYHETE PABOTA

+ 3anaseTe HacTOALWIETO pPbKOBOACTBO 3a
eKcnnoartauua 1 ro ApbiTe BUHaru Ha AOCTBLMNHO
3a Bac mAacro.

« [poueTeTe BHMMaTenHo ToBa PBHKOBOACTBO 3a
eKcnnoatauua. 3anosHanTe ce MHoro gobpe c
ypeaute 3a ynpasneHuWe, 3a Aa MOXeTe BUHaru
[a ynpamHaBaTe HeoBXOAUMUA KOHTPON BbpXY
MaluMHarTa.

+ He ce paspeluaBa c MalmHaTta aa paboTaT geua u
FOHOLLIM, C M3KNIOUEHUE Ha toHOoLWM, paboTewm noa
HabnrofeHneTo Ha KBanudUuMpaH npenoaasarern.

- TMpeau pa sanouHete pabota ce yBepeTte, ue
paboTHMA opraH e MpaBUAHO 3aKpeneH KbM
MaluMHaTa U € Bb3MOMHO aBTOMaTUMUYHO Aa 3aeme
HYNeBO NOJNOMEHHE.

+ Bcuuku npeanasHu enemeHTn Tpabea na 6baar
npaBuHO MOCTaBeHU M Aobpe 3aKpeneHu Ha
maluuHaTa no Bpeme Ha pa6orta ¢ Hes.

- nMMpeau na 3anouHeTe paboTta ce yBepeTe, ue
BCUUKM YacTW Mo HeA ca Aobpe 3aKpeneHW U B
M3NpaBHO CbCTOAHUE. PaboTeTe camMo ¢ U3npasHa
¥ NpaBUNIHO perynuMpaHa malluvHa.

« Pa6otete camo npu mHoro gobpa AHeBHa wnu
M3KyCTBEHa CBeT/IMHA, KOATO Ja ocurypsaBsa
MHoro go6pa BMAUMOCT.

-« Cnepete BHumaTenHo Apyrm xopa na He ce
aobnumasaT Ha no-mManko ot 15 M OT MACTOTO
Ha pabora.

- TMpeau pa 3anouHete pabota, Harnacete
pbHOXBaTKMTEe cnopen Bawwua pbCcT, Taka uye
paboTHUA opraH Aa He AOKOCBa 3eMATa.

+ Hukora He 3abpaBnAiTe onacHocTuUTe 3a Balwara
rnaBea, Kpaka v pbLe.

- BHuMmaTenHo ornepanTe 3oHaTta Ha pa6orta.
OTcTpaHeTe npeaBapUTeNnHO OT HeA Bcuuku
npeamMeTH, KOUTO MoraT Aa 6baaT OTXEbPAEHU OT
paboTHuA opraH.

MEPKHU 3A BE3OMACHOCT MNMPU PABOTA C
MALLIMHATA

BHUMAHUE! BeH3MHbT € CUNHO 3ananuTeneH, a
A HerosuTe napv - B3puBoonacHu. Bbaerte ocobeHo
BHumaTenHu 3a cnegHuTe Hewa:

1. CbxpaHfBaiTe 6eH3aMHa camMo B cneuuanHo
NpUrofleHu 3a uenrta cbaose.

2. Mpeau na sapeauTte MallMHaTa ¢ ropuso, cnpete
ABUraTena M U34aKaWTe TOW Aa ce oxnaau.
HuKora He oTBapANTe KanauykaTta Ha pe3epBoapa
3a ropMBOTO MNM He HanuBaWTe FOPUBO, KOraTo
ABUraTensaT e oLle TOMbi.

3. B pesepBoapa MOXe Aa MMa HanfAraHe Ha napuTe.
OTeuBaiTe 6aBHO KanaukaTa Ha pesepBoapa, 3a
na oceoboauTe ToBa HanaraHe.

4. HanuBaiTe ropuMso B pesepBoapa camMoO Ha
nobpe nposeTpuBo MACTO. B cnyuan Ha pasnus
Ha G6eH3uH, 3abbpweTe MACTOTO BegHara.
B TakbB cnyyau oTtpaneyete OT MACTOTO Ha
pasnvMBa BCUUYKM M3TOUHWLM HAa UCKPU WUNU OrbH

M u3yaKaiTe pasnetua GeH3WH Aa ce M3napw,
npeau aAa ctapTupare ABuratens.

U3snonssanTe BMHarM U camo npenopbYAHOTO
B TOBa PbKOBOACTBO rOPUBO (CMec OT GeH3uH
n macno). Cnea Kato 3apeauTe € ropuBoO,
3aTBopeTe fobpe KanaukaTa Ha pesepBoapa.
CrapTupaiTe ABUraTena Han-manKo Ha Tpu MeTpa
OT MACTOTO, KbAIETO CTe 3apexaanu c ropuso. Mo
Bpeme Ha 3apemfaaHeTo C ropuBo U Ha paboTtarta
C MalluHaTa He nyweTte U BHMMaBaWTe B 30HaTa
Ha paboTa Aa He nonagHe W3TOYHUK Ha MCKPHU
WUIU OTKPUT OrbH.

BHumaHue: OTpaboTeHUTe razoBe ca OTPOBHU U
morat Aa goBejaT A0 CMBPT OT 3aAyliaBaHe. He
nycKavWTe ABuratensa B 3aTBOPEHW, pecn. HeAo-
6pe npoBeTpPeHU NoMeLLEeHHA.

Mo BPEME HA PABEOTA
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UsnonsBante wmawiMHata camo NO HEWHOTO
npeAHasHayeHUe, KOCeHe Ha MONAHM U KOoceHe
Ha nne.enu.

BHumMaBaiTe npu cTapTUpaHe Ha ABUrartens.
3aemaiiTe NMOAXOAALLO MONMOMEHUEe Ha TANOTO,
KoraTo Abpnarte CTapTepHOTO BbMe.

Bbaete BuMHarM MHOro BHMMaTeNnHU. 3a Aa
usberHete camoHapaHABaHUA WM HapaHABaHWA
Ha Apyru xopa, He paboTeTe ¢ MalMHaTa, Korato
cTe U3MOPEHU

Hukora He paBoTeTe ¢ mawmuHarta, Korato cTe
noj BNMAHUETO Ha afIKOXOJ UNU APYrY ynonsalluu
MeAUKaMeHTH

Mo Bpeme Ha pa6oTa c maluMHaTa BUHArM HoceTte
npeAnasHu ouuna.

Hocete noaxoaswu apexu. Hukora He paboTeTte
6ocu unu o6yt cbe caHpanu.

Hocete 3aTBOopeHu 0BYBKU C TBBPAU NOAMETHU.
MpenopbuBamMe f[a wu3non3BaTe pbKaBULUM,
AHTUPOHU U ABATU NaHTaNOHMU.

He Hocete npekaneHo cBo6ogHM nApexw,
YKpalleHHd, Lanose, BpaTOBPb3KU U ApP., KOUTO
moraT Aa 6baaT 3acyKaHu npes oxnampalurte
OTBOPM Ha UMIMHABPA Ha ABUraTens.

Kocute Bu Tpabea na 6baat npubpaHu, Taka ye
BpaThbT M pameHeTe Aa ca cBo6oaHM.

MaseTe KpakaTa, pbueTe, nUUETO pnaneye OT
ABUMeELLMTE Ce YacTh Ha MaluMHaTa.

He nokocsainTe Kopaara, KoraTto TA ce BbpTu.
Pa6oTeTe ¢ MaluMHaTa caMo Ha OTKPUTO U Ao6pe
npoBeTpUBO MACTO. B 3aTBOpeHO nomelueHue
OoTAEensHUA OT JABUraTenda BbINepofAeH OKUC
MOXe Aa NPUUMHU CMBPT.

He ce HaBempanWTe MHoOro Hanpep. 3aemanTe
BUHaru crabunHa nosvuuA U BHUMaBauTe fa He
3ary6uTe paBHoBecHe.

He ce noKocBaiTe HUTO A0 LLYMO3arnyLUUTENHOTO
rbpHe, HUTO A0 UWNMHABPaA Ha JABUraTens.
Tesu NOBBPXHOCTU Ce HarpAaBaT A0 BUCOKa
TemnepaTypa U ocTaBaT ropeluy olle M3BeCTHO
BpeMme cnef cnvpaHe Ha ABUraTens.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbMTe 3APaBO MalUMHaTa
c ABeTe cu pble. JpbiTe 34paBo npegHata U
3aiHaTa PbKOXBaTKM.



MpoBepnABaiTe NOCTOAHHO pPaGOTHUA oOpraH.
Bcuuku noepeneHu uactu Tpabea HesabaBHO
Aa 6baat noameHeHun. Mo Bpeme Ha 3amaAHaTa
Ha uacTuUTe B3emMalTe BCUUYKM Heobxoaummu
npeanasHyu MEepKU.

Mpu ynap B TBBbPA NpeaMeT unu 6nokupaHe Ha
paboTHusa opraH, cnpeTe, usracete He3abaBHO
nasuratens. MpoBepeTe 3a eBeHTyanHu nospean
no mawmwuHara. Mpeau na npoabmxute pabora,
oTcTpaHeTe BCUUKM 3abenssaHu nospeaw.
Hukora He paboTeTe ¢ MaluMHaTa, aKO HAKOA OT
yacTUTe ce e OTKauuna unu noepeauna.

He ¢opcupaiTe asuratena noseye OTKONKOTO €
Heo6xoAMMO 3a M3BbPLUBaHE Ha NpeABuAaeHaTa
pabota. He ¢opcupaite asuratens, Korato He
KocuTe.

KoceTe camo ¢ no6pe 3akpeneH npeanasuten Ha
paboTHUA opraH.

Pa6oTHata wupuHa He Tpa6sa pa 6bae no-
LUIMPOKa OT LUMPUHaTa Ha npeAnasuTens.
BHumaBaiiTe paboTHuA opraH aa He ce 6rokupa
OT pacTUTENHW OTNaABbLUMY UNK APYrY NPeaMETH.
BuHaru racete asuratens no BpemMe Ha nouyvBKa
WNU NpUY NpemMecTBaHe OT e[IHO MACTO 3a paboTta
Ha apyro.

3ameHANTE LWIYMO3arnylWUTENHOTO TIbpHE WU
WCKporacuTend (ako MMa TaKbB), BUHarM KoraTto
3abenemure nospeau no TAX.

3a na ce usberHe onacHOCTTa OT Bb3HWUKBaHe
Ha nomap, BuHaru nouucTtsaiTe MHoOro Aobpe
ABUraTens M LIYMO3arnyLWUTENHOTO IbpHe
OT monmajgHanyM No TAX PacTUTENHU OCTaTbLM,
omacnABaHuA U ap.

BcuuKK onepauuv no NnoAApbHKA Ha MaluMHaTa
TpA6Ba na ce M3BBPLUBAT NPU CNPAH ABUraTen.
Toea ce oTtHacA B ocobeHo ronama creneH,
Korato pab6oTute no pa6oTHMA opraH unu
npeAanasHUTe eNneMeHTH.

U3non3seaiiTe caMo OpUriHanH1 pe3epBHU YacTy.
3a uenta ce o6pblyaiTe KbM cneuuanuaupaH
cepBu3. M3non3eaHeTo Ha HEOPUIHHANHU
pe3epBHU YacTU MOMeE Aa aoBefe A0 TEWKHU
HapaHABaHWMA Ha paboTewwusa, noepeau no
MallMHaTa U oTnajaHe Ha rapaHuuATa.
Pa6oTteTe ¢ mawmuHaTa camo , Korato Kopaara
e NpaBUNTHO NocTaBeHa M JABeTe W 4acTu ca ¢
e/lHaKBa AbJIHMKHA.

O6bpHeTe BHMMaHWe, ue HecbobpaseHaTa
c pasnopeabute TexHMUecKa noAApbHKa
Ha HecbrnacyBaHuM pe3epBHM 4YacTU MM
OoTCTpaHABaAHETO unu moaudpuKraumuaTa
Ha npeanasHuTe npucnocobneHus morar
Aa poeeaaTt A0 NOBpeAM MO ypeAa U TEMKKW
HapaHfABaHUA Ha paboTeluTe C Hero nuua.
O6bpHeTe BHUMaHWE, Ue HaUMOHANHUTE
pasnopeabu 3a ynotpebata Ha ypeaa morat aa
orpaHuyasar.

CIMUPAHE HA PABOTA

Cnen npukniousaHe Ha pabota nouucreTe
MOTOpHaTa Koca OT PacTUTENIHUTEe OCTaTbLUu W
ApYry 3aMbPCABaHUA.

. TMpubepete u 3aKnouyeTe MalMHaTa B
noAxoAAwWo nomelleHWe, 3a fAa usberHete
HeXenaTtenHoTo W M3Nnon3BaHe.

JOMBITHUTEINTHAU MEPKU 3A BE3OMACHOCT

+ AKO e oOcCTaHano ropuMeo B pe3epBoapa Ha
MallMHaTa, He A CbXpaHABalTe B MoMeLLeHHe,
KbaeTo 6eH3MHOBUTE Mapu MoraT ga ce 3ananfaT
OT UCKpa UMK OrbH.

. OcTaBeTe ABMraTena fAa ce oxnagu npeau
na npubepeTe MawuvHaTa 3a CbXpaHeHWe B
3aTBOPEHO MOMeLLeHHe.

- TMpubepete ¥ 3aKnOuUeTe MalMHaTa B
noAxXoAfLo, CYX0 NomeLleHue, 3a aa usberHerte
HeMenaTenHoTO i U3NOJN3BaHe WU NoBpeMaaHe.

MOHTAMX

MoHTHpaHe Ha pbKoxBaTKaTa (pur.1 - 2)

1. MoHTupaiiTe Apbxaya Ha pbKOxBaTKara KbM
Hocelata Tpbba, KaKTo nokassa CTpenkara Bbpxy
npeaynpeantenHara Tabenka, nocraseTe CKoGUTe
(A) BBpPXY HOcewara Tpbba W 3aBWHTETE JABaTa
BMHTA.

2. lMoctaBeTe pbKOXBaTKata BbPXY AbpXaya Ha
pbKoxBaTKara , CreA ToBa CNoXeTe Apyrara ckoba
(B) Bbpxy pbKoxBaTKara M 3aBUHTETE OCTaHanuTe
ABa BUHTA.

HaknoHete Hanpen Bozellata pbKoxBaTKa A0OKaTo
He 3acTaHe B yAo6Ho 3a Bac nonoxenue. Cnea koeto
3aTerHeTe BMHTOBETE.

MoHTHpaHe Ha npeAnasuTens Ha MeTanHUA HOMX

(pur.3)

1. Cnoxkete  MeTanHua  npeanasuten  BbPXY
CKOpoCTHaTa KyTMA M O UEeHTpupaiTe cropea
0TBOpPUTE Ha BUHTOBETE. BKapaite BUHTOBETE KaKTo
€ nokasaHo Ha ¢wr. 3 1 r1 3aterHete 3apaso.

BHUMAHUE: VYBepete ce, ye BCMYKM yvacTu ca
MOHTUPAHU U CFﬂOéeHVI npaBuHO M 4e BCHUYKHK
BMHTOBE ca A06pe 3aTerHatu.

BHUMAHMUE! - [eiicTBaiTe BUHArM B CbOTBETCTBUE
C npasunara 3a 6e30MacHoOCT W npunaraiTe BCUUYKK
HeobxoaMMKu Mepku 3a BesonacHocTt. MoTopHara
Koca e npeaHasHaveHa 3a KoceHe Ha TpeBa M Masku
nnesenu. M3puyHo e 3abpaHeHo Aa ce u3nonsea 3a
HapA3BaHe Ha Apyru martepuanu. He usnonssaite
KocaTa KaTto JIOCT 3a MoBAUraHe, NpemecTBaHe unu
pasapobaBaHe Ha NPeaMETH; ChLUO Taka He Tpabdea
Aa A npuKpensaTte KbM HENOABWXXHWU NpPUKpenBalln
ycTpoWncTBa. 3abpaHeHo e Aa MOHTUpaTe KbM Hed
KaKBuTO M Aa 6Mno NpuUcnocobneHns, KoUTo He ca
npesHasHa4YeH 3a Tasu Len.

MoHTHpaHe Ha npeAnasHUA Kanak (our.4)
MoHTupaiiTe npeanasHUA Kanak KakTo e MokasaHo Ha
GUr.4 c nomoLLTa Ha TPUTE MPUNOXKEHN BUHTA U LLIANGM.

BHUMAHUE! korato pabotute ¢ MawuHata c
MOHTMpaHa KOCAlla rnaBa C HainoHoBa KopAa,
nnacTMacoBMAT MpPeAnaseH Kamak TpAGBa BUHAru
a e MOHTMpaH, 3a Ja oTpA3Ba Kopaara Ha
cbOTBeTHaTa Ab/KMHA U a Npeanassa onepartopa.
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Korato ycTpoicTBoTO padotv ¢ meTaneH KOoCALL
HOXX, NPeAnasHUAT Kanak ce ceans.

MOHTMpaHe Ha KocAllaTa rnmaea ¢ Kopaa
1. OTCTpaHeTe LLUNJMHTA OT KpaA Ha 3aABWXXBallmMA Ban

(¢ur. 6).

2. [TbxHeTe KoY C BbTPELUEH LWECTOCTEH CTPaHUUHO
B OTBOpa Ha [OJHWA Npuabpxall ¢naHeu, 3a Aa
npeaoTBpatUTe 3aBbpTaHe Ha npejasBaTenHud
MexaHW3bm. C nomoluTa Ha MPUIOXKEHWA KoY
0TBBbpPTETE rankara—no NOCOKa Ha YacCoBHUKOBaTa
cTpenka (our.7).

3. Csanerte ropHua npuabpkal ¢pnaHeL.

MaseTe ranKuTe, LWNAWHTA U TOPHUA NPUABPIHALL
¢dnaHeu. Te e ca Bu Heo6xoaMMM 3a MOHTama
Ha MeTanHuA pexeLy nuct!

4. 3aBuiTe rnasata C pexella HULLIKa BbpXy XOA0BUA
BWHT — 0BpaTHO Ha YaCOBHWKOBaTa CTpenKa — 1
ro satertete. (¢ur. 5)

O6bpHeTe BHMMaHHe, Lunynara Aa e nacHana aobpe
B KOpryca, Taka 4Ye npy>uHara Aa ce Hamupa noa
Linynarta 1 Kpavilara Ha HULLIKaTa a ca npoKapaHm
Harope npes ABara 0TBOpa 3a HWLIKaTa.

MoHTUpaHe Ha MeTanHUA KOCALL, HOMX

BHUMAHMUE ! - He paboteTe ¢ MalLmMHaTa ako KOCALLMA
HOX € AePOPMUPAH UK HAKOW OT 3BOLIUTE U UBKPUBEH
unu cuyneH. Hesa6aBHO NoAMeHANTE NOBPeAEHUA
KOCALL HOX !

BHUMAHME! - Hukora He paboTeTe C MalUuHK
A C KoCAlWMU HOXKOoBe 6e3 npaBUIHO MOHTUPaH
npeanasuten. He paboTtete ¢ mawmHaTta ako
npeanasuTensT e noBpeAaeH.

BHUMAHME ! - HoceTe nbTHY NpeAnasHu pbKasuum
Korato paboTuTe Mo KOCALUMA HOX.

1. OTcTpaHeTe WNAMHTA OT KpaA Ha 3aABMXKBALLMA
Ban (owur. 6).

2. TTbXHeTe KoY C BbTPELUEH LLIECTOCTEH CTPaHUYHO

B OTBOpa Ha [ONMHMA Npuabpkall ¢naHeu, 3a aa

npeaoTBpatMTe 3aBbpTaHe Ha npeaaBaTenHuA

MexaHu3bM. C nomoLuTa Ha NPUAOXKEHUA KoY

OTBbpTETE raiikara—no NocoKa Ha YacoOBHMKOBaTa

cTpenka.

Csanerte ropHua npuabpxatl Gpnaxed.

4. MoHTupaiiTe pexxeLUns NUCT, KAKTO e MOCOYEHO Ha
¢ur. 8. lNocTaseTe $pnaHeua ¢ paBHaTa NOBBLPXHOCT
BbPXY pexeLuna nucT (our. 8)

5. 3aterHete 3apaBo raikara 06paTHO Ha YaCOBHM-

KoBaTa CTpesiKa C NOMOLLTa Ha MPUNOXKEHNUA KIHOY.

O6esonacete 6onTa C LWNAKHTA (Pur. 9).

7. HenpemeHHO oTcTpaHeTe OnOKMpaHeTo, Kato
“3BazuTe Kntoya ¢ BbTPELLEH LLIECTOCTEH CTPAHUYHO
OT 0TBOpA Ha NpuAbPXKama GpnaHed.

8. AKO uCKaTe Aa CMeHUTe MeTanHuA peeLl IUCT C
rnaea C pexella HULIKAa, TO npoueaupanTe Kakto
cneasa:

@

*

[TbXHETE KU C BBTPELLEH LLECTOCTEH CTPAHUYHO
B OTBOpa Ha JOMHUA NpuabpKawl ¢naHewl, 3a Aa
npefoTBpaTUTe 3aBbpTaHe Ha npeAaBaTesHud
MexaHu3bM (ur. 5). 3aBbpTeTe pbYHO rnasara c

pexella HuwKa no NOCOKa Ha 4YaCcoBHUKoOBaTa
CTpenka. I'Ipom:n»(eTe KaKTO € onncaHo B No3uumun
4-6.

MOHTMpaHe Ha cbeaAuHUTenA Ha HocellaTa Tp1:6a
(@ur. 10 - 12)

BHUMAHHUE: MU3sknioueTe mawmHata npean Aa
MoOHTUpare npucnocobneHnero. ONMACHOCT OT
HAPAHABAHE!

3ABEJNIEXXKA: 3a na ynecHute MOHTMpaHeTO W
IEMOHTUPAHETO Ha npucnocobneHneTo, nocraseTe
MaluuHata Ha 3eMATa UK Ha neika.

1. PasBwiite ByToHa (A) KaTo ro 3aBbPTUTE 0OPATHO Ha
YyacoBHMKoBarta ctpenka (dwur. 10).

2. XBaHeTe npucnocobnenueto (B) u ro Bkapaiite
npaBo B 6bP30CMEHHOTO cbeanHeHue (C) Aokato
nyckosusA OyToH (0) He Bnese B CbOTBETHUA OTBOP
(E) Ha cbeanHenneto (Pur.10+11)

3. 3asbprete GyToHa (A) MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA
cTpenka 3a aa ro sarerHete (®ur.12).

2 !BHUmaHue: [Mpean pabota, MNycKOBUAT OyTOH

TpﬁéBa [a e B/IA3bJ1 B 0TBOpPA HA CbeANHEHUETO U
6yToHBT TpAGBA Aa e 34paBo 3aterHar!

MocTtaBAHe Ha peMmbKa

BHUMAHME! - BuHaru usnonssanTe pembKa.
MpuKpenete pembKa KbM YCTPOWCTBOTO BeaHara
cnea nyckaHeTo My AoKaTto Asurarenat pabotu Ha
npaseH xoA. BuHaru cnupaite nbpBo ABUratens u
ToraBsa cBanAnTe peMbKa.

1. PameHHMAT konaH ce Hocu Ha ASiCHOTO pamo (Pur. 13).

2. 3akaueTe kykaTa Ha peMbka B ckobara Ha Hocellata
Tpbba (dur. 14).

3. Perynupaiite AbmKuUHaTa HA pEMBbKA TaKa, Ye KOCALLMA
anapar Aa e napasnesiHo Ha 3eMATa, KOrato PEMbKbT
e npekapaH npes pamoto. Onpeaenete NpaBUIHOTO
MONOXEHME, KATO HAMPABMUTE HAKOJKO NPOBHK 3amaxa
C U3KMIOYEH ABuraten.

4. Hukora He HoceTe KonaHa AuaroHanHo npes pamoTo
1 MbpAKTE, @ cCaMo BbPXY €AHOTO Pamo, Taka MoXKeTe
[la cBanuTe ypeaa oT TAnoTo 6bpao Npu onacHoCT.

3ABENEMKA: Hukora He ctapTupaiTe ABuratens CbC
3aKa4yeH PEMBK.

roPUBO U MACIO

lFopuBo

3a fa ocurypute aobpara pabota Ha Ballata MOTOpHa
Koca, u3snonsBaiTe 0es30noBeH OEH3MH CmeceH ¢
[ABYTaKTOBO ABWUraTefnHoO Macno B CboTHoweHue 40:1.
CnasBaiTe MHCTPYKUMUMTE 338 CMECBaHe.

BHUMAHME! He usnonssaiite unct GeHsuH Ges
macno. ToBa Lie noBpeau ABWratena W Bue Lle
3ary6uTe NpaBoTO CU Ha rapaHuus. He nanonssaiite
rOPUBHM CMECHU, KOUTO ca OunM CbXpaHABaHW
noseye oT 90 AHU.

BHUMAHME! N3nonasaiite camo BUCOKOKAYECTBEHO
ABYTAaKTOBO Macyio 3a JABuratesim C Bb3AyLIHO
oxnarkaaHe, CbOTHOLLEHUETO Ha cmecTa e 40:1.
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lTopuBHa cmec

CwmecBaiiTe 6eH3nHa C BYTaKTOBOTO Macso B CNeumanio
npuroaeH 3a uenta cbl. Hamepete B Tabnuuara 3a
cMecBaHe HeoBX0AMMOTO CHOTHOLUEHUE Ha BeH3MHa M
macnoto. Pasknartete fobpe cbaa 3a Aa CMeCUTe Karo
TpAGBa ABETE TEYHOCTH.

Tabnuua 3a ropusHaTa cMec.

Ta6nm.|a 3a ropueHaTa cmec

BeH3uH [ByTaKkToBO Macno / 40:1
1MTbp 25 mn
5nutpa 125 mn

BHUMAHMUE! B cnyuyaii 4e nsnonasare HenpaBuIHO
CBHOTHOLLEHWe Ha ropuBHaTa CMecC Le 3arybute
npaBoTO CH1 Ha rapaHLua.

CTAPT - CTOIN

NPU CTYAEH OBUTATEN

1. lMocTtaBete GyToHa 3a BKIOYBaHE Ha nosuuua |*

(Pur. 16)

MocTtaBeTe cMykaya Ha nosnuua ,START” |\|(¢Dwr. 17)

3. HarucHete ropusHara nomna (16) 6 mbtv (dur. 18)

4. 3a pa HatucHeTe Kntova 3a rasra (9) e Heobxoanmo
nbpBO Aa 3aAbpXkute OGnokupawma knoy (11).
JpbnHeTe ro u ro nocraseTte Ha nosuuua “half-gas”
uanonssanku 6nokupatuma kntoy (12). (dur. 19)

5. XBaHeTe yCTpOMCTBOTO 34APaBO 3a APbXKUTE.
M3abpnaiite ctaptepHoTo Bbke 2-3 mbTh (Pur. 20); 3a
cTapTMpaHe Ha ABuratena ApbrHeTe 6bp30o BBKETO.

6. TMocTaBeTe cMykaua Ha nosuuna “RUN” [ #] (dur. 21).
Msabpnaiite cTapTepHOTO BbXKe AOKATO ABuratend
3ananu.

7. Cnen ctapTupaHe Ha ABWratens HaTUCHeTe Kitova 3a
rasra, 3a ja OTKNouUTE perynmpaLLmna nocT Ha Herosara
nosuumsa “half-gas”.

8. OcraBeTe asuratens Aa pabotv Ha npaseH xoA4 3a 10
CeKyHAu, 3a Aa 3arpee.

9. AKo Asuratensa He ctapTupa, NoBTOpeTe CTbMkM 1-8.
SABENEMKA: Ako asuratensaT He ctaptupa cnea
HAKOJIKO OnuTa AeCTBanTe KaKTo € ONMcaHo B rnasa
L,OTCTpaHABaHe Ha HeM3npPaBHOCTH".
S3ABENNIEXXKA: BuHaru usabpnsaite npaso
CTapToBOTO Bb)e. AKO He ro usabpnare npaso,
e ce nMpoTbpKa npu yxoto. Tosa Lie Aosene A0
pasHuLLBaHe Ha BBXETO W MNO-TofAMO WM3HOCBaHe.
BuHarn saabpkaiite pbKoxBaTKata Ha CTapTOBOTO
Bb)Xe [OoKaTo oTnyckate BbXeTo. He octasante
BBbXKETO JAa ce yaapu B Kopnyca. Tosa Lie AoBeae A0
nospeAa Ha Kopnyca Ha craprepa.

CMUPAHE HA OBUTATENA (dur.22)

OcsoboaeTe nocta 3a noaasaHe Ha ras. OcTaBeTe
Asuratena Ha npaseH xoA. lNpemecTete KOHTaKTHUA
npekbcBay B NonoXeHue “Stop”. [lBuratendar e cnpe.

n

ABapuiiHO cnupaHe: AKO BU Ce HanoXwu Aa cnperte
HesabaBHO ypesa BeaHara HatucHeTe ByToHa STOP.

CbBETHU NPU PABOTA

- AKO He CTe 3anosHatv ¢ paboTara Ha MoTopHaTa Koca,
ynpaxHaBaiTe ce Aa 6opaBuTe C HeA MPU WU3KMOYeH
nsuraren (OFF).

- BuHaru nposepnBsanTe TepeHa 3a HanmMuMeTo Ha TBbpau

Tena, Kato MeTasHW YacTu, By TUIKK, KAMBHU U T.H., KOUTO

mMorat a 6bAaT OTXBbPJEHW Hanpea W Aa NPUUUHAT

Cepuo3HM HapaHABaHMA MM NoBpeda Ha MaluuHata.

AKo ce cOmbeKarte ¢ TBbPAO TANO, BeAHara U3KyeTe

Asuratena U nposepeTe MalluMHata 3a eBeHTyanHa

nospeza. He pabotete ¢ malumMHaTa ako e nospeaeHa

MM NoKassa npusHaum 3a AeeKT.

Koraro Kocute aBurarenat Tpaéea Aa paboTv Ha BUCOKM

06opoTu. He ocTtaBsaitTe ABuratenar Aa paboTv Ha HUCKK

000pOTH B HAYANOTO MK MO BPEME Ha KOCEHETO.

M3nonssanTte MmalunHaTa camo no npeaHasHaveHue, 1.e.

3a KOCEHe Ha TpeBa 1 nnesenu.

Hwukora He ApbKTe KocALLaTa rnasa no-BUCOKO OT HUBOTO

Ha KosieHe Te Cu Mo Bpeme Ha paboTa.

- AKo paBoTuTE Ha HaKIOHEH TEPEH BUHArK 3actaBanTe
Taka, ye Kocara Aa e no-BUCOKO OT Bac. PadoTeTe Ha
HaKMOHEHU TEPEHN CaMO aKo CTe CThNUIKU Ha CTabunHa
nouysa. KoceHe MotopHata koca -o6opyaBaHa c
npeanaseH Kanak 1 KocqLla rnasa KoCu BUCOKa TpeBa,
Ly6paum v NNeBenu Ha MecTa KOUTo ca TPy AHOAOCTbMHK
noKpaw orpaau, CTEHM M OCHOBM Ha Crpaau, OKOJSo
AbHepu. MalunHaTa Moxe Aa ce U3nons3sa Aa KOCH HUCKO
[0 3emMATa (HanpuMmep Npy pasyncTBaHe Ha rpaavHara
1 HepaBHM MbCTO 0Bpaciu MecTa).

2 SABEJIEXXKA: Korato kocute B 61130CT 40 OCHOBM

Ha crpafu, KaMeHHW CTEHU M Npouue AopU npu
M3BBHPEAHO BHUMaTenHa paboTta He MoXkeTe Aa
13berHete no-6bP30TO W3HOCBAHE Ha pexkelara
Kopaa.

HauuH Ha KoceHe

JlBn>KeTe kocaTta KaTo Cbpn oT eAHaTa cTpaHa KbM apyrara.

KocAwlara rnasaTpa6BaAa e BUHarM ycnopeaHaHa semsra.

MpoyueTe TepeHa 1 onpeaeneTe XxenaHara BUCOUMHA Ha

KoceHe. Boaerte v apbKTe KocaTa Ha onpeaeneHara ot Bac

BMCOYMHA 3a ia NOCTUTHETE PaBHOMEPHO KoceHe. (dur.23).

BonaeHe Ha KocaTa

Bonete kocarta npaBo € fieK HaK/oH Hanpea, Taka ye aa
ce ABWXM Haa 3emATa. BuHaru asmxeHneTo Ha kocata
TpAGBa ja e BNOCOKa HABBH, a He KbM onepartopa. (pur.24).

KoceHe oKono orpaav U 0CHOBM Ha crpaau

3a Ja MoXeTe Ja OKOCWUTE OKONo orpaau, cTbn6oBe,
KaMeHHW CTEHM M OCHOBU Ha Crpaau BoAeTe Kocarta 6aBHo,
Karo BHMMaBate Aa He Jonuvparte Kocarta A0 TBbPAu
npeamMeTu. Ako KkocAwmA anaparce cbnmbekac TBbPA0TANO
(KaM'bK, CTeHa, AbHep U ,Elp.) “Ma OnacHOCT OT KaMLUKnyeH
yaap ¥ no-ronamMmo U3HocBaHe Ha KocAllaTta Kopaa.

HoceHe oxono abHepun

Boaete kocarta BHAMATENHO U 6aBHO OKOJ10 AbHEPU Ha
ObpBETa, TaKa ye KocALlaTa KopAa Aa He Aonupa Koparta.
Okono abpBeTarta KoceTe OT IABO HAaAACHO. 3axBallante
TpeBaTta C Kpad Ha KopAaTa U IeKO HaK/oHeTe KocAllara
rnaBsa HanpeAa.

BG-7



HKoceHe ¢ Kopaa

KoraTto kocute c Kkopaa, Bue saxsawarte uanata
pacTUTEeNHOCT 4YaKk Ao 3emATta. 3a Aa ro HampasuTe,
HaKnoHeTe KocAllata rnasa HanABo noA brba ot 30
rpaayca. Perynupaiite pbKoxsBatkara B >XenaHoTo
nono)xexve. MvanTte npeasuAa nosuLLIEHATa ONACHOCT OT
HapaHsABaHe Ha oneparopa, Ha 3ao0uKanaLuTe ro xopa
1 KMBOTHM, KAKTO U MaTepuasnHuTe LUeTU NPUYMHEHNU OT
M3XBbpyaLLMTe TBBPAM Tena (Hanp. kambHu) (dur. 24).

KoceHe ¢ KocALl HOX

Korato kocute ¢ KOCALL HOXX, BUHArn Hocete npeanasHu
ouuna, npeanasuten 3a NMUETO, 3aLUMTHO 00NeKno u
M3Mnon3BainTe peMbKa 3a npes pamo.

HKoceHe ¢ Koca

PaboTeTe ¢ MalumMHaTa KaTo ¢ Koca, 3a Aa Kocute BypHa
pacTUTeNnHoOCT, CnabCTeHa TpeBa W Xpactanauu. He
13nonaBanTe Kocara 3a no-aebenu abpeeTa.

HoraTo mawmuHaTa 6nokupa

XpacTute 1 gbpBeTata Morar Ja 3acedHar B KOCALMA
HOX 1 Aa ro 6nokupar. 3a ga usderHete GroKMpaHeTo Ha
HOXXa, KOCeTe XpacTuTe Kato MoAxXoxaate OT pasiuyHu
cTpaHu. B ciydau, ue HOXKbT Bokupa, HesabasHo crnipeTe
asurartens, 3a Aa usberHeTe 4epOpPMUPAHETO, OMbBAHETO
MW AOPU CUYNBaHETO Ha HOXKA.

Hak aa nsberHete KamwunueH yaap

lMpu n3nonssaHe Ha MeTaNHO PEeXeLo ocTpue uma
0MacHOCT OT KaMLUMYeH yAap aKo ypeabT ce combeka
C TBBPAO TANO (AbHEP HA ABLPBO, KIOHW, KAMbHKU 1 ApP.)
AKO TOBa Ce Cryuu, ypeabT ,0Tckaua“ Haszaz obpatHo Ha
nocokara Ha ABmkeHue. ToBa Moxxe Aa AoBeAe Ao 3ary6a
Ha KOHTPO1 BbPXY MallnHaTa h onacHOCT OT HapaHABaHe
Ha oneparopa 1 oKonHuTe!

He u3nonssainTe meTanH1 KOCALLM HOXOBE 3a Aa KOCUTE
B 6nusocT go orpaau, metanHu cTbnbose, 6oparopu
WNK OCHOBM Ha crpaju .

YabnwaBaHe Ha KocALwaTa Kopaa

3azayabmkuTe KocALlaTa kopaa, YyKHEeTe eko kopaosara
rnasa B noysarta, Kato noaabpXare BUCOKM 060POTH Ha
npuratend. Taka kopaata ce yAb/mKasa aBTOMAaTUYHO.
HoxbT, MOHTUpaH Ha npeanasutens Ha paBoTHUA opraH,
oTpA3Ba KopAaata o Heobxoaumara AbmxuHa.(dur.25).

BarHa 3abenemkKa: He nanonssaiite meTtanHa »xuua,
A HWTO MeTanHa wuua C NnacTMacoBO MOKPUTHE B
KocALaTa rnasa, Thbi Kato ToBa MOXKe fa AoBeAe [0
Cepuo3HO HapaHsABaHe Ha oneparopa.

BHUMAHMUE! PenoBHO nouncTBanTe octarbuute OT
A Tpesa v nnesenu, 3a Aa usberHete nperpsBaHe Ha
Tpbbara Ha Bana. PacTutenHuTe octarblLy ce cboupar
noa npeanasHuA Kanak (¢ur.26), KoeTto npeun Ha
oxnaxxaaHeto Ha Tpbbara Ha Bana. OTcTpaHsBaiTe
ocTaTbLWUTE BHUMATENHO C NOMOLLITA HA OTBEePTKa UK
NOAOGEH MHCTPYMEHT.

CmfAHa Ha KocAllaTa Kopaa

1. CBanete BMHTA, KaTo ro paseueTe B Nocoka obparHa
Ha yacoBHMKOBata cTpenka. (®ur.27) Usnonssaiite
NPUNOXEHNA B KOMMIEKTA UHCTPYMEHT.

2. Ceanete makapara v npyxwuHara OT wnuHaena
(¢pur.27)

3. Csanerte ocTaHanara kocella kopaa.

4. TlperbHeTe HANoNoOBMHA KOpPAA C pasmepu 6M X 2MM.
Bkapaitte xankata B otBopa Ha makapara. (dur.28).
OTBOP®BT Ce HAaMMPa B LieHTpasnHata nperpaaa, Koato
pasaens ABeTe rHesaa Ha Kopzara e4Ho OT Apyro.

5. HasuBaiTeaABeTENONOBUHUOTKOPAATA EAHOBPEMEHHO
oKoro makapara. lNocokaraHaHaBKBaHe e 0603HaueHa
BBPXy Makapara ¢ Haanuc: ,Wind Cord”. Iepaitte
Kopaata Aa e BuHarM fobpe obTerHata M BCfKa
nofnoBKMHa OT KopAaTa Aa ce Hamupa B CbOTBETHOTO
0TAeNHO rHe3ao. HasuBaliiTe kopAaTa AoKaTo ocTaHar
no okono 15 cm oT BcAka ctpaHa. (dur. 29)

6. lpekapaiiTe KpauLiara Ha Kopaara npes 0TBOpUTE Ha
NPOTUBOMOMNOXHUTE CTPaHK Ha Makapara (dwur. 30).

7. TlpokapanTe npy>kuHata HaJ LUNnWHAenNa, unpomyLueTe
KpauLuara Ha kopaatanpes ywure s kopryca (Pur.31).

8. [loctaBeTe makapara B kopnyca, A0KaTo u3abpneare
Kpauilarta Ha KopJara npes ywure. Yeeperte ce, ye
npy>XuHaTa e noctaBeHa npasuIHO NO OTHOLLIEHKE Ha
Makapara v kopryca (dur.31).

9. Korarto makapara e npasu/HO NOCTaBeHa B rHe3a0To,
HaTUCHEeTe A CUMHO, TaKa Ye Npy>kuHara a ce onbHe.
3apaBo u3gbpnaiTe ABaTta Kpad Ha kopaata, Taka Ye
T A2 He 6bAe 3alLuMnaHa Mexay Makapara 1 kopnyca.
Moaabp)KanTe HanpeXXeHWeTo Ha Npy>KuHara, Kato
NOCTOAHHO HAaTUCKaTe MaKapara B Kopnyca 1 3aterHeTe
BMHTa MO YACOBHMKOBATA CTpenKka. 3aterHete Bunta
camo Ha pbka (dur. 32).

10. OtpexxeTe Kopaata 0 AbMKMHA Okono 17 cm., 3a
na u3berHeTe mpeToBapBaHe Ha ABWUratena npu
cTapTMpaHe v sarpasaHe (¢pur.15).

noaaPbHKA U PEMOHT

2 BHUMAHME! BuHaru HoceTe npeanasHu pbKasuum

np1u3BbpLIBaHE Ha NoAApbKKaTa. He npucteneaire
KbM paboTa Mo noAApbKKaTa AOKATO ABUraTendT e
oLLe TOMbI1.

Bb3ayweH ¢puntbp (Pur. 33+34)
3a na nouncTUTe BH3AYLIHUA GUNTBP:

1. Ceanete o¢ukcupawma BMHT (X) OT Kanaka Ha
Bb3AyLWHUA ounTbp (Pur. 33).

2. TlouncTeTe BB3AYLWHUA GUNTBP CBC canyH U BoAa.
Hwkora He nanonseaiite 6eH3uH unu 6eHson!

3. OcrageTe ¢punTbPa Aa U3CHXHE.

4. MoHTupaiiTe BB3AYLIHUA GUATHP NO 0OpaTHUA pea.
3ABENIEXKA: CwmeHeTe ¢unTbpa ako e W3HOCEH,
noBpEeAEeH UK NpeKaneHo 3amMbpCeH.

Kanak Ha pesepBoapa/ lopuBeH ¢puntbp

2 BHUMAHMUE! Mona nstoueTte ropmsoTo OT pesepsoapa

Ha MaluMHaTa 1 ro CbxpaHaBanTe B npeAHasHayeH 3a
LenTacbA, Npeaun a NpuCTbUTE KbM CMAHaTa Ha Te3N
yactn. OTBOpEeTE BHUMATENHO KanaKka Ha pe3epsoapa,
3a Aa MOXKe HanAraHeTo NOoCTeneHHo Aa cnaaHe.
SABENEXKA: MoaabprkaiTte UMCTU BEHTUNALMOHHMUA
KnanaH 1 kanaka Ha pesepsoapa (dur. 35).
1. WsBagete cmykatens (A) oT pesepBoapa ¢ noMmoLuta
Ha KyKa U1 noAo6eH UHCTPYMEHT (¢ur. 36).

BG-8



2. WsabpnaiTe A, KaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA Al BbPTUTE.
(Pur.36).

3. Cwmenete puntbpa.

3ABEINEMXKA: He usnonasaite malumHata 6€3 MOHTUpPaH
ropueseH ¢GunTbP. ToBa MOXXe CEpPMO3HO Aa MoBpeau
asuratens.

PerynupoBka Ha KapbypaTtopa

KapOBypaTopbT € ONTUManHO perynupaH oT npon3BoauTens
L,ex-works”.AKO ce Hanara no-HataTblUHa PerynMpoBKa,
CBBPXKETE Ce ChC CreLnaniampan cepama.

3ananuTtenHa ceeLy

1. TpaBunHOTO pascToAHWe mexay enexktpoaute e 0,6-
0,7 MM (pur.37)

2. 3arterHeTe cBeLUTa C AMHAMOMETPUYEH KO C ycunne
12.—15Nm. CnoxxeTe nynara Ha 3ananutenHara cBeLL.

HaTtouBaHe Ha HOXa 3a OoTpA3BaHe Ha KopaaTta

1. Caanete Hoxa (E) ot npeanasHus kanak ( P) (¢ur.38).

2. TloctaBeTe HOXa B MEHreme u ro 3aterHeTe 3apaso.
HatoueTte Hoxka ¢ noMoLLTa Ha nnocka nuna. Hatouete
ro BHMmartenHo, kato 3anasute brbfa Ha 3aTtouBaHe.
BuHaru nunete camo B eaHa nocoka.

TPAHCMNOPTUPAHE

« AKo MalwuHata TpabBa Aa ObAe TpaHcnopTMpaHa
B NPEBO3HO CpeACTBO, TA TpsAbBa Aa ObAe Taka
NO3WLMOHMPaHa, Ye Aa He MPeACTaBnABa OnacHoCT 1
na 6bae HaAeXAHO PUKCHUpaHa.

+ YBepeTe ce, Ye N0 BpEMe Ha TpaHCMoPT HAMA Aa u3Teve
GeHanH. M36areaitTe WeTM 1 HapaHaBaHuA.

« [Mpu TpaHcropTUpaHe 1 CbxpaHeHue Ha ypeaa Tpadsa
fa 6bae nocTaBeHa 3aluuTa 3a Hoxa.

CBbXPAHEHUE
1. CneaBaiiTe onucaHuTe no-rope ykasaHua 3a
NOAAPBXKA.

2. CrapartenHo nouucteaiTe MalumMHata M cmassaiTe
MeTasHWUTe YacTu.

3. Wa3TtoyeTe ropvBOTO OT pe3epBoapa v 3aBrUHTETE Kanaka
Ha pesepBoapa.

4. CnepaKarto CTe U3npasHunu pesepsoapa, ctaptupanTte
Asurarens.

5. OcraBeTe ABuratens aa pa6oti Ha npasHu 06opoTv

JAoKaTo usracHe cam. ToBa o3HayaBsa , ye Bcuukoto

ropvBo oT kapBypatopa e U3ropsasno.

OcrtaBseTe ABuratena aa ce oxnaaum (OKono 5MuH.)

CBsarnerte 3ananutenHara caeLl.

HaneWte B uunuHabpa eaHa yYaeHa nbxuua

BMCOKOKaYeCTBEHO ABYTAKTOBO Macno. Msabpnaite

NEeKo CTapTOBOTO BBbXXE HAKONKO NbTH, 3a Aa

pasnpeaenute no-gobpe Macnoto no UMAMHABPA.

3aBwiiTe OTHOBO Ha MACTOTO ¥ 3ananutenHara ceeLy.

9. MMpubepete MalwwuHaTa B cyxo, xnaaHo MACTO,
3aLUMTEHO OT OrbH M M3TOYHWLUM HA TOM/IMHA, KaTo
Harpesarenu, Goinepu 1 ap.

© N

BHUMAHME! Bcuukun onepauuu no noaapbKKara,
KOUTO He Ca M3PMYHO ynomMeHatu B HaCTOALEeTO
PBKOBOZACTBO, TPAGBA 12 CE U3BbPLLBAT OT OTOPU3UPAH
cepBw3. 3a ja ocurypute gobpa padoTa Ha MalumHaTa
usnonssante camo OPUTMHAJIHU PE3EPBHU
YACTM.

NOArOTOBKA 3A PABEOTA

1. Csanerte 3ananurenHara cseLl.

2. Wsabpnaite 6bP30 CTApTOBOTO BbXKE OKPaW, 3a Aa
npemaxHeTe 0CTaHanoTo B ropuBHaTa kamepaMacno.

3. lMouucteTe 3amanuTenHarta cseell M nposepeTe
xnaburara. CmeHeTe cBeLLTa Npu HE0OXOAUMOCT.

4. ToaroTBeTe MawuHara 3a pabora.

5. Haneiite B pesepBoaparoprBHa cCMeC BHEOOX0ANMOTO
CbOTHOLEHWe Ha OeHauH/Macno. Bukte B rnaea
,fopuBo v macno“.

PE3EPBHU YACTU

AKO UMaTe HyxXaa OT NMPUCNOCOGNEHUSI UM Pe3epBHU
Yyactu, 06bpHETe Ce KbM HaLLUsi CEPBU3.

3a pabora ¢ T03v ypes B HMKaKbB Cryyan He u3nonasanTe
pesepBHM YacTy, KOUTO He ca Bunu NpenopbYaHn oT Ha-
weto npeanpusaTue. B npoTueeH cnyyai o6enyxealumaT
VN TPETU LA, HamMmMpaLLm ce Habnuao, Morat Aa nonyyar
CEpUO3HN HapaHsBaHUS UNV ypeabT MOXe Aa ce noBpeau.

M3XBBPNAHE HA OTNAOABUWTE U 3ALLIUTA
HA OKOJTHATA CPEOA

Hukora He u3nuBaiiTe ocTaTbLMUTE OT CMA304YHW Macna
M AByTakToBaTa rOpMBHA CMEC B KaHanuaauusta Wiu
Ha 3emATa. C uUen onasBaHe Ha OKoOnHata cpena e
npenopbyYMTENHO fla ce 3aHecaT B crneuuanuanpad
MYHKT.

AKO MalluHata ce MoBpeau W HAMA Aa ce u3nonasa
noeseye, He A WU3XBBLPNAWTE 3aelHO C OTnaabuuTe OT
[IOMaKWHCTBOTO. 3aHeceTe A B MyHKT 3a CbOMpaHe
M peuuKnMpaHe, Kato npeaBapUTENHO U3TOYUTE
ropMBOTO M MacnoTo OT pesepsoapa. Taka MeTanHuTe
1 NNacTMaCOBMUTE YacTH e Morat Aa 6baaTt pasaeneHu
1 peunknnpanu. MHdopmaums 3a Tosa e nonyuute ot
MeCTHaTa afMUHUCTPaLKA.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU NO OABUTATENA

HEMU3NPABHOCT

NPUYMHA

OTCTPAHABAHE

D.BVIFBTGJ'IHT He cTapTupa

HenpaBunHu gencteusi npu
cTapTupaHellowo perynupaH
kapbypatoplloBpeneHa
3ananuTenHa ceely 3agpbCTeH
ropuBeH unTbp

MpoueTeTe oLle BEAHBXK
yKasaHusiTa 3a cTapTupaHe Ha
ABuratensi. 3aHeceTe MallMHaTa
B creumanuanpaH cepeus
MouncreTe unu cmeHete
ceelyTa

CwmeHeTe ropvBHUSA punTbp

[Buratenar ctaptupa,
HO HSIMa MOLLHOCT

HenpasunHo nonoxeHvie Ha
1iocTa Ha cMykava

PeluetkaTta Ha nckporacuTens
e 3agpbCTeHa

3agpbCTeH Bb3gyLeH untbp
Jlowo perynupan kapbypatop

MocTaBeTe nocTa Ha cMykaya B
npasunHaTa nosvums

CwmeHeTe pelueTkarta Ha
nckporacutens Canerte,

noyncTeTe UM CMeHeTe

Bb3AyLWHUA hunTbp 3aHeceTe
MalumHaTa B creumanuanpaH cepeus

Wma uykaHe npu paGoTa Ha ABuratens
[iBuratens Hsma MOLLHOCT

Jlowo perynupaH kapbypatop

3aHeceTe mawwmHaTta B
cneuvanusupaH cepsus

Heycrtonunea pabota Ha aBuratensi

nOBpeﬂeHa 3ananuTtenHa ceeLy

MouncteTte unu cmeHeTe ceeLTa

ﬂBMFaTeJ‘IHT oTaenda MHOro v

Jlowo perynupan kapbypatop
HenpasunHo nogroteeHa
ropuBHa cmec

3aHeceTe mMalLnHaTa B
crneuuanusvpaH cepsua
M3nonsgaiite camo

npenopbyaHarta ropusHa cmec (40:1)
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GUVENLIK iISARETLERI VE ULUSLAR ARASI SEMBOLLER

Bu kullanim talimatlari cihaza uygulanabilecek glivenlik sembolleri, uluslar arasi sembolleri ve piktograflari tanimlar.
Guvenlik, montaj, galistirma, bakim ve onarim ile ilgili tim bilgilere asina olmak igin ¢alistirma talimatlarini okuyunuz.

SEMBOLLER

ANLAMLARI

BAS,GOZ VE KULAK KORUYUCU KULLANIN.

UYARI: Firlatilan cisimler gdzlerin ciddi sekilde yaralanmasina,asir gurlltd kulaklarin
zarar gérmesine sebep olabilir. Cihazi ¢aligtirirken gézliik ve kulak koruyucu kullanin.
Disen cisimler basin ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir, cihazi galigtirirken
koruyucu kask kullanin.

ELDIVEN VE AYAK KORUYUCU GiYiN
Cihazi caligtirirken daima glvenli botlar ve eldivenler kullanin.

CALISTIRMA TALIMATLARINI OKUYUN

Eger kullanim kilavuzunda aciklanan talimatlara ve glivenlik énlemlerine uymazsaniz
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. Bu cihazi baglatmadan ve calistirmadan énce
calistirma talimatlarini okuyun.

DIGER KIiSILERI BELLI BiR MESAFEDE TUTUN
UYARI: Galisma sahanizin 15 m gevresinde kimsenin olmamasina dikkat edin. Bu,
Ozellikle cocuklar ve hayvanlar igin uygulanmaldir.

YARALANMA TEHLIKESI!
Firlayan cisimlere kargi dikkatli olun.
Etraftaki kisileri uzak tutun.

- YANGIN TEHLIKESI!

Yakit, tutusabilir ve bu nedenle dékilmemelidir.
Acik alevlerin yaninda calismayin. Sigara icmeyin. Yakiti ancak motor sogumusken ve
¢alismaz durumdayken ekleyin.

UYARI iSARETI
Tehlikeyi, uyarilari ve 6zel dikkat gerektiren sebepleri isaret eder. Diger sembol ve
piktogramlarla baglantil kullanilabilir.

MAKSIMUM HIZ
Kesme biriminin maksimum hizidir. Cihaz bundan daha ylksek hizd
calistinimamaldir.

DIKKAT!

Metal kesme araci kullanirken eger arag herhangi bir sert cisme dokunursa geri tepme
tehlikesi vardir.

GIDONUN POZiSYONU

Oklarin yéni gidonu nasil yerlestireceginizi gdsterir. Daima sag pozisyonda tutun, asla
size gerekli mesafenin altinda kalmamaldir!

DIKKAT: SICAK YUZEY

Asla sicak egzoz borusuna, vites kutusuna veya silindire dokunmayin. Aksi taktirde aci
verici yaniklara maruz kalabilirsiniz. Bu pargalar ¢calisma esnasinda son derece sicaktir
ve cihazin digmesi kapatildiktan sonra bir siire daha sicak kalir.

YARALANMA TEHLIKESI!
Dikkat! Doner takimlar! Takimlar bir sire daha ¢alismaya devam eder!

Garanti edilen ses basinci seviyesi Lwa
112 dB(A)
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Benzin motorlu tirpan

DERECELENDIRME

Model HBI 80

Motor Cikis Glcl kW 0,8

Motor Tipi 2 Zamanli

Motor Hacmi cm? 25

Yakit yagh benzin 40:1

Depo hacmi ml 600

Bos Hizi min’! 10500
Leerlaufdrehzahl min’ 3000

Kesme aracinin max. hizi min’ 8500

Yakit tiketimi kg/h 0,38

Kesme yaricapi cm 43 (Messer = 23)
Misina capi mm 2,0

Fadenvorrat m 2x3,0

Misina uzatmasi Tippautomatik
Agirhk kg 6,0

Gardltd dizeyi dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Titresim m/s2 9,839 [K 15 m/s?
Titresim-bos m/s? 3,192 [K15m/s?

Teknik degisiklikler saklidir.

Cihazlar EN ISO 11806-1 hiikiimlerine uyularak imal edilmistir ve Cihaz ve Uriin Giivenlik Kanunu Hiikiimlerine
tamamen uygundurlar.

Uyari: Belirtilen titresim degeri, standart bir donanim ile belirlenmistir ve gerek ekipmanlar ile karsilastirma igin gerekse
titresimler araciligi ile ylkun gegici tahmini icin kullanilabilir.

DIKKAT! Titresimlerin degeri, makinenin kullanimina ve donatimina gére degisebilir ve belirtilen degerden fazla ola-
bilir. Kullaniciyr korumak igin guivenlik tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar, gercek kullanim sartlarinda titresimler
tarafindan Uretilen yiikiin tahminine dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin tim asamalari (6rnegin kapanma veya
bos isleme) dikkate alinmalidir.

DIKKAT: Titresimlere uzun siire maruz kalma, zarar gérmelere ve ézellikle dolagim sistemi sorunlari bulunan kisilerde
norovaskuler rahatsizliklara (“Raynaud fenomeni” veya “beyaz el” olarak da bilinen) neden olabilir. Belirtiler ellerde, bi-
leklerde ve parmaklarda gorilebilir ve his kaybi, uyusma, kasinma, adri, renk kaybi veya derinin yapisal degisikliklerine
neden olur. Bu etkiler, diisiik ortam sicakliklari ve/veya kabzalar lGzerinde asiri bir kavrama sebebi daha buyiik boyut-
lara ulasabilir. Belirtiler ile karsilagildiginda makinenin kullanim sirelerini azaltmak ve bir doktara danismak gerekir.

Makineyi ¢alistirirken, belirli miktarda bir gurtltl ¢ikacaktir. Bu nedenle girdltili calismalarda yerel yasalarin izin
verdigi saatlerde makineyi kullanin. Herhangi gecerli dinlenme saatlerine uyun ve galigma strenizi gerekli minimum
zamana indirin. Kisisel korumaniz icin ve gevredeki kisilerin korunmasi igin, uygun isitme korumasi kullanin.

Girlilti seviyesi bilgileri Alman Uriin Giivenligi Yasas! (ProdSG)ye gére ve Avrupa Makine Direktifleri: Galisma
sahasindaki guriltd dizeyi 80 dB(A) yi asabilir. Bu durumda operatdr icin guriltd koruyucu énlemler gereklidir. (kulak
koruyucu giyilmesi gibi).

A Litfen guriltl korumasina iliskin yerel diizenlemeleri de g6z éniinde bulundurun.
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GUVENLIK TALIMATLARI
CALISTIRMADAN ONCE

Kullanma kilavuzunu daima motorlu tirpanla
birlikte teslim etmek icin saklayin.

Talimatlari dikkatlice  okuyun. Kontrol
elemanlarina asina olun bodylece cihazi giivenle
calistirabilirsiniz.

Cocuklarin ve genglerin- cihaza asina rehber ya
da denetmen gozetimi altinda calisan gencler
haric- cihazi calistirmalarina izin vermeyin.
Cihazi her kullanimdan dénce kesici basin dogru
yerlesip yerlesmedigini ve gaz kolunun sifir
pozisyonuna otomatik olarak déniip donmedigini
kontrol edin.

Cihazi calistirmak igin
muhafazalar ve givenlik
yerlestirilmelidir.

Cihazi calistirmadan 6nce gevsek ya da kusurlu
parcalan iyice kontrol edin. Tiim gerekli onarimlar
ve ayarlar yapildiktan sonra cihazla calismaya
baslayin.

Cihazi sadece glin isi1g1 eshasinda veya yeterince
gliclii yapay isikla calistirin.

Calisma sahanmizin 15 m yaricapi
kimsenin olmamasina dikkat edin.
Cihazi calistirmaya baslamadan once gidonu
boyunuzun yiiksekligine gore ayarlayin ve kesme
basinin herhangi bir objeyle temas etmediginden
emin olun.

Bas, el ve ayaklariniz etrafinda gelisebilecek olasi
tehlikelere karsi tetikte olun.

Kesme vyapilacak alani dikkatlice kontrol edin.
Misinaya yakalanabilecek diismiis yapraklari
temizleyin. Ayrica kesme esnasinda firlayabilecek
nesneleri de temizleyin.

bitiin  koruyucu
cihazlari dogru

etrafinda

BENZINLi BUDAYICI VE MOTORLU TIRPAN IiCiN
GUVENLIK TALIMATLARI

A

1.

UYARI! Benzin son derece yanicidir ve
ateslendiginde dumani patlayici olabilir. Sunlara
dikkat edin:

Benzini sadece bu gibi maddelerin depolanmasi
icin dizayn edilmis ve onaylanmis bidonlarda
saklayin.

Depoya yakit ikmali yapmadan 6nce daima motoru
kapatin ve sogumaya birakin. Motor sogumadigi
sirece asla depo kapagini cikarmayin ya da
depoyu doldurmayin.

Depo icindeki basing yiikselebilir. Depo kapagini
yavasca gevsetin ve basincin yavas yavas
azalmasina izin verin.

Cihaz yakitini temiz, iyi havalandinimis odada
yenileyin. Dékiilen yakiti hemen silin. Boyle bir
durumda, tiim atesleme kaynaklarini cihazdan
uzak tutun ve yakit buharlasana kadar cihazi
calistirmaya baslamayin.

Dogru yakit ya da benzin/yag karisimi (yaglama
yag) kullandiginizdan emin olun. Cihazi galistirmak
icin depo kapagi sikica kapali olmaldir.

Cihazi yakit doldurdugunuz yerden en az 3
metre uzakta calistirin. Yakit doldururken ya da

calistirirken sigara icmeyin ve hicbir kivileim ya
da acik alevin calisma sahasina ulasmamasina
dikkat edin.

Dikkat: Egzoz gazlan zehirlidir ve bogularak o6lii-
me neden olabilir. Motoru kapali veya yeterince
havalandiriimamig olan odalarda caligir vaziyette
birakmayin.

CALISTIRMA ESNASINDA
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Bu budayicilyr sadece amacina uygun kullanin
ornegin ¢im, calilik ve yabani ot kesmek gibi.
Motoru kazara baslatmaktan kacinin. Calistirma
ipini cektiginizde daima kontrol kolunun
‘Baslama’ pozisyonunda oldugundan emin olun.
Daima dikkatli olun. Kendinizi ve baskalarini
yaralanmalardan korumak i¢in yorgunsaniz cihazi
calistirmamalisiniz.

Bu cihazi uyusturucu ilag, alkol ve tibbi ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Bu cihazi calistirirken daima koruyucu goézliik
kullanin.

Uygun kiyafetler giyin. Bu cihazla yalinayak ya
da acik sandalet giyerek calistirmayin. Daima
tabanlari saglam kaucuk ayakkabi giyin. Biz
eldiven ve kulak koruyucu kullanmanizi ve uzun
pantolon giymenizi tavsiye ederiz.

Genis elbise giymeyin ve esarp, zincir, kravat gibi
seyler takmayin. Hava girisi bu malzemeleri igcine
cekebilir. Ayrica uzun saglarin da hava girisine
yakalanmamasina dikkat edin. Saclarl ve kravati
boyun ve omuzlar bosta kalacak sekilde arkada
tutun.

Ellerinizi,yliziiniizii ve ayaklarimizi herhangi bir
hareketli parcadan uzak tutun. Dondigi siirece
misinaya dokunmayi ya da durdurmaya calismayi
denemeyin.

Bu cihazi sadece iyi havalanan dis mekanda
kullanin. Kapali odalarda, karbonmonoksit iceren
egzoz gazi 6liimciil etkilere neden olabilir.

Cok fazla ileri cokmeyin. Daima glivenli sekilde ve
dengede durmaya dikkat edin.

Egzoz borusuna ya da silindire dokunmayin. Bu
parcalara calisma esnasinda ¢ok sicak olurlar
ve cihaz kapatildiktan sonra bir siire daha sicak
kalirlar.

Calisma sirasinda budayiciyr daima iki elinizle
tutun.Hem 6n hem arka gidonun ikisini birden
sikica tutun.

Kesici basin durumunu diizenli olarak kontrol
edin. Tim hasarli parcalan ivedilikle degistirin.
Parcalar degistirirken giivenlik tedbirlerini takip
etmek gereklidir.

Eger cihaz bir nesneye dokunursa ya da yakalarsa
motoru hemen kapatin ve cihazda olasi bir hasar
olup olmadigini kontrol edin. Olmasi mimkiin
hasarlari cihazi calistirmaya devam etmeden
once onarin. Eger kayip ya da zarar gérmiis parca
varsa budayiciyi calistirmayin.

Motoru kesme, budayici ya da budayici-temizieme
icin olmasi gerektiginden hizli g¢alistirmayin.
Kesme yapmadiginiz zaman motorun yiiksek
hizda calismasina izin vermeyin.



- Budayici calisirken daima misina koruma kapagi
takih olmaldir. Eger bu séz konusu degilse,
motor asir isinabilir. CIHAZI SADECE KORUMA
KAPAGI TAKILIYKEN GALISTIRIN.

+ Koruma kapaginin kesme capi bu kilavuzda
belirtilen uzunlugu asmamaldir.

« Budayicinin bitki parcalari yada baska maddelerle
kirlenmediginden emin olun.

- Eger ara verirseniz ya da baska bir alana
gecerseniz daima motoru kapayin.

« Egzoz borusunu ve (edger gerekliyse) buji
koruyucusunun calisma diizeni diizgiin degilse
degistirin.

+ Yangin tehlikesini miimkiin oldugu kadar diisiik
tutmak icin motor ve egzoz borusunu ¢imlerden,
yapraklardan ve asir yagdan uzak tutun.

+ Herhangi bir midahale icin ister bakim ya da
onarim ister kesici basin degisimi ya da giivenlik
cihazlarinin montaji, motor kapali tutulmahdir.

+ Sadece orijinal yedek parca kullanin. Bu parcalar
yetkili perakendecinizden temin edilebilir. Bu
budayici icin dizayn edilmemis taklit parca ya
da baska parcalar, aksesuarlar ya da ekipmanlar
kullanmak kisilerin ciddi sekilde yaralanmasina
sebep olur ve garantinizi gecersiz kilacaktir.

- Budayiclyisadece dogru takilmis budayici
misinasi ile kullanin ve budayici misinasi dogru
uzunlukta olmalidir.

+ Usuliine aykinn bakimin, uyumlu olmayan
yedek parcalarin ya da giivenlik tertibatlarinin
cikarilmasinin veya modifiye edilmesinin, cihazda
hasar ve bu cihazla calisan kisinin agir sekilde
yaralanmasina yol acabilecegini dikkate alin.

« Ulusal yénergelerin cihazin  kullanimini
sinirlayabilecegini dikkate alin.

CALISTIRMADAN SONRA

- Budayiciyi kullandiktan sonra ¢im kalintilarindan
ve kirden temizleyin.

» Cihazi yetkisi olmayan kisilerin kullanmasindan
korumak icin uygun bir yere Kkilitleyin.

iLERi GUVENLIK KOSULLARI

« Cihazin icinde hala yakit varsa dumanin acik
ates ya da kivileim tarafindan ateslenebilecegi
yapilarda saklamayin.

« Cihazi kapali odada saklamadan 6nce motorun
sogumasina izin verin.

» Budayiciyr uygun, kuru odada yetkisi olmayan
kigilerin kullanimindan ya da hasardan korumak
icin kitli tutun.

MONTAJ
GIDONUN MONTAJI (Sek. 1-2)

1. Gidonun tutacagini safta uyar etiketi Gzerinde okla
gosterilen sekilde monte edin, kelepgeleri (A) saftin
Uizerine koyun ve 2 vida ile tutturun.

2. Gidonu gidon kulpunun Uzerine koyun, sonra bir
baska kelepgeyi kulpun izerine koyun ve kalan 2 vida
ile tutturun. Sizin i¢in uygun calisma pozisyonuna
gelene kadar rehber gidonu ileriye dogru itin.

METAL BICAK iCiIN KORUCU KAPAGIN MONTAJI

(Sek. 3)

1. Metal koruyucu kapagi vites kutusunun Gzerine koyun
ve montaj deliklerine gére hizalayin. Vidalari sekil 3 de
gosterildigi gibi takin ve iyice sikin.

2 DIKKAT! Tiim bilesenlerin dogru sekilde bir araya

getirilip monte edildiginden ve tiim vidalarin
uygun sekilde sikildigindan emin olun.

DiKKAT! Daima uygulanabilir giivenlik talimatlanyla
uyumlu hareket edin ve gerekli tim emniyet
tedbirlerine basvurun. Budayici sadece ¢cim
ve ufak otlar kesmede kullanilabilir. Baska tiir
maddelerin kesilmesi acik¢ca yasaktir. Budayiciyi
kaldirag olarak, cisimleri temizlemek ya da kirmak
icin kullanmayin, ayrica sert cihazlari tutmayin.
Herhangi bir cihazi ya da eki budayicinin siiriicii
birimine monte etmek lretici tarafindan agikca
serbest degildir.

KORUYUCU KAPAGIN MONTAJI (Sek. 4)

Koruyucu kapagin uzantisini sekil 4 de gosterildigi gibi
vidalar, somunlar ve rondelalar kullanarak monte edin.

DIKKAT: Misinali kesici baslik makinede takili
oldugu zaman kesici misinanin yeterli uzunlukta
olmasi ve koruyucu kapagin kullaniciyr korumak
maksadiyla daima misinali makara izerine monte
edilmis olmasi gereklidir.

Cihaz metal kesici bicakla calistinldigi zaman,
cikariimahdir.

MiSINALI KESIiCi BASLIGIN MONTAJI

1. Kardan saftin sonundaki emniyet mandalini ¢ikarin.
(Sek.6)

2. Alyenanahtarinialtbaglanti yuvasininyanindakidelige
vites dénisiind énlemek igin takin. ingiliz anahtari
kullanarak somunlari saat yoniinde gevirerek sokiin
(Sek.7).

3. Ust baglanti yuvasini gikarin.

Somunu, emniyetanahtarinive iist baglanti yuvasini
sakladiginizdan emin olun. Bu parcalar metal bicak
monte edilirken gerekecek!

. Kesicibaghgi saat yonunin tersine el ile sikarak viday!
gegirin. (Sek.5)
Bobinin, bobin yuvasina uygun sekilde oturdugundan
|0tfen emin olun. Yay misina bobininin altindadir ve
misina uglari disariya delikler ile uzanir.

METAL KESICi BICAGIN MONTAJI

DIKKAT !-Kesicibigak deforme olduysayadakesici
digler arizali ya da noksansa cihazi kullanmayin.
Anizal kesici bicaklari derhal yenileyin!

bicak koruyucusu uygun sekilde takilmadiysa
asla calistirmayin. Arizali bicak koruyuculu cihazi
calistirmayin.

2 DIKKAT! - Kesici bigakh cihazlari metal kesici

A DIKKAT!-Kesicibicaklar lizerinde calisirken daima

dayanikh koruyucu eldivenler giyin.

1. Kardansaftinin sonundaki emniyetbaglantisini gikarin.
(Resim 6)



2. Alyenanahtarinialtbaglanti yuvasininyanindakidelige

vites déniistinii 6nlemek igin takin. ingiliz anahtari

kullanarak somunlari saat yoniinde gevirerek sékin.

Ust baglanti yuvasini gikarin.

4. Bigag! Sek.8 de gosterildigi gibi monte edin. Flansi
bununla birlikte kesici bigagin Gzerindeki diiz ylizeyin
Ustline koyun.(Sek.8)

5. Somunu saat yéniinde déndiirerek simak igin ingiliz
anahtari kullanin.

6. Vidayl emniyet baglantisiyla tekrar sabitleyin. (Sek.9)
7. Baglantiyuvasininyanindakidelikten alyen anahtarini
cikararak vites engelinin kalktigindan emin olun.

8. Misinali kesici basligin metal bigakla degisimi igin
lutfen asagidaki talimatlari takip ederek devam edin:
Vitesin donmesini énlemek igin Alyen anahtarini alt
baglanti yuvasinin kenarindaki delige takin.(Sek.5).
Misinali kesici baglidi el ile saat yoniinde sokiin.4-6.
maddelerdeki agiklamalari takip edin.

SAFT KAVRAMININ MONTAJI (Sek.10-12)

Dikkat: Ekipmani monte etmeden once cihazi

kapatin. YARALANMA TEHLIKESI!

Not: Ekipmanin Montajini ve demontajini kolaylastirmak

icin cihazi yere ya da tezgaha koyun.

1. Tespit makarasini (A) saat yénlniin tersi istikamette
dondirerek gevsetin (Sek.10)

2. Ekipmani tutun (B) ve (C) kaplininin igine iyice
yerlestirip Uzerindeki (D) digmesininin (C) deki( E)
deligine yerlesmesini saglayincaya

3. kadar iyice itiniz.(Sekil 11-12)

4. Tespit makarasini (A) saat ydniunde dondirerek
sikin. (Sek.12)

2 Dikkat: Calistirmadan oOnce,tespit diigmesinin

«@

kaplindeki yuvasina oturmus olmalidir ve tespit
makarasi iyice sikilmalidir!

OMUZ ASKISININ MONTAJI (Sekil 13-14)

DiKKAT! Daima omuzaskisi kullanin. Askiyi cihaza
bostaki motor calismaya basladiktan sonrahemen
takin. Daima dnce motoru kapatin, sonra askiyi
cikarin.

1. Askiyr sa§ omuzunuzun Uzerinden gegecek sekilde
takin (Sekil 13).

2. Gengeli omuz askisinin igindeki brakete kancalayin
(Sekil 14).

3. Askininuzunlugunuaski omuzun tstiine konuldugunda
kesme araci yere paralel pozisyonda olacak sekilde
ayarlayin. Kapali motor ile bazi dénis testleri yaparak
takilmig olan kesme aracinin performansini testederek
dogru ayari yapin.

4. Kemeriaslagaprazolarakomuz ve gégsiniz Gizerinde
degil, omzunuzda taslyin, bdylece tehlike durumunda
cihazi hizli bir sekilde gdvdenizden uzaklastirabilirsiniz.

NOT: Omuz askisi takiliyken asla motoru galistirmayin.
YAKIT VE YAG

YAKIT

Budayicinizin maksimum performansi igin, gavenilir (2
yildizli,kursunsuz), 6zel 40:1 oraninda 2 zamanh motor

yag! — benzin karigimi kullanin. Litfen uygun karistirma
talimatlarini uygulayin.

DIKKAT: Asla ya§siz saf yakit kullanmayin. Bu
motora zarar verecek ve garanti haklarinizi
kaybetmenize sebep olacaktir. 90 glinden fazla depo
edilmis yakit karigimi kullanmayin.

Q DIKKAT: Hava sogutmali motorlar igin sadece

yuksek kaliteli 2 zamanli, karigim orani 40:1 olan yag
karigimi kullanin.
YAKIT KARISIMI

Yakiti 2 zamanh yag ile uygun bidonlarda karistirin.
Yakit ve yag karisimi igin 6nerilen oranlar icin karisim
tablosuna bagvurun.

Yakit karigimi icin karisim tablosu

BENZIN 2-zamanl yag / 40:1
1 litre 25 ml
5 litre 125 ml

A DIKKAT: Eger uygunsuz karigim orani kullanirsa-

niz garanti haklarinizi kaybedersiniz.

MOTORU CALISTIRMA
Sogukken Calistirma

Motora ¢alistigi zaman asir yiklenmemek igin,kesicii

misinay1 17 cm olarak kesin.(Sek.15)

1. Atesleme digmesini ‘I’ pozisyonuna getirin.(Sek.16)

2. Jikleyi ‘Baslat’ || pozisyonuna getirin. (Sek.17)

3. Yakit pompasina (16) 6 defa basiniz.(Sekil18)

4. Gaz kolunu itmek igin kilitteme kolunu ilk olarak itmek
gerekir (11). Kilitteme digmesini kullanmak icin Gaz
kolunu gekin ve yarim-gaz pozisyonundabloklayin (12),
gaz kolunun gitmesine izin verin.(Sek.19)

5. Cihazi gidonundan sikica tutun.Starter ipini 2-3 defa
gekin (Sek.20), motoru galistirmakigin bunu esit zaman
araliginda ve hizli yapmak gereklidir.

6. Jikleyi‘Calistir' | # |pozisyonunagetirin (Sek.21). Starter
ipini motor ¢alisana kadar kadar 3-4 defa gekin.

7. Motor calismaya baslar baslamaz gaz kolu kilidini
acgmak igin gazi yarim gaz pozisyonundan agin .

8. Motoru i1sinmasi i¢in 10 saniye kadar bosa alin.

9. Eger motor calismazsa 1 den 8 e kadar olan adimlari

tekrar edin.
NOT: Eger motor birkag denemeden sonar galismazsa
‘Sorun Giderme’ bélimundeki agiklamalari uygulayin.
NOT: Mars ipini daima digariya dogru diiz olarak
cekin. Eger dlzgiin olarak gekmezseniz deligi ve
starter ipi asinacaktir. Bu aginma ipin yipranmasina,
fazla asinmasina ve kopmasina neden olacaktir. Ipi
geri gekerken kulptan tutun. ipi disari gekerken aniden
geri gitmesine izin vermeyin. Bu mars yuvasinin ve/
veya ipin zarar gérmesine neden olabilir.

ISINMIS MOTORU CALISTIRMA
JIKLEYi KULLANMAYIN!

Eger yakit tanki bos ise, yakit doldurduktan sonra SOGUK
MOTORU BASLATMA bashg altindaki 1,46 ve 7.
adimlari tekrar edin.
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MOTORU DURDURMA (Sek. 22)

Gaz kolunu serbest birakin. Motoru bosa alin. Kontak
anahtarini ‘DUR’ pozisyonuna getirin. Simdi motor
duracaktir.

Acil durdurma: Eger araci acilen durdurmak
gerekirse ‘DUR’ diigmesine basin.

CALISTIRMA TAVSIYELERI

- Eger budayici cihazin kullanimina aligkin degilseniz
baglatmayin. (DUR).

- Daima sahayi kontrol edin,metal pargalari gibi
sert cisimler, camlar, taglar vb. firlayabilir ve ciddi
yaralanmalara ya da cihazda kalici zararlara neden
olabilir. E§er budayici ile sert bir cisme dokunursaniz
hemen motoru kapatin (DUR) ve budayicida olmasi
muhtemel zararlari inceleyin. Cihaz zarar gérdiginde
ya da ariza isareti verdiginde kullanmayin.

- Daima motor yiksek hizda galisirken kesme ya da
budama yapin. Baglarken ya da budama esnasinda
motorun dislk hizda ¢alismasina izin vermeyin.

- Cihazi sadece budama ¢im ya da ot kesme gibi uygun
amaglar igin kullanin.

- Kesici basi, ¢calisma esnasinda dizlerinizden ylksekte
tutmayin.

- Eger egimde calisiyorsaniz daima kesici birimden
yUksekte durun. Egimli yerde sadece zemin saglamsa
calisin.

BUDAMA

Budayici-koruyucu kapakli ve kesme bash uygun ekipman-
yUksek gimleri, caliliklari ve otlari ulagiimasi zor yerlerdeki
citleri, duvarlari, aga¢ gévdelerini budar. Budayici ayrica
yerde kesim yapmak igin de kullanilabilir (bahgede cevreyi
saran kirik, kalin parcalari temizlemek gibi).

NOT: Binalarin,duvarlarin vb. yakinlarinda budama
yaparken kesici misinanin asinmasinin artmasindan
kagmnin.

BUDAMA/BICME
Budayiciyi yana dogru orak gibi sallayin. Kesici bagi daima
yere paralel tutun. Bélgeyi inceleyin ve kesme ylksekligini
belirleyip karar verin. Karar verilen yiikseklikte kesmeyi
yapabilmek i¢in kesici basi karar verilen ylkseklikte tutun
ve uzatin.(Sek.23)

KISA BUDAMA

Budayiciyi hafif bir agiyla ileri dogru diiz uzatin bdylece
zemin Uzerinde hareket edebilir. Daima viicudunuzdan
uzaktabudamayapin, operatére dogru uzatmayin.(Sek.24)

CITLERi VE DUVARLARI BUDAMA

Gitlerde, kolonlarda, tas duvarlarda ve binalarda budama
yapmak igin cihazi yavasga ve dikkatlice ve herhangi bir
cisme degmesine izin vermeden uzatin. Eger kesici arag
herhangi bir sert cisimle karsilasirsa (tas, duvar, kitlk vb)
geri tepme ve kesici misinada ylksek derecede aginma ve
kopma tehlikesi vardir.

AGAC GOVDELERININ ETRAFINI BUDAMA

Budayiciyi dikkatlice ve yavasca agacin etrafina uzatin ve
kesici misinanin agag¢ kabuguna degmesine izin vermeyin.

Agaclarin etrafini soldan saga dogru kesin. Gimleri ve
otlari misinanin ucuyla yakalayin ve kesici bas! ileri yonde
hafif¢e egin.

BiCiP ATMAK

Bicip atma islemi yaptigini zaman,yerdeki bitiin bitkileri
yakalayin. Kesici basi 30 derece aclyla sola egin. Gidonu
istenilen pozisyona ayarlayin. Operatdr igin ylksek
yaralanma tehlikelerine, etrafi geviren insanlara ve
hayvanlara ve firlayan cisimler yuziinden mulklerin zarar
gorme tehlikesine kars! tetikte olun.(tas gibi) (Sek.24)

KESICi BICAKLA KESME

Kesici bicakla kesme yapildigi zaman, daima koruyucu
g6zIUk, yOz koruyucu, koruyucu elbise ve omuz askisi
kullanin.

TIRPANLA BiCMEK

Cali bigakli cihazi tirpan gibi giir, blyimus, kegelesmis
otlara ve galilara y6nlendirin. Gali bigagini giigli agaclari
kesmek igin kullanmayin.

KESME CiHAZI SIKISIRSA

Fundaliklar ya da agaglar kesici bicagdi sikistirabilir ve
bigagin durmasinasebep olabilir. Yén degistirirken bigagin
caliliklaryadagaligirprarasinasikismasindankaginin. Eger
bigakbunaragmen sikisirsamotoru hemen durdurun. Kesici
bigaginbukilerek deforme olmasindan yadakiriimasindan
kaginmak igin calilardan kesici bigagi keserek gikartin.

GERi TEPMEDEN KACINMA

Metal kesme araci (ot kesme bigagd) kullanirken eder arag
herhangi bir sert cisme (agag gbvdesi, dallar, taglar vb)
dokunursa geritepme tehlikesivardir. Egerbuolursa, cihaz
“teper” ya da cihazin geri ddnme ydniine karsl ilerlemesini
engeller. Bu arag Uzerindeki kontrolin kaybina ve
operatdriin ve yakindakikisilerin yaralanmasinanedenolur.

Citlerin, metal direklerin,sinir taglarinin ya da binalarin
yaninda metal kesme araci kullanmayin.

Kesici Misinanin Uzatilmasi

Kesici misinanin uzatilmasi Motorun tam gaz ¢alismasina
vekesicibasin (1) yere vurmasinaizin verir. Misina otomatik
olarak uzar. Koruyucu kapaktaki kesici misinayi istenen
uzunlukta keser.(Sek.25)

tel ya da plastik kaplamali metal tel kullanmayin.
Bu operatériin ciddi sekilde yaralanmasina sebep
olabilir.

:\ Onemli Not: Kesici basta herhangi bir tiir metal

2 DIKKAT: Saft borusunun asiri isinmasindan

kacinmak icin diizenli olarak ¢cim ve ¢ali kalintilarini
temizleyin. Cim ve cali kalintilari koruma kapaginin
altina kacar ve saft borusunun yeterli sogumasina
engel olur. Kalintilar tornavida ya da benzer bir
cihazla dikkatlice temizleyin.

Kesici Misinayi Degistirmek

1. Vidayi saat yoninde dondirerek sokin. (Sek.27)

2. Bobini ve yayi milden ¢ikarin.(Sek.27)

3. Kalan kesici misinayi gikarin.

4. 6 m x 2,0 mm misinay! yariya katlayin.Makara
yuvasindaki delige koyun.(Sek.28) Yuva misina
odalarini birbirinden ayiran duvarin ortasinda yer alir.
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5. Misinanin iki yarisini eszamanli olarak bobinin etrafina
sarin. Sarmayo6nl bobinin Ustline “Wind Cord” seklinde
yazilmistir. Misinanin daima gergin oldugundan ve
misinanin kalan her yarisinin bobin yuvasinda uygun
ayrildigindan emin olun. Misinay1 her biri 15 cm kalana
kadar sarin.(Sek.29)

6. Her misinayi acikliklarindan bobinin 6bir yanina ayr
ayri gegirin (Sek.30).

7. Yay! aksin Uzerinden gegcirin ve yuvanin igindeki
gbzlerden misinay! gegirin.

8. Misinanin ucunu deliklerin arasindan ¢ekerken bobinin
gbvdeninigine gegirin. Yayindogru pozisyondave yuva
ve bobin ile baglantili oldugundan emin olun.(Sek.31)

9. Bobin yuva iginde dogru pozisyonda oturdugu zaman,
yuvanin igine sikica itin ki yay gergin olsun. Her bir
misina ucunu iyice ¢ekin bdylece misina yuva ve bobin
arasina sikismaz. Yayin gerginligini korumak igin yuva
icindeki bobine baski yapmaya devam edin ve vidayi
saatyonulnintersiistikamette vidalayin. Vidayi sadece
parmaklarinizla sikin.(Sek.32)

10. Motorun calismasi esnasinda ve Isinma asamasi
sirasinda asirl yikten kaginmak igin misinayr 17 cm
civarinda kesin.(Sek.15)

BAKIM VE ONARIM

DIKKAT! Bakim yapmak igin tasirken daima
A koruyucu eldiven giyin. Motor heniiz sicakken asla
bakim uygulamayin.

HAVA FILTRESI (Sek.33+34)

Hava Filtresini Temizleme:

1. Hava filtresi koruyucusunun (x) sabitleme vidasini
cikarin (Sek. 33)

2. Filtreyi su ve sabun kullanarak temizleyin.
Asla petrol ya da benzin kullanmayin!

3. Filtrenin agik havada kurumasina izin verin.

4. Simdi filtreyi takin ve diger yéntemleri uygulamaya
devam edin.

NOT: Yipranmis,zarar gérmis ya da ¢ok kirli filtreleri

degistirin.

DEPO KAPAGI / YAKIT FILTRESI

DIKKAT: Bu pargalari degistirmeye baslamadan
Aénce,cihazdanyakltltemizleyinveuygun biryakitkutusu
icinde saklayin. Var olan basincinyavasca azalmasina

izin vermek icin depo kapagini dikkatlice agin.

NOT: Havalandirma valfini ve depo kapagini temiz tutun.

(Sek.35)

1. Yakit emis kafasini (A) bir kanca ya da benzeri bir
aragla gekin (Sek.36).

2. Eszamanlidéndirerek emis kafasininydninu degistirin.
(Sek.36)

3. Filtreyi degistirin (D).

NOT: Yakitfiltresi olmadan budayiciyi asla kullanmayin.Bu

motorun ciddi zararlar gérmesiyle sonuglanabilir.

KARBURATOR AYARLARI

Karbdratér fabrika ayarlari en iyi sekilde yapilmistir. Eger
daha ileri bir ayar gerekirse yetkili misteri hizmetleriyle
temasa gegin.

BUJI

1. Buji hava boslugu : 0,6-0,7 mm (Sek.37)
2. Bujiyi 12-15 no. bir tork ile sikin. Buji konektoriini
bujiye takin.

MiSINA KESICINIiN KESKINLESTIRILMESI

1. Kesiciyi( E ) koruyucu kapagindan gikarin (F) (Sek.38)

2. Kesiciyiyerine koyun ve sikica sabitleyin.Kesiciyi yassi
bir ege kullanarak keskinlestirin. Dikkatli térpileyin
ve kesme agisinda tutun. Daima sadece bir yonde
torpuleyin.

TASIMA

« Eger makine bir ara¢ ile taginacaksa, herhangi bir
tehlike arz etmeyecek ve glivenli sabitlenecek sekilde
konumlandiriimahdir.

« Tasima esnasinda disariya benzin akmayacagindan
emin olun. Hasar ve yaralanmalari énleyin.

» Cihazi tasirken ve depolarken bigak korumasi takilmis
olmalidir.

DEPOLAMA

Daha 6nce belirtilen bakim talimatlarini izleyin.
Budayiclyi iyice temizleyin ve metal pargalari yaglayin.
Yakit deposunu bosaltin ve depo kapagini kapatin.
Depo bosaldiktan sonra,motoru galistirin.

Karbiratér yakittan arinmayi bitirene kadar motoru

bosa alin.

Motoru sogumaya birakin (yaklasik 5 dakika).

Buji anahtari kullanarak buijiyi ¢ikarin.

8. Yanma odasini 1 gay kasigi saf 2-zamanl yag ile
doldurun. Galistirma ipini birkag defa yavasga yagi
motorun igine dagitmasi igin gekin. Buijiyi yerine takin.

9. Cihazi kuru,serin, agik dumandan ve yag atesleme

kazanlar gibi akici 1s1 kaynaklarindan korunacak

yerde saklayin.

apLp =

N

yan herhangi bir bakim ¢alismasi yetkili bir atélye
tarafindan yapilmalidir. Kalici ve uygun kullanim sag-
lamakicin sadece ORIJINAL YEDEK PARCA kullanin.

TEKRAR CALISTIRMA

1. Buijiyi ¢ikarin.

2. Yanma odasinda kalan yagi ¢ikarmak igin ¢alistirma
ipini hizlica ve tam élglistinde gekin.

3. Bujiyi temizleyin ve havayi kontrol edin. Gerekirse
bujiyi degistirin.

4. Cihazi ¢alismaya hazirlayin.

5. Depoyu uygun yakit/yag karigimi ile doldurun. 'Yakit
ve Yaglama' bélimine bakin.

2 DIKKAT: Kullanim Kilavuzunda agikca tanimlanma-

YEDEK PARCALAR

Aksesuarveya yedek parcalaraihtiyacinizoldugunda litfen
servisimize basvurun.

Bu cihazla calisirken, sirketimizin tavsiye ettikleri disinda
higbir ilave parca kullanmayin. Aksi takdirde kullanici veya
yakinda bulunan diger kisiler agir bir sekilde yaralanabilir
veya cihaz hasar gorebilir.
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ATIK YOK ETME VE CEVRESEL KORUMA

Zincir yagi ya da 2-zamanli yakit karisimi kalintilarini asla
drenaj, kanalizasyon sistemi ya da topraga dékmeyin,
fakat uygun, gevre dostu yollar vb ile 6zel toplama
noktalarina ya da ¢dplerine bosaltabilirsiniz.

Eger cihaziniz ileride kullanilmaz hale gelirse ve ya uzun
vadede ihtiyaciniz olmaz ise normal ¢oplerinizle birlikte
atmayin, fakat gevre dostu bir yontemle ile atin.yad/
yaglayicl maddeyi ve yakit deposunu iyice bosaltin ve
kalintilari 6zel toplama noktalarina ya da ¢éplerine atin.
Latfen cihazin kendisini uygun toplama / geri déniislim
noktalarina atin. Bdylece, plastik ve metal parcalar
ayrilabilir ve geri dénlsim uygulanabilir. Malzeme ve
cihazlarin bertaraf edilmesi ile ilgili yerel yénetiminizden
bilgi edinilebilirsiniz.

MOTOR HATALARININ DUZELTILMESI

SORUN

OLASI NEDEN

DUZELTME

Motor galismiyor ya da caligiyor
fakat daha ileri gitmiyor.

Yanlis baglatma yontemi

Bu kullanim kilavuzundaki
talimatlara bagvurun

Yanlis karbirator ayari

Karburatér ayarlarini yetkili
servisinize yaptirin.

Buiji Kirlenmis.

Bujiyi temizleyin/ayarlayin ya da degistirin.

Yakit filtresi tikali.

Yakit filtresini degistirin.

Motor bashyor fakat tam gii¢ calismiyor.

Yanlis jikle pozisyonu

Kolun pozisyonunu ‘CALISTIR’ a getirin.

Kirli buji / hatali buji atesleme agiklig

Buijiyi degistirin.

Kirli /tikanmis hava filtresi

Filtreyi ¢ikarin,temizleyin ve tekrar
monte edin.

Yanlis karbirator ayari

Karburatér ayarlarini yetkili
servisinize yaptirin.

Motor Bogulmasi

YUk altinda gl¢ yok

Yanlis karbirator ayari

Karburatér ayarlarini yetkili
servisinize yaptirin.

Motor sarsintisiz calismiyor

Yanlis buji ayari

Bujiyi temizleyin / ayarlayin ya da degistirin.

Asiri egzoz gazi (duman)

Yanlis karbirator ayari

Karburatér ayarlarini yetkili
servisinize yaptirin.

Uygun olmayan yakit karigimi

Uygun yakit karigimi kullanin ( oran — 40:1)
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SIKKERHEDSSYMBOLER OG INTERNATIONALE SYMBOLER

| denne brugsanvisning beskrives de sikkerhedssymboler samt de internationale symboler og piktogrammer, der kan
veere anbragte pa apparatet. Laes brugsanvisningen for at kende alle oplysninger med hensyn til sikkerhed, montering,
drift, vedligeholdelse og reparation.

SYMBOL

BETYDNING

ANVEND HOVED-/@JEN- OG HOREVAERN

ADVARSEL: Genstande, der slynges veek, kan fare til alvorlige gjen-skader, og for meget
staj kan medfare tab af hgreevnen. Anvend gjen- og hgrevaern under drift af dette apparat.
Faldende genstande kan forarsage alvorlige hovedskader. Anvend derfor hovedvaern ved
brug af dette apparat.

ANVEND SIKKERHEDSSKO OG HANDSKER
Beer faste stavler og handsker under brug af apparatet.

LAS BRUGSANVISNINGEN
Hvis anvisningerne og sikkerhedsforanstaltningerne i brugsanvisningen ignoreres, kan det
resultere i alvorlige kvaestelser. Laes brugsanvisningen for start og drift af dette apparat.

HOLD ANDRE PERSONER PA AFSTAND
ADVARSEL: Vaer opmaerksom pa, at der ikke opholder sig nogen i en afstand pa 15 m
omkring arbejdsomradet. Dette geelder iseer for barn og dyr.

FARE FOR TILSKADEKOMST!
Tag hgjde for genstande, der slynges vaek.
Tilstedeveerende personer skal holdes pa afstand.

Brandfare!

Breendstoffet er letanteendeligt og méa derfor ikke spildes.

Undlad at arbejde i nzerheden af aben ild. Undga rygning. Braendstoffet ma kun pafyldes,
mens motoren er afkelet og standset.

ADVARSELSSYMBOL
Symboliserer fare, advarselshenvisninger eller rsager til at veere seerdeles forsigtig. Kan
anvendes sammen med andre symboler eller piktogrammer.

MAX. OMDREJNINGSTAL
Skeereenhedens maksimale omdrejningstal. Apparatet ma ikke anvendes med hgjere
omdrejningstal.

PAS PA:
Ved brug af metalskeereveerktgjer er der risiko for tilbageslag, nar veerktgjet stader imod
en fast hindring.

HANDTAGETS AFSTAND
Pileretning, i hvilken handtaget skal monteres. Positionen ma ikke underskrides!

PAS PA: VARM OVERFLADE

Bergr under ingen omstaendigheder et varmt udstadningsrar, gear eller en varm cylinder.
Dette kan forarsage forbreendinger. Disse dele bliver meget varme under drift og fortsaetter
med at varme i et kort stykke tid efter udkobling af apparatet.

FARE FOR TILSKADEKOMST!
Varning! Roterande verktyg! Verktyget har eftergang!

Garanteret lydeffektniveau Lwa
112 dB(A)
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Benzindrevet skaereapparat

Tekniske data

Model HBI 80
Motoreffekt kW 0,8

Motortype 2-takts
Kubikindhold cm3 25

Braendstof benzin/olie-blanding 40:1

Tankindhold ml 600

Max. motoromdrejningstal min? 10500
Tomgangshastighed min? 3000
Skeereveerktgjets max. omdrejningstal min? 8500
Braendstofforbrug kgl/t 0,38
Skeerebredde cm 43 (skeereblad= 23)
Tradtykkelse mm 2,0

Tradleengde m 2x3,0
Tréadforlzengelse tastautomatik
Veegt kg 6,0
Lydtryksniveau dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibrationer ved tophastighed m/s? 9,839 [K 1,5 mis?
Vibrationer ved tomgang m/s2 3,192 [K1,5m/s?]

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht., EN ISO 11806-1, og opfylder fuldstaendigt bestemmelserne i
loven om produktsikkerhed.

Forskrift: Det oplyste vibrationsniveau er blevet malt med standardudstyr og kan anvendes bade til sammenligning
med andre benzindrevet apparater og til det midlertidige skegn af belastningen ved vibrationer.

ADVARSEL! Vibrationsniveauet kan andre sig afhaengigt af brugen af maskinen og dens udstyr, og niveauet kan
veere hgjere end det oplyste. Det er ngdvendigt at fastleegge sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse af brugeren.
De skal veere baseret pa et skan af belastningen som falge af vibrationerne ved den konkrete brug. | denne forbindelse
er det ngdvendigt at tage hgjde for alle funktionscyklussens faser; eksempelvis slukning eller funktion uden produkt.
ADVARSEL! Langvarig udseettelse forvibrationer kan medfgre skader og neurovaskulaere forstyrrelser (naermere
betegnet: “Raynaud’s feenomen” eller “hvid hand”), specielt hos mennesker, der lider af kredslgbsforstyrrelser. Symp-
tomerne, som kan involvere haender, handled og fingre, viser sig som tab af falsomhed, slavhed, klgen, smerter, af-
farvning og eendring i hudens struktur. Disse virkninger kan forsteerkes af en lav rumtemperatur og/eller et overdrevet
greb pa hand tagene. Sa snart symptomerne viser sig, reducér da maskinens anvendelsestid og kontakt en lzege.

Brug ikke maskinen i miljger og pa tidspunkter, hvor det kan veere generende.

Oplysninger om stgjemission iht. den tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lydtryks-
niveauet p& arbejdspladsen kan overskride 80 dB (A). | dette tilfeelde er det ngdvendigt, at brugeren treeffer stgjbe-
skyttelsesforanstaltninger (f.eks. anvendelse af hgreveern).

A Pas pa: Stajbeskyttelse! Veer ved monteringen op-maerksom pa de regionale forskrifter
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SIKKERHEDSANVISNINGER
FOR BRUG

« Opbevar altid denne brugsanvisning sammen med
benzintrimmeren.

¢ Las brugsanvisningen grundigt igennem. Laer
betjeningselementerne at kende, sdledes at du kan
handtere apparatet sikkert.

« Bgrn og unge méikke anvende apparatet; undtagen
unge, som arbejder under vejledning og tilsyn af en
person, der kender apparatet.

« Kontroller fgr hver brug, at skeerehovedet er fastgjort
rigtigt, og at gashandtaget automatisk vender tilbage
til neutralstillingen.

« Alle afskeermninger og sikkerhedsanordninger skal
veere fastgjort korrekt for brug af apparatet.

« Kontroller apparatet grundigt for hver brug med
hensyn til lgse eller beskadigede dele. Start farst
pé arbejdet, nar de tilsvarende reparationer eller
indstillinger er blevet foretaget.

« Anvend apparatet kun i dagslys eller med tils-
traekkelig kunstig belysning.

« Sgrg for, at der ikke er personer i en omkreds pa
15 m under brug af apparatet.

« Tilpas handtaget til din kropsstarrelse fer start, og
veer opmaerksom pa, at skeerehovedet ikke berarer
nogen form for genstande.

« Ggr dig bevidst om hvilke farer der kan veere for dit
hoved, dine haender og fadder.

e Kontroller grundigt omradet, som skal trimmes.
Fjern alt Ilav, som kan blive haengende i trdden. Fjern
derudover alle genstande, som kan slynges bort
under trimningen.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BENZINDREVNE
TRIMMMERE OG SKAREAPPARATER

ADVARSEL: Benzin er yderst brandfarlig og dens
dampe kan eksplodere i tilfeelde af anteendelse. Veer
opmaerksom pa falgende:

1

—

Opbevar kun benzin i beholdere, som er bereg-nede
og godkendte til opbevaring af et sddant stof.
Sluk altid for motoren og lad den afkgle, for tanken
fyldes. Sa leenge motoren er varm, ma tankdaekslet
aldrig fjernes eller benzin efterfyldes.

Tryk kan opbygges i tanken. Lgsn fgrst langsomt
deekslet for at dette tryk kan reduceres.

Fyld kun benzin p& i et rent og velventileret lokale.
Ter omgéende benzin, som er Igbet over, veek. | et
sadant tilfeelde skal alle brandkilder holdes borte
og vent med at starte motoren, indtil benzinen er
fordampet.

Kontroller, at den rigtige benzin eller benzin/olie-
blanding anvendes. Fgr brug skal tankdaekslet
skrues fast pa.

Start apparatet mindst tre meter fra det sted, hvor
det blev tanket. Ryg ikke under tankning eller drift,
og sgrg for, at ingen gnister eller aben ild kan na
ind i arbejdsomradet.

Bemaerk: Udstgdningsgasserne er giftige og kan
medfare kveelningsdgd. Lad aldrig motoren kore i
lukkede eller darligt ventilerede rum.

2

-

3

-

4

=
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-~
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-
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-
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UNDER BRUG

Anvend kun denne trimmer til det hertil beregnede
formal, dvs. trimning af grees, krat og ukrudt.
Undga utilsigtet start. Veer altid i startpositionen,
nar startsnoren treekkes.

Veer altid opmeerksom. For at undgé skader pa dig
nar du er treet.

Arbejd ikke med dette apparat, hvis du er pavirket
af narkotika, alkohol og leegemidler.

Anvend altid beskyttelsesbriller under brug af
dette apparat.

Anvend egnet arbejdstgj. Arbejd ikke med bare
fodder eller med &bne sandaler. Beer altid fast
skotgj med gummisaler. Vi anbefaler at baere hand-
sker, hgreveern og lange bukser.

Beer intet lgstheengende tgj eller torklaeder, kaeder.
slips osv. Disse ting kan traekkes ind i luftindta-
get. Segrg for, at langt har ikke kan treekkes ind i
luftindtaget. Lav en hestehale, sdledes at hals- og
skulderomréadet er frit.

Hold heender, ansigt og fedder borte fra alle be-
veegelige dele. Forsgg ikke at bergre eller standse
trdden, s& leenge den drejer sig.

Arbejd kun med dette apparat i velventilerede
udendgrsomrader. | lukkede lokaler kan kulilte
(udstegdningsgas) forarsage dad.

Bgj dig ikke for langt frem. Sgrg for at sta sikkert
og veere i balance.

Bergr ikke udstgdningsrgret eller cylinderen. Dis-
se dele bliver meget varme under drift og fortseet-
ter med at varme i et kort stykke tid efter udkobling
af apparatet.

Hold altid fast i trimmeren med begge hzender
under arbejdet. Hold bade det forreste og det ba-
gerste handtag godt fast.

Kontroller regelmeessigt skeerehovedets tilstand.
Alle beskadigede dele skal omgaende udskiftes.
Treef de ngdvendige forsigtighedsforanstaltninger
ved udskiftningen.

Hvis du steder imod en genstand eller bliver haen-
gende i den, sluk straks for motoren og kontroller
den for eventuelle beskadigelser. Reparer en evt.
beskadigelse, fgr du fortseetter arbejdet. Anvend
ikke trimmeren, hvis den fremviser lgse eller be-
skadigede dele.

Lad ikke motoren kgre hurtigere end det er ngd-
vendigt til skeering, trimning eller rensning af
kanter. Lad ikke motoren kgre med hgjt omdrej-
ningstal, nar der ikke skeeres.
Tradafskeermningen skal altid veere monteret un-
der drift af trimmeren. Hvis dette ikke er tilfeeldet,
kan motoren blive for varm. ARBEJD KUN MED
APPARATET, NAR AFSK/AERMNINGEN ER MON-
TERET.

Skeerelinien m& ikke veere leengere end afskeerm-
ningens angivne leengde i denne brugsanvisning.
Serg for, at trimmeren ikke er tilsmudset pa grund
af plantedele eller andre materialer.

Sluk altid for motoren, nar du laver en pause eller
gar til et andet omrade.

Udskift udstedningsreret og (eventuelt) gnistbe-
skyttelsen, hvis de ikke er funktionsdygtige.



e For at reducere brandfaren s& meget som mulig,
skal motor og udstgdningsrer veere frie for grees,
lgv og overskydende smgrefedt.

« Ved vedligeholdelsesarbejde, reparationer, ud-
skiftning af skeerehovedet eller montering af sik-
kerhedsanordninger skal motoren veere slukket.

« Anvend kun originale reservedele til vedligehol-
delse af denne trimmer. Disse dele kan kgbes
hos din autoriserede forhandler. Brug af ikke
passende dele eller dele, som ikke er beregnede
som tilbehgar eller ekstradele til denne trimmer,
kan medfare alvorlige kveestelser af brugeren og
resultere i bortfald af garantien.

e Arbejd kun med trimmeren, nar den rigtige trim-
mertrad er installeret og begge trimmertrade har
den rigtige laengde.

e Veer opmerksom pa, at ikke korrekt vedligehol-
delse, brug af ikke konforme reservedele eller
fiernelse eller modifikation af sikkerhedsanord-
ninger kan fare til skader pa veerktgjet, og at
personen, der arbejder med veerktgjet, kveestes
alvorligt.

« Veer opmaerksom p4, at nationale forskrifter kan
begreense brugen af veerktgjet.

EFTER BRUG
« Renggr trimmeren for graesrester og snavs efter
brug.

« L&sapparatet inde pa et sikkert sted for at beskytte
det mod brug gennem uvedkommende.

ANDRE SIKKERHEDSANVISNINGER

* Hvis der stadig er benzin i apparatets tank,
opbevar det ikke i en bygning, hvor dampene kan
anteendes gennem aben ild eller gnister.

« Lad motoren afkgle, for apparatet opbevares i et
lukket lokale.

e Las trimmeren inde i et egnet og tart lokale, hvor
den er beskyttet mod brug gennem uvedkom-
mende eller beskadigelse.

MONTERING

MONTERING AF HANDTAGET (ill. 1-2)

1. Monter holderen til handtaget pa skaftet svarende
til pileretningen (se advarselsmaerkatet), laeg klem-
merne (A) over skaftet og fastger de 2 skruer.

.Monter handtaget p& holderen. Laeg derefter en
yderligere klemme (B) over handtaget og fastger de
resterende 2 skruer.

Heeld styreh&ndtaget s& langt fremad, indtil det er i en
behagelig position for, inden skruerne strammes.

N

MONTERING AF BESKYTTELSESAFD/ZKNING TIL
METAL-SKAREBLAD (ill. 3)

1. Seet metalafdeekningen pé gearkassen og ret den ind
efter monteringshullerne. Indfar skruerne som vist pa
(ill. 3) og stram dem forsvarligt.

BEMARK: Kontroller, at alle komponenter er
rigtigt monterede og at skruerne er strammede.

gerne. Trimmeren ma kun anvendes til at skeere

2 PAS PA! - Overhold altid sikkerhedsforanstalt-nin-

grees eller sm& ukrudtsplanter. Det er absolut
forbudt at skeere andre slags materialer. Trim-
meren ma ikke anvendes som handtag til Igftning,
flytning eller til knusning af genstande. Den ma
heller ikke fastggres pa faste holdere. Det er
forbudt at anbringe ekstraapparater eller -udstyr,
som producenten ikke udtrykkeligt har angivet til
dette formal, p& trimmerens motor.

MONTERING AF AFDAKNINGEN (ill. 4)

Monter udvidelsen til beskyttelsesafdeekningen som vist i
ill. 4 ved hjeelp af de 3 medfglgende skruer, mgtrikker og
underlagsskiver.

BEMARK: Plastafskeermningen skal altid veere
monteret ved drift med trddskeerehoved for at
afkorte traden til den rigtige leengde og beskytte
brugeren.

MONTERING AF TRADSK/EREHOVEDET

1.
2.

Fjern splitten fra drivakslens ende (ill. 6).

Seet unbrakongglen fra siden ind i hullet pa den ne-
derste holdeflange for at forhindre, at gearkassen dre-
jer med. Skru mgtrikken af med den vedlagte skrue-
nagle med uret (ill. 7).

. Tag den gverste holdeflange af.

Opbevar mgtrikken, splitten og den gverste holde-
flange sikkert. Disse dele er ngdvendige til monte-
ringen af metal-skeerebladet!

Skru trddskeerehovedet pa gevindspindlen mod uret
og stram den med handen (ill. 5).

Kontroller, om tradspolen sidder korrekt i spolehuset,
at fiederen befinder sig under tradspolen og at traden-
derne feres ud gennem de to tradgijer.

MONTERING AF METALKNIVEN
Q PAS PA! - Anvend aldrig apparatet, n&r skeere-

bladet er bgjet eller skeereteenderne har hak eller
mangler. Udskift omgaende et fejlbehaeftet skeere-
blad!

Q PAS PA! - Betjen aldrig apparatet med skaereblad

N
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uden korrekt anbragt metalknivafskaermning. An-
vend ikke apparatet, hvis knivafskeermningen er
beskadiget.

PAS PA! - Anvend beskyttelseshandsker under
arbejdet pa skeerebladet.

Fjern splitten fra drivakslens ende (ill. 6).

Seet unbrakongglen fra siden ind i hullet p& den ne-
derste holdeflange for at forhindre, at gearkassen dre-
jer med. Skru mgtrikken af med den vedlagte skrue-
nggle med uret.

Tag den gverste holdeflange af.

Monter skaerebladet som vist i ill. 8. Seet flangen med
den flade overflade pa skaerebladet (ill. 8).

Stram mgtrikken godt med uret med den vedlagte
skruenggle.

Sikr skruen igen med splitten (ill. 9).

Fjern nu under alle omsteendigheder blokeringen ved
at traekke unbrakongglen ud af holdeflangen til siden.
Hvis metal-skeerebladet skal udskiftes med tradskee-
rehovedet, er fremgangsmaden fglgende:



Seet unbrakongglen fra siden ind i hullet p& den ne-
derste holdeflange for at forhindre, at gearkassen
drejer med (ill. 5). Skru tradskeerehovedet manuelt af
med uret. Fortsaet som beskrevet under punkt 4-6.

MONTERING AF SKAFTKOBLINGEN (ill. 10 - 12)

OBS!: Sluk for apparatet far montering af skaftet.
Risiko for tilskadekomst!

Bemeerk: Stil apparatet pa gulvet eller en arbejdsbaenk

for at gere monteringen eller afmonteringen af skaf-

tetnemmere.

1. Lesn knappen (A) ved at dreje den mod uret (ill. 10).

2. Hold skaftet (B) fast og tryk det lige ind i hurtigskift-
forbindelsesstykket (C), indtil udlgserknappen (D) gar
i indgreb i det tilsvarende hul (E) pa forbindelsesstyk-
ket (ill. 10+11).

3. Drej knappen (A) med uret for at stramme (ill. 12).

Forsigtig: Fer drift skal udlgserknappen veere i
A indgreb i hullet pa forbindelsesstykket og knappen
veere forsvarligt strammet!

MONTERING AF SKULDERBZAREREMMEN

PAS PA! - Anvend altid baereremmen. Fastger
Aremmen p& apparatet direkte efter start, mens
motoren kgrer i tomgang. Sluk altid for motoren,

inden baereremmen fjernes.

1. Tag skulderremmen p&, s& remmen ligger over hgjre
skulder (ill. 13).

2. Fastger krogen (A) ind i skaftholderen (B) (ill. 14).

3. Indstil remmens leengde sdledes, at skeerevaerktgjet
er parallelt i forhold til jorden, nar det er haengt pa.
Find ud af det rigtige ophaengningspunkt for det mon-
terede skeereveerktgj ved at udfgre et par gvesving,
mens motoren ikke karer.

4. Beer aldrig selen diagonal hen over skulder og bryst,
men kun pa en skulder, derved kan du hurtigt fierne
veerktgjet fra kroppen, hvis der skulle opsté en farlig
situation.

BEMARK: Start aldrig motoren, nar bsereremmen er
monteret!

BRANDSTOF OG OLIE
BRANDSTOF

Anvend for optimale resultater normalt, blyfrit braendstof
blandet i et forhold p& 40:1 med speciel 2-takts-motorolie.
Folg blandingsvejledningen.
BEMARK: Anvend aldrig rent breendstof uden olie.
Dette beskadiger motoren og du mister garantikravene
til dette produkt. Anvend ingen breendstofblanding, som
er blevet opbevaret laengere end 90 dage.

BEMARK: Anvend kun farsteklasses 2-takts-blan-
dingsolie til luftkelede motorer - blandingsforhold 40:1.

BRAENDSTOFBLANDING

Bland breendstoffet med 2-takts-olie i en godkendt
beholder. Blandingsforholdet mellem breendstof og olie
fremgar af blandingstabellen. Ryst beholderen for at blande
begge dele grundigt.
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Tabel over braendstofblanding

Benzin 2-takts-olie/40:1
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

bortfalder garantikrav.

2 BEMZRK: | tilfeelde af et forkert blandingsforhold

STARTPROCES
KOLDSTART

Afkort skeeretraden til 17 cm for at undga overbelastning

af motoren ved start (ill. 15).

1. Stil teendingskontakten pa position "I” (ill. 16).

2. Skub startspjaeldet til position "Start” [™] (ill. 17).

3. Betjen braendstofpumpen (16) 6 gange (ill. 18).

4. For at kunne aktivere gashand-taget 9, skal speerre-
h&ndtaget 11 trykkes forinden. Tryk gashandtaget og
fastlds det ved halv hastighed ved at betjene gas-
handtagets las. Slip derefter gashandtaget (ill. 19).

5. Hold godt fast i apparatet p& handtaget. Traek 2-3
gange i startsnoren (ill. 20) - der kreeves et jeevnt, hur-
tigt traek for at taeende motoren.

6. Skub startspjeeldet til position "RUN" | ] (ill. 21). Traek
i startsnoren, indtil motoren starter.

7. Sa snart motoren har startet, giv kort gas for at lasne
gashandtaget fra stillingen for halv hastighed og bring
motoren i tomgang.
Lad motoren kegre varm i tomgang i ca. 10 sekunder.
Hvis motoren ikke skulle starte, gentag trinnene 1-8.
HENVISNING: Hvis motoren stadigveek ikke skulle
starte efter flere forseg, sa fglg fremgangsmaden som
er beskrevet i kapitlet “Fejlafhjeelpning”.
HENVISNING: Treek startsnoren altid lige ud. Hvis
den treekkes skrat ud, skurer snoren mod gjet. Denne
gnidning foréarsager flosning af trdden og dermed
foreget slitage. Hold altid fast i starthandtaget, nér
snoren traekkes tilbage. Sarg for, at snoren ikke farer
tilbage, nar den er trukket ud. Dette kan medfgre, at
snoren bliver haengende og/eller fordrsage skade pa
starterhuset.

START VED VARM MOTOR

BRUG IKKE CHOKEREN!
Hvis breendstoftanken var tom, gentag trinnene 1, 4, 6 til
7 under START VED KOLD MOTOR efter pafyldningen.

©®

STOP AF MOTOR (ill. 22).

Friger gashandtaget. Lad motoren kere i tomgang. Stil
teendingskontakten p& position "STOP”. Motoren stopper
nu.

:\ Fremgangsméade ved ngdstop: Hvis det bliver

ngdvendigt at stoppe apparatet omgaende, tryk
pa kontakten for STOP.

BETJENINGSHENVISNINGER

- Hvis du ikke kender trimmeren, forsgg at handtere den,
mens motoren ikke karer (STOP).

- Kontroller altid terreenet. Faste genstande sdsom
metaldele, flasker, sten o.l. kan slynges bort og forarsage
alvorlige kveestelser samt gdeleegge apparatet. Hvis
du ved en fejltagelse bergrer en fast genstand med
trimmeren, sluk omg&ende for motoren (STOP) og



kontroller trimmeren for eventuelle beskadigelser. Anvend
aldrig apparatet, hvis det er beskadiget eller viser tegn
p& mangler.

- Trimning og skeering skal altid foretages i det gverste
hastighedsomrade. Lad ikke motoren kgre med lavt
omdrejningstal ved start af skeeringen eller under
trimningen.

- Anvend kun apparatet til det beregnede formal, dvs. il
trimning og fjernelse af ukrudt.

- Hold aldrig sngrehovedet over knaehgjde under brug.

- Sta altid nedenfor skeereapparatet ved arbejde pa
skraninger. Arbejd kun p& skraninger og bakker, nar du
star sikkert og fast.

TRIMNING
Trimmeren, nar den er forsvarligt udstyret med afskeerm-
ning og sngrehoved, trimmer hgjt grees/buskads og
ukrudt pa vanskeligt tilgeengelige steder - langs hegn,
veegge, fundamenter og omkring treestammer. Trimmeren
kan ogsa anvendes til skeereopgaver helt ned til jorden
(f.eks. oprydningsarbejde i haven og pa overskueligt, teet
bevokset terraen).
HENVISNING: P4 trods af brug af stor forsigtighed
Amedfﬂrer trimning ved fundamenter, stenmure osuv. til
en forgget tradslitage.

TRIMNING / SKAERING

Sving trimmeren fra den ene side til den anden som en
le. Hold altid sngrehovedet parallelt i forhold til jorden.
Kontroller omradet og bestem den gnskede skeerehgjde.

til ensartet skeering (ill. 23).

MEJNING

Anvend apparatet med kratkniv som en le til skeering af
vildtvoksende planter, filtreret graes og buskads. Anvend
ikke kratkniven til tykke grene.

INDEKLEMNING

Buske og traeer kan forarsage indeklemning af skeere-
bladet og forarsage standsning af kniven. Undga inde-
klemning ved at skeere de pageeldende planter fra mod-
satte side. Stands omgaende motoren, hvis skaerebladet
kommer i klemme under skeeringen. Hold apparatet opad
og undgd, at skeerebladet bgijes eller breekker. Tryk sam-
tidig de planter, der skal skeeres, vaek fra skeerebladet.

UNDGAELSE AF TILBAGESLAG

Ved brug af metalskeereveerktgjer (kratkniv) er der risiko
for tilbageslag, nar veerktgjet stader imod en fast hindring
(treestamme, gren, sten osv.). Herved slynges apparatet
tilbage - mod veerktgjets omdrejningsretning. Dette kan
resultere i at du mister kontroller over veerktgjet - risiko
for tilskadekomst for bruger og tilskuere!

Anvend ikke metalskeereveerktgjerne i neerheden af
hegn, metalstolper, begreensningssten eller funda-
menter.

FORL/ANGELSE AF SK/ERETRAD

Lad motoren kgre med fuldgas og bergr jorden med
sngrehovedet (1) for at forleenge skeeretrdden. Traden
forlaenges automatisk. Kniven ved afskeermningen afkorter
tr&den til den ngdvendige laengde (ill. 25).

for metaltrdd med plastbekleedning i sngrehove-

Far og hold sngrehovedet i den gnskede hgjde med hensyn 2 Vigtigt: Anvend ingen metaltrad eller nogen form

TRIMNING NAR JORDEN

Far trimmeren lige med en let haeldning fremad, saledes at
den lige netop er over jorden. Arbejd altid veek fra kroppen
og aldrig i retning af dig selv (ill. 24).

TRIMNING VED HEGN OG FUNDAMENTER

For at kunne trimme ved hegn, stolper, stenmure og
fundamenter, for apparatet langsomt og forsigtigt uden at
sl& trdden mod hindringer. Hvis skaerevaerktgjet rammer
en fast hindring (sten, mur, treestamme e.l.), er der fare for
tilbagestad og foraget slitage af traden.

TRIMNING OMKRING TRAESTAMMER

Far trimmeren forsigtigt og langsomt omkring traestammer,
saledes at skeeretraden ikke bergrer treebarken. Skeer fra
venstre mod hgjre omkring treestammer. Grib grees og
ukrudt med tradens spids og heeld sngrehovedet let fremad.

MEJNING

Ved mejning skeeres planterne helt ned til jordbunden.
Heeld hertil sngrehovedet mod venstre i en 30 graders
vinkel. Indstil handtaget i den @nskede position. Veer
opmeerksom pa den forggede fare for kveestelser af
brugeren, tilskuere og dyr samt faren for materielle
skader pa grund af genstande, som slynges bort (f.eks.
sten) (ill. 24).

SKZARING MED SKAREBLAD

Anvend altid beskyttelsesbriller, ansigtsveern, beskyt-
telsestgj og skulderbeererem under skeering med skee-
reblad.
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det. Dette kan medfgre alvorlig tilskadekomst af
brugeren.

BEM/ERK: Fjern regelmaessigt alle grees- og
ukrudtsrester for at undga overhedning af skaf-
troret. Grees- og ukrudtsrester bliver haeengende
neden for afskaermningen (ill. 26). Dette forhin-
drer tilstreekkelig keling af skaftrgret. Fjern forsig-
tigt resterne med en skruetraekker eller lignende.

UDSKIFTNING AF SKZARETRAD

1. Fjern skruen (A) ved at dreje den med uret (ill. 27).

2. Fjern tradspolen og fiederen fra spindlen (ill. 27).

3. Fjern den tiloversblevne skeeretrad.

4. Leegen6mx2,0mm trdd sammen i to halvdele. Leeg
slyngens ende i tradspolens slids (ill. 28). Slidsen
befinder sig i midterstykket, som adskiller de to trad-
kamre.

5. Vikl begge trddhalvdele samtidigt pa spolen. Viklings-
retningen er indpreeget i spolen: "Wind Cord”. Sgrg
for, at den sidder stramt og at begge tradhalvdele er
i det pageeldende szerskilte spolehus. Vikl traden op,
indtil der bliver en tradleengde p& 15 cm tilbage pa
hver side (ill. 29).

6. Far snorens pageeldende ender gennem &bningerne
pa spolens overfor liggende side (ill. 30).

7. Faor fiederen over spindlen og fegr trddenderne gennem
ringene i huset (ill. 31).

8. Far spolen ind i huset, mens trddenderne treekkes
gennem ringen. Kontroller, at fiederen er placeret
korrekt i forhold til spolen og huset (ill. 31).

9. Narspolen er placeret i huset, tryk denne fastind i huset,
séledes at fiederen er spaendt. Traek kraftigt i begge



ender af trdden (H), sdledes at denne ikke klemmes
inde mellem spole og hus. Hold fiederspaendingen ved
hjeelp af konstant tryk i huset og stram skruen mod uret.
Skruen mé kun strammes med handen (ill. 32).

11. Afkort trdden til ca. 17 cm for at reducere belastningen
af motoren i start- og opvarmningsfasen (ill. 15).

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

BEMZRK! - Anvend altid beskyttelseshandsker
under vedligeholdelsesarbejdet. Udfar intet
vedligeholdelsesarbejde ved varm motor.

LUFTFILTRET (ill. 33+34)
Til rensning af luftfiltret:
1. Skru Iuftfilterdaekslets holdeskrue (x) ud (ill. 33).
2. Rens filtret med saebe og vand.
Anvend aldrig benzin!
3. Lad filtret lufttarre.
4. Indseet nu filtret i omvendt raekkefelge.
HENVISNING: Udskift luftfiltret, nar det er slidt, beskadiget
eller seerdeles tilsmudset.

TANKDAKSEL / BRENDSTOFFILTER

BEMARK: Aftap braendstoffet fra trimmeren og
Aopbevar det i en godkendt beholder far start p&

udskiftningen. Abn forsigtigt tankdaekslet for langsomt
at reducere det eksisterende overtryk.

HENVISNING: Hold udluftningsventilen og tankdeekslet

rene (ill. 35).

1. Treek breendstofsugehovedet og filtret (A) ud af tanken
med en krog e.l. (ill. 36).

2. Treek sugehovedet af ved hjeelp af en dreje-bevaegelse
(ill. 36).

3. Udskift filtret.

HENVISNING: Anvend aldrig trimmeren uden breend-

stoffilter. | modsat fald er der fare alvorlige motorskader.

KARBURATORINDSTILLING

Karburatoren er blevet indstillet optimalt pa fabrikken. Hvis
yderligere indstillinger skulle veere ngdvendige, kontakt den
pégeeldende kundeservice.

TANDRGR

1. Gnistgab =.0,6-0,7mm (ill. 37)

2. Stram teendrgret med en tilspaendingsveerdi pa 12-15
Nm. Seet teendrarsstikket pa teendrgret.

SLIBNING AF TRADKNIVEN

1. Fjern kniven (E) fra afskeermningen (F) (ill. 38).

2. Fastger kniven i en skruestok. Slib kniven med en fladfil.
Fil yderst forsigtig for at opretholde slibevinklen. Fil altid
kun i én retning.

TRANSPORT

« Skal maskinen transporteres med et motorkeretgj, skal
den positioneres pa& en sddan made, at den ikke udgar
nogen fare og fastgares sikkert.

« Sikr, at benzin ikke lgber ud under transporten. Undga
skader og kveestelser.

« Knivbeskyttelsen (keedebeskyttelse) skal vaere anbragt,
nar veerktgjet transporteres og opbevares.
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OPBEVARING

1. Alle forudgdende vedligeholdelsesforskrifter skal
falges.

2. Trimmeren skal renggres grundigt og metaldelene

smgres med fedt.

Tem braendstoftanken og skru laget pa igen.

Start motoren, nar tanken er tgmt.

Lad motoren kare i tomgang, indtil den standser for at

aftappe breendstoffet fra karburatoren.

Lad motoren afkgle (cirka 5 minutter).

Lgsn teendrgret med en teendrarsnggle.

Fyld en teske med ren 2-takts-olie i forbraendings-

kammeret. Treek flere gange langsomt i startsnoren for

atfordele olien i motorens indre. Genmonter teendrgret.

9. Opbevar apparatet pa et kaligt og tert sted, beskyttet
mod &ben ild og varmekilder sdsom gennem-
streamningsvandvarmer, oliefyr osv.

o rw

© No

er anfert i denne brugsanvisning, skal udfares af
et autoriseret veerksted. For at garantere konstant
og korrekt drift ma der kun anvendes ORIGINALE
RESERVEDELE.

2 BEMARK: Alt vedligeholdelsesarbejde, der ikke

GENIGANGSATNING

1. Fjern teendrgret.

2. Treek hurtigt i startsnoren for at fierne resterende olie
fra forbreendingskammeret.

3. Rens teendrgret og kontroller elektrodeafstanden.
Udskift teendrgret om ngdvendigt.

4. Klarggr apparatet til brug.

5. Fyld den rigtige braendstof/olie-blanding i tanken. Se
kapitlet “Braendstoffer og smgremidler”.

RESERVEDELE

Hvis man far brug for reservedele, skal han henvende sig
direkte til vores kundeservice.

Til arbejdet med dette apparat ma& der ikke anvendes
ekstraudstyr, som ikke anbefales af vores virksomhed.
| modsat fald risikerer operataren eller uvedkommende
personerinaerheden alvorlige personskader, eller apparatet
kan blive gdelagt.

BORTSKAFFELSE OG MILJZGBESKYTTELSE

Haeld aldrig rester af keedeolie eller 2-takts-blandinger ned
i aflab eller kloaksystemet eller ud i naturen, men bortskaf
det miljgvenligt, f.eks. hos et depot for problemaffald.
Hvis keedesaven ikke mere skulle fungere eller ikke
mere bruges, ma& den ikke kasseres sammen med
husholdningsaffald, men skal bortskaffes p& en miljgvenlig
made. Tem omhyggeligt olie- og benzintanken og aflever
resterne hos et depot for problemaffald. Aflever keedesaven
ligeledes hos et depot.

Plast- og metaldele fra den gamle sav kan sorteres her
og anvendes til genbrug. Informationer herom kan du f&
pa dit kommunekontor.



AFHJZAELPNING AF MOTORFEJL

PROBLEM

MULIG ARSAG

KORREKTION

Motoren starter ikke, eller den starter,
men fortseetter ikke.

Forkert startforlgb.

Folg anvisningerne i denne vejledning.

Forkert indstillet
karburatorblanding.

Lad autoriseret kundeservice
indstille karburatoren.

Tilsodet teendrar

Rengear/indstil eller udskift teendraret.

Tilstoppet breendstoffilter.

Udskift breendstoffiltret.

Motoren starter, men karer ikke
med fuld ydelse.

Choker forkert indstillet.

Stil armen p& RUN (DRIFT)

Tilsmudset gnistfang.

Udskift gnistfanget.

Tilsmudset luftfilter

Fjern, rens og genmonter filtret.

Forkert indstillet karburator-
blanding.

Lad autoriseret kundeservice
indstille karburatoren.

Motoren hakker.

Ingen ydelse ved belastning.

Forkert indstillet karburator-
blanding.

Lad autoriseret kundeservice
indstille karburatoren.

Motoren karer i spring.

For meget rag.

Forkert indstillet taendrar.

Rengear/indstil eller udskift teendraret.

Forkert indstillet karburator-
blanding.

Lad autoriseret kundeservice
indstille karburatoren.

Forkert breendstofblanding.

Anvend den rigtige
braendstofblanding (forhold 40:1).
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INNHOLDSFORTEGNELSE
ILLUSTRASJONER

SIKKERHETSSYMBOLER OG INTERNASJONALE SYMBOLER

TEKNISKE DATA
SIKKERHETSINSTRUKSER
MONTERING

MONTERING AV HANDTAKET

MONTERING AV BESKYTTELSESDEKSLET FOR METALLKNIVEN

MONTERING AV BESKYTTELSESDEKSLET

MONTERING AV SKJAEREHODET FOR NYLONTRAD

MONTERING AV METALLKNIVEN

ONTERING AV SKAFTETS KOPLING
MONTERING AV SKULDERSTROPPEN

DRIVSTOFF OG OLJE
DRIVSTOFF
DRIVSTOFFBLANDING

START AV MOTOREN
KALDSTART
START AV EN VARM MOTOR
STANSING AV MOTOREN

RAD OM BRUKEN

VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER

TRANSPORT

LAGRING

RESERVEDELER

DESTRUKSJON OG MILIJZVERN

FEILS@KING FOR MOTOREN

ERKLZARING OM EF-OVERENSSTEMMELSE

GARANTIVILKAR
SERVICE

NO-1

NORGE

Side

2-8
NO-2
NO-3
NO-4
NO-5

NO-6

NO-6

NO-6
NO-8

NO-8
NO-9
NO-9
NO-9

Oversettelse av den originale bruksanvisningen



SIKKERHETSSYMBOLER OG INTERNASJONALE SYMBOLER

| denne bruksanvisningen beskrives sikkerhetssymboler og internasjonale symboler og piktogrammer som kan veere
plassert pd maskinen. Les bruksanvisningen for & bli fortrolig med alle opplysningene om sikkerhet, montering, drift,
vedlikehold og reparasjoner.

SYMBOLENES BETYDNING

¢ BRUK HODE-/@YEBESKYTTELSE OG HORSELSVERN
ADVARSEL.: Gjenstander som kastes ut til sidene kan fgre til alvorlige skader pa gynene.
For sterk stgy kan fare til at man mister harselen. Bruk gyebeskyttelse og harselsvern
under bruken av denne maskinen. Fallende gjenstander kan forarsake alvorlige hode-
skader. Bruk hodebeskyttelse nar du bruker denne maskinen.

*+ BRUK FOTBESKYTTELSE OG HANSKER
Bruk faste stgvler og hansker nar du arbeider med maskinen.

¢ LES BRUKSANVISNINGEN

.. Hvis du ikke fglger instruksjonene for bruks og overholder sikkerhets-forskriftene i
__| bruksanvisningen, kan det oppsta alvorlige personskader. Les bruksanvisningen for du
/!\

starter og tar i bruk denne maskinen.

+  HOLD ANDRE PERSONER PA AVSTAND
ADVARSEL: Pass pa at ingen oppholder seg innenfor en avstand pa 15 meter rundt
arbeidssonen. Dette gjelder spesielt for barn og dyr.

* FARE FOR PERSONSKADER!
Veer oppmerksom pa gjenstander som blir slynget bort.
Hold personene rundt deg pa avstand.

*  BRANNFARE!
Drivstoffet er antennbart og ma ikke sgles ut.
Ikke arbeid ved siden av &pen ild. Ikke rgyk. Etterfyll drivstoff utelukkende ved avkjgilt
og stanset motor.

*+  ADVARSELSSYMBOL
Gjar oppmerksom pa farer, advarsler eller grunner til & veere spesielt forsiktig. Kan veere
brukt sammen med andre symboler eller piktogrammer.

omdreiningstall.

*  MAKSIMALT OMDREININGSTALL
@ % Skjeereenhetens maksimale omdreiningstall. Det er ikke tillatt & drive maskinen med hgyere
8500 min"

+ OBS:
Nar du bruker skjeereverktgy av metall, er det en viss risiko for rekyler dersom verktgyet
kommer i bergring med harde gjenstander.

+ HANDTAKETS AVSTAND
Pilen viser den retningen handtaket skal installeres. Posisjonen ma ikke overskrides !

* OBS: VARM OVERFLATE
Du ma ikke under noen omstendighet bergre et varmt eksosanlegg, en varm girkasse eller
en varm sylinder. Da kan du komme til & brenne deg. Disse delene blir ekstremt varme
under drift, og de vil fortsatt veere varme en kort tid etter at maskinen er stanset.

*« FARE FOR PERSONSKADER!
Rotary skjeereenhetens. Maskinen stanser ikke gyeblikkelig nar den skrus av.

« Garantert lydeffektniva Lwa
112 dB(A)
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Bensindrevet kuttetrad

TEKNISKE DATA

Modell HBI 80
Motorytelse kW 0,8

Motortype 2-takts
Slagvolum cm3 25

Drivstoff bensin-/oljeblandin 40:1

Tankinnhold ml 600

Maksimal motorhastighet min'! 10500
Tomgangsturtall min-1 3000

Maks. turtall p& skjeereverktayet min-1 8500
Drivstofforbruk kg/h 0,38
Skjeerebredde cm 43

Trédtykkelse mm 2,0
Trédbeholdning m 2x3,0
Tradforlengelse automatisk ved bergring
Vekt kg 6,0

Lydtrykkniva dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibrasjon — under belastning m/s? 9,839 [K1,5mis?
Vibrasjoner — tomgang m/s? 3,192 [K 1,5 m/s?]

Med forbehold om tekniske endringer.

Maskinene er konstruert i samsvar med forskriftene EN 1ISO 11806-1, og samsvarer fullt ut med forskriftene i produkt-
sikkerhetsloven.

Uppmaéarksamma: Vibrationsvardet som anges faststélls med en standardiserad utrustning och kan anvandas bade
for att jamféras med andra bensindrevet apparater och for en provisorisk uppskattning av belastningen med hjalp av
vibrationer.

VARNING! Vibrationsvéardet kan variera i funktion till anvandningen av maskinen och dess utrustning och 6verstiga det
som anges. Sékerhetsanordningar méste forutses for att skydda anvandaren och skall grunda sig pa uppskattningen
av den belastning som skapas av vibrationerna under verkliga anvandningsférhallanden. Av detta skal skall samtliga
faser under funktionscykeln tas hansyn till, som till exempel en sléckning eller funktion under tomgang.

Varning: Om man utsatts en langre tid for vibrationer s& kan man f& neurovaskuléara skador och stérning (kanda &ven
som Raynaud fenomen eller vita fingrar) speciellt fér de som lider av cirkulationsstérningar. Symptomerna kan galla
héander, handleder och fingrar och symtomen kan vara att man férlorar kanseln, avtrubbning, att det kliar, smarta,
hudférandringar eller strukturella &ndringar p& huden. Dessa effekter kan 6ka vid l&ga miljgtemperaturer och /eller
av ett for hart grepp om handtaget. Om ndgon av dessa symptomer skulle uppstd s& masta man minska pa an-
vandningstiden och radfraga en lakare.

Undvik att anvanda maskinen i miljoer och pa tidpunkter d& man kan stora.

Opplysninger om stgyemisjon i henhold til lov om produktsikkerhet (ProdSG), og EF-maskindirektiv: Lydtrykknivaet
pé arbeidsplassen kan overskride 80 dB (A). | et slikt tilfelle er det ngdvendig & treffe harselsvernstiltak for brukeren
(f.eks. ma brukeren ta pa seg herselsvern).

OBS: Stgyvern! Ta hensyn til de regionale forskrifter nar du tar maskinen i drift.
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SIKKERHETSINSTRUKSER
FOR BRUK

Oppbevar alltid denne bruksanvisningen innenfor
rekkevidde sammen med den bensindrevne
trimmeren.

Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjgr deg
fortrolig med kontrollelementene, slik at du er i stand
til & handtere maskinen pa forsvarlig mate.

Barn og ungdom har ikke lov til & betjene maskinen;
et unntak herfra er ungdom som arbeider under
veildening og oppsyn av en voksen person som er
fortrolig med maskinen.

Kontroller fgr hver bruk at skjeerehodet er korrekt
festet, at gasshandtaket vender automatisk tilbake
til nullstilling.

Alle beskyttelsesplater og sikkerhetsanordninger
ma veere korrekt festet nar maskinen settes i drift.
Kontroller maskinen omhyggelig far hver bruk med
henblikk p& deler som kan veere lgsnet eller skadet.
Ikke start arbeidet far de ngdvendige reparasjoner
eller justeringer er utfart.

Du mé& bare bruke maskinen i dagslys eller i
tilstrekkelig kunstig lys.

Pass pa at det ikke oppholder seg andre personer
innenfor en omkrets p& 15 m nar du arbeider med
maskinen.

Fgr start m& du tilpasse handtaket din kropps-
starrelse og passe pa at skjeerehodet ikke bergrer
noen gjenstander.

Sgrg alltid for & veere klar over hvilke risikoer som
kan finnes for ditt hode, dine hender og fotter.

Ta omrédene som skal klippes i ngye gyesyn. Fjern
alt lsv som kan henge seg fast i trdden. Fjern i tillegg
alle gjenstander som kan bli slynget ut til sidene
under klippingen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BENSINDREVNE
TRIMMERE OG KANTKLIPPERE

1)

2)

3)

4)

5)

6)

ADVARSEL: Bensin er ekstremt brennbar, og
bensingassene kan eksplodere hvis de antennes.
Ta hensyn til felgende punkter:

Bensin skal kun lagres i beholdere som er beregnet
pa lagring av et slikt stoff, og som er godkjent til
dette.

Stans alltid motoren og la den bli kald fgr du
fyller p& tanken. Du ma aldri ta av tanklokket eller
etterfylle bensin s lenge motoren er varm.

Det kan bygge seg opp trykk i tanken. Lasne farste
lokket sakte, slik at dette trykket kan bli redusert.
Etterfyll bare bensin i et rent, godt ventilert rom.
Terk straks opp bensin som har rent over. | et
slikt tilfelle m& du holde alle antennelseskilder pa
avstand og vente med 8 starte motoren til bensinen
har fordunstet.

Forviss deg om at du bruker korrekt bensin hhv.
bensin-/oljeblanding. Tanklokket ma sitte forsvarlig
pa under drift.

Du mé veere p& minst tre meter avstand fra stedet
hvor du fylte bensin nar du starter maskinen.
Ikke regyk nar du fyller bensin eller arbeider med
maskinen, og pass pa at det ikke kommer gnister
eller flammer inn i arbeidsomradet.

7) Obs: Avgassene er giftige og kan fare til kvelning.

Ikke la motoren ga i lukkede eller darlig ventilerte
rom.

| LOPET AV DRIFTEN
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Du mé& bare bruke denne trimmeren til det formal
den er beregnet p3, dvs. klipping av gress, kratt
og ugress.

Unng& at maskinen startes utilsiktet. Innta alltid
startstilling for du trekker i startsnoren.

Veer alltid oppmerksom. Du bgr ikke arbeide med
denne maskinen nar du er tratt, for 8 unnga & skade
deg selv eller andre.

Du ma ikke arbeide med denne maskinen hvis du
er pavirket av narkotika, alkohol og medikamenter.
Bruk alltid vernebriller n&r du arbeider med denne
maskinen.

Bruk egnede kleer. Ikke arbeid med denne maskinen
hvis du gar barfett eller med dpne sandaler. Bruk
alltid fast skotgy med gummisaler. Vi anbefaler &
bruke hansker, hgrselsvern og lange bukser.

lkke bruk lIgstsittende klzer eller skjerf. kjeder.
slips osv. Disse kan bli trukket inn i luftinntaket.
Pass ogsa pa at ikke langt har kan komme inn i
luftinntaket. Bind sammen langt har bak i nakken
slik at hals- og skulderomradet blir veerende fritt.
Hold hender, ansikt og fatter p& avstand fra alle
bevegelige deler. Ikke pragv a bergre eller stoppe
trdden sa lenge den roterer.

Du mé bare arbeide med denne maskinen i godt
ventilerte omrader utendgrs. | lukkede rom kan
karbonmonoksidavgassene veere livsfarlige.

Ikke bay deg for langt framover. Pass alltid pa &
sta stabilt og holde likevekten.

Ikke bergr eksosanlegget eller sylinderen. Disse
delene blir ekstremt varme under drift, og de vil
fortsatt veere varme en kort tid etter at maskinen
er stanset.

Hold alltid fast i trimmeren med begge hender
under arbeidet. Hold godt fast i bade det fremre
og det bakerste handtaket.

Kontroller med jevne mellomrom skjeerehodets
tilstand. Alle skadete deler ma skiftes ut med
en gang. Du ma alltid iverksette de ngdvendige
sikkerhetsforanstaltninger under utskiftning.
Hvis du stater mot en gjenstand eller blir hengende
fast i noe, ma du straks stanse motoren og
kontrollere den for eventuelle skader. Eventuelle
skader ma repareres far du forsgker & fortsette
arbeidet. Du ma ikke bruke trimmeren hvis det
befinner seg lgse eller skadete deler pa den.

Ikke la motoren ga raskere enn det som er
ngdvendig for klipping, trimming eller renklipping
av kanter. Ikke la motoren ga med hgyt turtall nar
du ikke klipper med den.
Tradbeskyttelsesdekslet ma alltid veere montert
nar trimmeren er i drift. Hvis dette ikke er tilfelle,
kan motoren bli for varm. DU MA KUN ARBEIDE
MED MASKINEN NAR BESKYTTELSESDEKSLET
ER MONTERT.



e Skjeerelinjen ma ikke ga ut over den lengden
pa& beskyttelsesplaten som er angitt i denne
handboken.

+ Pass pa at trimmeren ikke er tilsmusset med
plantedeler eller andre materialer.

» Stans alltid motoren nar du tar en pause i
klippingen eller flytter deg til et annet omrade.

» Skift ut eksosanlegget og (eventuelt) gnist-
beskyttelsen hvis de ikke lenger er funksjons-
dyktige.

+ For at brannfaren skal holdes s4 liten som mulig,
m& motoren og eksosanlegget veere fri for gress,
lov og overfladig smorefett.

» Under alle inngrep ma motoren veere stanset,
likegyldig om det dreier seg om reparasjoner,
utskiftning av skjaerehodet eller montering av
sikkerhetsinnretninger.

* Bruk kun original-reservedeler til vedlikeholdet
av denne trimmeren. Disse delene far du hos
din kontraktforhandler. Hvis det brukes deler
som avviker fra dette eller andre tilbehgrs- eller
ekstrautstyrsdeler som ikke er beregnet pa denne
trimmeren, kan det oppsta alvorlige personskader
p& personen som arbeider med maskinen, og
dessuten gar garantien tapt.

+ Arbeid kun med trimmeren nar korrekt trimmertrad
er installert, og nar begge trddene har korrekt
lengde.

ETTER BRUK

« Etter bruk m& du rengjere trimmeren for gress og
smussrester.

« L&s maskinen inne pa et egnet sted hvor den er
beskyttet mot bruk av uvedkommende.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

* Hvis det fortsatt befinner seg bensin i maskinens tank,
ma du ikke oppbevare den i en bygning hvor dampene
kan bli antent pa grunn av apne flammer eller gnister.

» Lamotoren bli kald far du setter maskinen innii et lukket
rom til oppbevaring.

« Las trimmeren inn i et egnet, tart rom for & bekytte
den mot & bli brukt av uvedkommende og mot skader.

MONTERING

MONTERING AV HANDTAKET (fig. 1-2)

1. Monter handtaksholderen p& skaftet som vist av pilen
pé advarselsetiketten. Sett klammeren (A) over skaftet
og trekk til de 2 skruene.

2. Sett handtaket inn p& h&ndtaksholderen. Sett deretter
en klammer (B) til over handtaket og trekk til de
gjenveerende 2 skruene.

Vipp styrehandtaket forover til det star i en arbeids-
stilling som er behagelig for deg. Stram s& skruene.

MONTERING AV BESKYTTELSESDEKSLET FOR
METALLKNIVEN (fig. 3)

1. Sett beskyttelsesdekslet av metall pa girkassen og rett
det inn i samsvar med borehullene for montering. Far
inn skruene som vist pa fig. 3, og trekk dem forsvarlig
til.

OBS: Kontroller at alle komponentene er korrekt
montert og satt korrekt sammen, og at alle skruene
er trukket forsvarlig til.

2 OBS!-Overholdalltidgjeldendesikkerhetsinstrukser

og iverksett alle ngdvendige sikkerhetstiltak.
Kantklipperen skal bare brukes til & sla gress eller
mindre ugress. Det er uttrykkelig forbudt & klippe
annet materiale med den. Bruk ikke kantklipperen
som brekkstang for & lgfte, fjerne eller knuse
gjenstander. Du ma heller ikke feste den til stive
holdeanordninger. Det er forbudt & montere utstyr
eller tilbehgr pa kantklipperens drivenhet, med
mindre produsenten uttrykkelig har godkjent dem
til slike formal.

MONTERING AV BESKYTTELSESDEKSLET (fig. 4)

Monter beskyttelsesdekslets utvidelse som vist pa fig. 4
ved hjelp av de 3 skruene, mutrene og underlagsskivene
som fulgte med i leveransen.

2 OBS: Nar du bruker maskinen i kombinasjon med

skjeerehodetfor nylontrad, mabeskyttelsesdekslet
av plast alltid veere montert, fordi dette kapper
av nylontraden til korrekt lengde og beskytter i
tillegg brukeren.

Dette dekslet skal demonteres nar maskinen
brukes med metallkniv.

MONTERING AV SKJAREHODET FOR NYLONTRAD

1. Fjern splinten fra enden av drivakselen (fig. 6).

2. Sett en unbrakongkkel inn i hullet p& siden av den
nederste holdeflensen for & hindre at giret roterer. Bruk
den inkluderte ngkkelen for & skru av mutteren ved &
dreie den med urviseren (fig. 7).

3. Demonter den gverste holdeflensen.

Pass pa & ta vare pd mutteren, splinten og den
overste holdeflensen. Disse delene trenger du nar
du skal montere metallkniven!

4. Skru skjeerehodet inn pa gjengene ved & dreie det mot
urviseren og stram det med handkraft (fig. 5).

Pass p& at tr&drullen sitter korrekt i spolehuset, at
fieeren er plassert under traddspolen, og at trddendene
ledes ut til utsiden gjennom de to gynene.

MONTERING AV METALLKNIVEN

OBS! - Bruk ikke maskinen hvis skjeerekniven er
deformert, eller hvis skjeeretennene er defekte eller
kanskije til og med har gatt tapt. En defekt kuttekniv
ma skiftes ut umiddelbart!

OBS! - Dumaaldri bruke maskinen med skjeerekniv
dersom beskyttelsesdekslet for metallkniven ikke
er forskriftsmessig montert. Bruk ikke maskinen
dersom knivbeskyttelsen er defekt.

OBS! - Bruk alltid robuste vernehansker nar du
arbeider med skjaerekniven.

1. Fjern splinten fra enden av drivakselen (fig. 6).

2. Sett en unbrakongkkel inn i hullet p& siden av den
nederste holdeflensen for & hindre at giret roterer. Bruk
den inkluderte ngkkelen for & skru av mutteren ved &
dreie den med urviseren.
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3. Demonter den gverste holdeflensen.

4. Monter kniven som vist pa fig. 8. Sett flensen med den
flate overflaten inn pa skjeerekniven (fig. 8).

5. Bruk den inkluderte ngkkelen for & stramme mutteren
ved & dreie den mot urviseren.

6. Las skruen med splinten igjen (fig. 9).

7. Pass pa & oppheve blokkeringen av giret igjen ved
a fierne unbrakongkkelen fra boringen pa siden av
holdeflensen.

8. Vennligst g& fram p& fglgende mate for & skifte ut

skjeerehodet for trad med metallkniven:
Sett en unbrakongkkel inn i hullet p& siden av den
nederste holdeflensen for & hindre at giret roterer
(fig. 5). Skru av skjaerehodet for trad for hand med
urviseren. G& fram som beskrevet i punkt 4-6.

MONTERING AV SKAFTETS KOPLING (fig. 10-12)

OBS: SIa av maskinen fgr du monterer festet.
FARE FOR PERSONSKADER!

Merk: For & lette monteringen og demonteringen av
festet, ma du legge maskinen pa bakken eller pa en
arbeidsbenk.

1. Lesne det runde héndtaket (A) ved & dreie det mot
urviseren (fig. 10).

2. Hold den monterbare enheten (B) og skyv den rett
inn i hurtigkoplingen (C), helt til utlaserknappen (D)
gar i inngrep i det tilsvarende hullet (E) i koplingen
(fig. 10+11).

3. Drei det runde handtaket (A) med urviseren for &
stramme det (fig. 12).

OBS: Utlgserknappen ma ha gatt i inngrep i
hullet i koplingen, og det runde handtaket ma
veere strammet forsvarlig, for bruk!

MONTERING AV SKULDERSTROPPEN

OBS! - Bruk alltid skulderstroppen. Fest stroppen
til maskinen umiddelbart etter at du har startet
den, mens motoren gar pa tomgang. Sl alltid av
motoren fgr du tar av stroppen igjen.

1. Leggbeerebeltetslikatbeltetligger over hgyre skulder.
(fig. 13).

2. Hektkarabinerkrokentil skulderstroppen fastiden hertil
tiltenkte braketten pa hovedreret (fig. 14).

3. uster stroppens lengde slik at skjeereverktgyet er
plassert parallelt med bakken nar stroppen er lagt
over skulderen. Finn fram til korrekt justering for det
til enhver tid monterte skjeereverktgyet ved a teste
svingbevegelsen med maskinen noen ganger mens
motoren er slatt av.

MERK: Du ma aldri starte motoren nar du har lagt
skulderstroppen over skulderen.

DRIVSTOFF OG OLJE

DRIVSTOFF

For & f& en optimal ytelse av kantklipperen din, m& du
bruke vanlig bensin (tostjernes, blyfri), blandet med
en spesial 2-taktsolje i forholdet 40:1. Vennligst felg
instruksjonene for blandingen.

OBS: Du ma aldri bruke rent drivstoff uten olje. Det

Avil fare til skader pd motoren og til tap av garantien.
Bruk ikke drivstoffblandinger som har veert lagret i
mer enn 90 dager.

OBS: Bruk bare 2-takts oljeblanding av hgy kvalitet
for luftkjelte motorer, blandeforhold 40:1.
DRIVSTOFFBLANDING

Bland drivstoffet med 2-taktsoljen i en godkjent beholder.
Se blandetabellen for & finne ngdvendig blandeforhold
for drivstoff og olje. Ryst beholderen for & blande de to
vaeskene skikkelig.

Tabell for drivstoffblanding

Bensin 2-taktsolje/40:1
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

OBS: Hvis blandeforholdet er feil, taper du kravet
pa garantiytelser.

START AV MOTOREN

KALDSTART

For ikke & overbelaste motoren nér du starter den, ma du

kappe av kantklipperens trad til 17 cm (fig. 15).

1. Sett tenningsnekkelen i stilling ‘I’ (fig. 16).

2. Skyv choken i ‘Start’-posisjon |%| (fig. 17).

3. Trykk inn oljepumpen (16) 6 ganger (fig. 18).

4. Forakunnetrykkeinngassregulatoren (9), madufarst
trykke inn laseknappen (11). Trekk ut gassregulatoren
og blokker den i stillingen for halv gass ved hjelp av
laseknappen (12). Slipp los gassregulatoren (fig. 19).

5. Hold maskinen godt fast i handtaket. Dra 2-3 ganger i
startsnoren (fig. 20). Du ma dra jevnt og raskt i snoren
for & starte motoren.

6. Skyv choken i ‘RUN’-posisjon || (fig. 21). Dra i
startsnoren til motoren starter.

7. S& snart motoren har kommet i gang, ma du kort
oppheve blokkeringen av gassregulatoren for & ta
gassen ned fra halv gass.

8. La motoren g& p& tomgang i ca. 10 sekunder for &
bli varm.

9. Dersom motoren ikke starter, ma du gjenta punkt 1-8.

MERK: Dersom motoren ikke starter etter flere forsgk,
ma du g fram i samsvar med beskrivelsen i kapittel
"Feilsgking”.

MERK: Dra alltid startsnoren rett ut. Dersom du ikke
drar startsnoren rett ut, vil den gnisse mot gyet. Denne
gnisningen vil fare til at startsnoren frynses opp, og
dermed til raskere slitasje. Hold alltid i handtaket p&
startsnoren nar startsnoren trekkes tilbake. La ikke
startsnoren sla tilbake nar du har trukket den ut. Det
kan fare til at startsnoren hekter seg opp og/eller til
skader pa starterhuset.

START AV EN VARM MOTOR

BRUK IKKE CHOKEN!

Dersom drivstofftanken var tom, ma du gjenta punkt 1, 4,
6 0g 7 under START AV EN KALD MOTOR etter at du har
fylt p& tanken.
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STANSING AV MOTOREN (fig. 22)

Slipp lgs gassregulatoren. Lamotoren g& patomgang. Skyv
tenningsngkkelen til “STOP”-stilling. N& stanser motoren.

MERK: Skyv ned STOPP-bryteren for & stanse
motoren i nadstilfeller.

RAD OM BRUKEN

Dersom du ikke er fortrolig med kantklipperen, m& du
ove deg pa & handtere maskinen mens motoren ikke er
i gang (AUS / STOP).
Kontroller alltid terrenget fgr bruk. Harde gjenstander,
som for eksempel metallgjenstander, flasker, steiner,
etc., kan bli slynget ut i luften og for&rsake alvorlige
personskader eller varige skader pd maskinen. Dersom
du bergrer en hard gjenstand med kantklipperen, ma du
umiddelbart sl& av motoren (AUS / STOP) og kontrollere
om det har oppstatt skader pa kantklipperen. Bruk ikke
maskinen dersom den er skadet eller har tegn til defekter.
- Dumaalltid la motoren g med hgyt turtall nar du klipper
kanter eller gress. La ikke motoren g& pa lavt turtall idet
du starter klippingen eller under klippingen.
- Bruk bare maskinen til det formal den er beregnet p3,
dvs. til kantklipping og til klipping av gress og ugress.
Dumaaldriholde skjeerehodet over knehgyde under bruk.
Dersom du arbeider i en skraning, ma du alltid std med
skjeereenheten over deg. Dumabare arbeide i skraninger
dersom du kan st& stabilt pa bakken.

KANTKLIPPING

Kantklipperen — nar den er forskriftsmessig utstyrt med
beskyttelsesdeksel og skjeerehode — kan brukes til
kantklipping av hgyt gress, buskas og ugress pa steder
som det er vanskelig & fa tilgang til langs gjerder, vegger,
fundamenter og rundt trestammer. Kantklipperen kan
ogsa brukes for & klippe gresset helt ned til bakken (f.eks.
under rengjeringsarbeider i hagen og i brutte omrader
med tykt gress).

MERK: Nar du arbeider med kantklippereningerheten
avfundamenter, steinmurer, etc., ma du veere ekstremt
forsiktig s& du unngar gkt slitasje av kuttetraden.

KANTKLIPPING / PLENKLIPPING

Beveg kantklipperen med svingende bevegelser fra side
til side, som om du beveget en lja. Hold alltid skjeerehodet
parallelt med bakken. Kontroller terrenget og fastsla hvilken
klippehgyde du gnsker. Fgr og hold skjeerehodet i gnsket
heyde for & oppna et jevnt resultat av klippingen (fig. 23).

KLIPPING TETT NED TIL BAKKEN

Far kantklipperen rett med en liten vinkel framover,
slik at den beveges rett over bakken. Arbeid alltid med
kantklipperen bort fra kroppen din. Den ma aldri feres
mot brukeren (fig. 24).

KANTKLIPPING LANGS GJERDEROGFUNDAMENTER

Nar du skal bruke kantklipperen langs gjerder, stolper,
steinmurer og fundamenter, ma du fare maskinen sakte
og forsiktig og unnga at kuttetrdden bergrer hindringer.
Dersom skjeereverktgyet stgter mot harde hindringer
(stein, mur, tammer, etc.) er det fare for rekyl og hgyere
slitasje av kuttetraden.

KANTKLIPPING RUNDT TRESTAMMER

Far kantklipperen forsiktig og sakte rundttrestammene, slik
atkuttetrdden ikke bergrer barken. Klipp rundttrestammen
fravenstre mothgyre. Sla gresset og ugresset med spissen
av trdden, og vipp skjeerehodet litt framover.

KLIPPING AV STORE FLATER

Nar du klipper store flater, klipper du hele vegetasjonen
ned til bakken. For & gjgre dette, ma du vippe skjeerehodet
mot venstre med en 30 graders vinkel. Juster handtaket sa
det er i gnsket stilling. Veer oppmerksom pa gkt risiko for
personskader for brukeren, personer som oppholder seg
i naerheten, og dyr, og ekt risiko for skader pa eiendom
pa grunn av at gjenstander blir slynget ut i luften (f.eks.
steiner) (fig. 24).

KLIPPING MED SKJAREKNIVEN

Nar du klipper med skjeerekniven, ma& du alltid bruke
vernebriller, ansiktsbeskyttelse, verneklzer, og du ma alltid
bruke skulderstroppen.

BRUK SOM LJA

Fer maskinen med knivbladet p4 samme mate som du
ferer en lja, for a klippe ned stauder, sammenfiltret gress
og buskas. Du mé ikke bruke knivbladet for & skjeere ned
tykkere trevekster.

DERSOM SKJZAREANORDNINGEN KILER SEG FAST

Busker og treer kan fare til at skjeerekniven kiler seg fast og
stanser. Unngé atkniven kiler seg fast ved & klippe gjennom
den aktuelle underskogen og buskaset fra skiftende sider.
Dersom skjeerekniven likevel kiler seg fast, ma du stanse
motoren umiddelbart. Hold maskinen opp og unngd at
skjeerekniven deformeres ved at den bayes eller til og med
brekkes i stykker nar du skyver buskaset som skal kuttes,
bort fra skjeerekniven.

UNNGA REKYLER

Nar du bruker skjeereverktgy av metall (knivblad), er
det en viss risiko for rekyler dersom verktgyet kommer
i bergring med harde gjenstander (trestammer, greiner,
steiner, etc.). Dersom dette skjer, "sparkes” maskinen, eller
kastes maskinen, tilbake mot verktgyets rotasjonsretning.
Dette kan fare til at du mister kontrollen over verktayet, og
dermed til fare for personskader for brukeren og folk som
oppholder seg i naerheten!

Bruk ikke skjaereverktay av metall i naerhetenav gjerder,
metallstolper, grensesteiner eller fundamenter.

Forlengelse av kuttetrdden

Nar du skal forlenge kuttetraden, ma du la motoren ga pa
fullt turtall og dunke skjeerehodet (1) mot bakken. Traden
forlenges da automatisk. Kuttekniven pa beskyttelses-
dekslet kapper av traden til ngdvendig lengde (fig. 25).

2 Viktig merknad: Bruk ikke noen form for metallwire

eller metallwire med plastmantel i skjeerehodet. Det
kan fgre til alvorlige personskader for brukeren.

OBS: Fjern med jevne mellomrom alle rester av
gress og planter for & unnga at skaftraret blir for
varmt. Gjenveerende rester av gress og planter
setter seg fast under beskyttelsesdekslet (fig.
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26) og hindrer dermed tilstrekkelig kjeling av
skaftrgret. Fjern gjenveerende rester forsiktig med
en skrutrekker eller liknende verktay.

Utskifting av kuttetraden

1. Fjern skruen ved a dreie den med urviseren (fig. 27).

2. Fjern spolen og fjeeren fra spindelen (fig. 27).

3. Fjern den gjenveerende kuttetraden.

4. Fold sammen en 6 m x 2,0 mm trad p& midten s& den
er dobbelt. Sett slgyfeenden inn i sporet i spolen (fig.
28). Sporet er plassert i midtveggen som skiller de to
tradkamrene fra hverandre.

5. Rull begge de to halvdelene av traden samtidig rundt
spolen. Opprullingsretningen er inngravert i spolen:
“Wind Cord” (Vikle pa trdden). Pass pa at traden alltid
er stram, og at hver halvdel av traden blir veerende i
det riktige separate kammeret i spolehuset. Rull opp
traden til 15 cm av traden er igjen i hver ende (fig. 29).

6. For hver trddende gjennom &pningene pa den
respektive motsatte side av spolen (fig. 30).

7. Far figeren over spindelen og for trddendene gjennom
gynene i huset (fig. 31).

8. @r spolen inn i huset mens du trekker tradendene ut
gjennom gynene. Kontroller atfjseren er korrekt plassert
i forhold til spolen og huset (fig. 31).

9. Nar spolen sitter i korrekt stilling i huset, kan du skyve

den kraftig inn i huset, slik at figeren spennes. Trekk

kraftig i begge ender av traden, slik at trdden ikke kan
bli klemt fast mellom spolen og huset. Oppretthold

fieerspenningen ved & trykke kontinuerlig pa spolen i

huset, og fest skruen ved & dreie den mot urviseren.

Fest bare skruen med kraften av fingrene (fig. 32).

Kapp av trdden til ca. 17 cm for & unnga for

hgy belastning av motoren under oppstart og

oppvarmingsfasen (fig. 15).

10.

VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER
OBS! Bruk alltid vernehansker nar du utferer
vedlikeholdsarbeider. Du mé& aldri utfgre
vedlikeholdsarbeider mens motoren fortsatt er
varm.

LUFTFILTERET (fig. 33+34)

For a rengjere luftfilteret:
1. Fjern festeskruen (x) for Iuftfilterdekslet (fig. 33).
2. Rengjer filteret med sape og vann.

Du maé aldri bruke petroleum eller benzen!

3. Lafilteret terke i luften.
4. Settsafilteretinnigjen. Ga framiomvendt rekkefglge.

MERK: Skift ut filteret hvis det er utslitt, skadet eller for
skittent.

TANKLOKK / DRIVSTOFFILTER

OBS: Vennligst tapp drivstoffet av maskinen og
oppbevar det i en godkjent drivstoffbeholder far du
starter utskiftingen av disse delene. Apne tanklokket
forsiktig, slik at trykket i tanken kan reduseres sakte.

MERK: Hold ventilasjonsventilen og tanklokket rene
(fig. 35).

1. Trekk innsugingshodet for drivstoff (A) ut av tanken
ved hjelp av en krok eller et liknende verktay (fig. 36).

2. Trekk innsugingshodet av ved & samtidig dreie det
(fig. 36).

3. Skift ut filteret (D).

MERK: Du ma aldri bruke kantklipperen uten drivstoffilter.

Det kan fare til alvorlige skader pa motoren.

INNSTILLING AV FORGASSEREN

Innstillingen av forgasseren er optimalisert far levering fra
fabrikken. Dersom det kreves ytterligere justeringer, bar
du ta kontakt med din kompetente kundeservice.

TENNPLUGG

1. Tennpluggavstand: 0,6-0,7 mm (fig. 37)
2. Trekk til tennpluggen med et tiltrekningsmoment p&
12-15 Nm. Sett tennplugghetten pa tennpluggen.

SLIPING AV KUTTEKNIVEN FOR TRADEN

1. Demonter kuttekniven (E) fra beskyttelsesdekslet
(F) (fig. 38).

2. Sett kuttekniven i en skrustikke og fest den forsvarlig.
Slip kuttekniven med en flat fil. Fil den forsiktig og
oppretthold slipevinkelen. Du ma alltid bare file i en
retning.

LAGRING

1. Overhold alle vedlikeholdsforskrifter som er angitt over.

2. Rengjer trimmeren sveert godt og smer metalldelene
inn med fett.

3. Tem drivstofftanken og skru dekslet pa igjen.

4. Start motoren nar du har temt tanken.

5. Lamotoren g& pa tomgang til den stopper for & tamme
forgasseren for drivstoff.

6. La motoren bli kald (ca. 5 minutter).

7. Lesne tennpluggen med en tennpluggngkkel.

8. Hell en teskje ren 2-taktsolje inn i forbrennings-
kammeret. Trekk flere ganger sakte i startsnoren for
& fordele oljen inne i motoren. Sett tennpluggen inn
igjen.

9. Oppbevar maskinen pé et kjglig, tart sted hvor den er
sikker mot apne flammer og varmekilder som f.eks.
gjennomstrgmningsovner, oljefyringskjeler etc.
OBS: Alle vedlikeholdsarbeider som ikke er

Aoppfzrt i denne bruksanvisningen, skal utfgres
pa et kontrakt-verksted. For at en konstant og
forskriftsmessig drift skal vaere garantert, ma man
kun bruke ORIGINAL- RESERVEDELER.

NY OPPSTART

1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk startsnoren hurtig helt ut for & fierne den
gjenveerende oljen fra forbrenningskammeret.

3. Rengjar tennpluggen og kontroller elektrodeavstanden.
Skift ut tennpluggen ved behov.

4. Klargjgr maskinen til bruk.

5. Fyll korrekt drivstoff-/oljeblanding pa tanken. Se
kapittel “Drivstoff og smaremidler”.
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RESERVEDELER

Omdubehgvertilbehgr eller reservedeler, mé du ta kontakt
med var service.

Ved arbeidet med dette apparatet ma du Ikke bruk ekst-
radeler utenom de som anbefales av vére selskap. Ellers
kan operatgren eller andre personer som oppholder seg i
neerheten fa alvorlige skader, eller apparatet kan ta skade.

DESTRUKSJON OG MILJZVERN

Rester av kjedeolje eller 2-taktsblanding ma aldri temmes
i avlgpet eller i kanalisasjonen eller jordsmonnet. Kvitt deg
med dem pa miljgvennlig mate, f.eks. ved & levere dem
inn til et egnet deponi.

FEILS@KING FOR MOTOREN

Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig, eller
hvis du ikke har bruk for den lenger, ma du ikke under
noen omstendighet kaste maskinen i husholdnings-
avfallet, men kvitte deg med den pa& miljgvennlig mate.
Tom oljetanken og bensintanken omhyggelig og lever inn
restene til et deponi. Vennligst lever ogsad maskinen inn til
gjenvinning. Her kan kunststoff- og metalldelene sorteres
og tilfgres en gjenvinningsprosess. Du kan innhente
informasjon om dette fra kommuneadministrasjonen der
du bor.

PROBLEM

MULIG ARSAK

UTBEDRING

Motoren starter ikke, eller den starter,
men fortsetter ikke & ga.

Feil startprosedyre.

Folg instruksjonene i denne
bruksanvisningen.

Feil innstilt

forgasserblanding.

Fa forgasseren innstilt hos en
autorisert kundeservice.

Tilsotet tennplugg

Rengjgar/juster tennpluggen eller skift den ut.

Tilstoppet drivstoffilter.

Skift ut drivstoffilteret.

Motoren starter, men gar ikke med full ytelse.

Chokehandtaket str i feil stilling.

Sett h&ndtaket pa DRIFT.

Tilsmusset gnistgitter.

Skift ut gnistgitteret.

Tilsmusset luftfilter

Demonter filteret, rengjer det og sett det inn
igjen.

Feil innstilt forgasserblanding.

Fa forgasseren innstilt hos en
autorisert kundeservice.

Motoren fusker.

Ingen ytelse under belastning.

Feil innstilt forgasserblanding.

Fa forgasseren innstilt hos en
autorisert kundeservice.

Motoren gar med rykk og napp.

Feil innstilt tennplugg.

Rengjgar/juster tennpluggen eller skift den ut.

For mye rayk.

Feil innstilt forgasserblanding.

Fa forgasseren innstilt hos en
autorisert kundeservice.

Feil drivstoffblanding.

Bruk korrekt drivstoffblanding (forhold 40:1).
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TURVALLISUUSMERKIT JA KANSAINVALISET MERKIT

Tassa kayttohjeessa kuvaillaan turvallisuus- ja kansainvéliset merkit, jotka saattavat esiintya laitteessa. Lue kayttdohje
tutustuaksesi turvallisuus-, asennus-, kaytto-, huolto- ja korjausohjeisiin.

KUVAMERKKI MERKITYS

«  KAYTA KYPARAA, SUOJALASEJA JA KUULOSUOJAIMIA
HUOM: sinkoavat kappaleet voivat vahingoittaa silmia samoin kuin liian kova melu kuuloa.
Kéayté suojalaseja ja kuulosuojaimia tydskennellessési tamén laitteen kanssa. Putoavat
esineet voivat vahingoittaa paata. Tyoskennellessasi kayta kyparaa.

«  KAYTA TURVAJALKINEITA JA KASINEITA
Tyoskennellessasi kayta tukevia, pitkavartisia kenkia ja kasineita.

*  LUE KAYTTOOHJE
Noudata kayttéon ja turvallisuuteen annettuja ohjeita valttdaksesi loukkaantumisia ja
vahinkoja

»  PIDA TURVALLINEN ETAISYYS LAHISTOLLA OLEVIIN
HUOM: tydskenneltdessa on laitteen etéisyys lahistolla oleviin henkildihin (erityisesti
lapset) ja elaimiin oltava vah. 15 m.

¢ LOUKKAANTUMISVAARA!
Varo sinkoavia kappaleita.
Pida sivustakatsojat etaalla.

«  PALOVAARA!
Polttoaine on syttyvaa eika sita saa sen vuoksi laikyttaa.
Ala tydskentele avointen liekkien laheisyydesséa. Ala tupakoi. Téyta polttoainetta aino-
astaan moottorin ollessa jaahtynyt ja sammutettu.

*  VAROITUSKOLMIO
Osoittaa vaaraa tai huomauttaa mahdollisesta vaarasta tai erityisesta syysta olla varo-
vainen. Voi esiintyd muiden symbolien yhteydessa.

¢« MAX. KIERROSLUKU
Leikkausyksikén maks. kierrosluku. Kierrosluku ei saa olla suurempi laitetta kaytettdessa.

* \Varoitus!
Kun kaytetéan metalliteraisia leikkuulaitteita ja laite torméa johonkin kiintedan esteeseen,
on olemassa takaisiniskun vaara.

«  KAHVAN ETAISYYS
Kahva on asennettava nuolten suuntaan. Asennuskorkeutta ei saa alittaa!

« HUOM: PINTA ON KUUMA
Ala koskaan kosketa kuumaa pakoputkea, moottoria tai sylinterid. Kosketus voi ai-
heuttaa palovamman. Em. osat kuumuvat kaytén aikana ja laitteen sammuttamisen
jalkeen kestaéa jonkin aikaa, ennen kuin ne jadhtyvét.

¢« LOUKKAANTUMISVAARA!
Tera pyodrii vield, kun moottori on sammutettu.

* Valmistajan takaama melutaso Lwa
112 dB(A)
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Bensiinikayttéinen trimmeri/raivaussaha

TEKNISET TIEDOT

Malli HBI 80

Moottorin teho kW 0,8

Moottori 2-tahti

Tilavuus cm? 25

Polttoaine bensiini/6ljy-seos 40:1

Sailion tilavuus ml 600

Maks. moottorin kierrosnopeus rpm 10500
Kuormittamaton kierrosnopeus rpm 3000
Leikkuuvalineen maks. kierrosnopeu s rpm 8500
Polttoaineen kulutus kg/h 0,38
Tydskentelyleveys cm 43 (terd = 23)
Siiman vahvuus mm 2,0

Siima m 2x3,0
Siimansyo6tto puoliautomaattinen
Paino kg 6,0
Aénipainetaso dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Tarina, maks. kaynti m/s? 9,839 [K 1,5 m/s?]
Tarina, kuormittamaton kaynti m/s? 3,192 [K 1,5 m/s?

Tekniset muutokset mahdollisia.

Bensiinikayttdiset trimmerit on valmistettu EN 1SO 11806-1 maaraysten mukaan ja tuoteturvallisuuslain vaatimukset.

Varioitus: Annettu tarindarvo on maaritelty standardisoidulla valineella ja arvoa voidaan kayttaa seka vertailtaessa
muiden bensiinikayttdinen laitteiden kanssa etté arvioitaessa tarinan valiaikaiskuormitusta.

HUOMIO! Téarindarvo voi vaihdella laitteen kayttdtoiminnon mukaan ja laitteen kokoonpanon mukaan ja arvo voi olla
korkeampi kuin annettu arvo. Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi on ryhdyttéva tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
maaritelldan todellisessa kaytdsséa arvioidun tarindkuormituksen pohjalta. T&man vuoksi on huomioitava kaikki toimin-
tasyklin vaiheet kuten esim. laitteen sammuttaminen tai laitteen tyhjakaynti.

HUOMIO: Pitkaaikainen altistuminentérindille saattaa aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita (tunnetaan myés nimella
“Raynaudin ilmi¢” tai "valkoinen kasi") erityisesti verenkierto-ongelmista kérsiville henkiléille. Oireet saattavat koskea
kasia, ranteita ja sormia ja tyypillisié oireita ovat tuntoaistin haviaminen, puutuminen, ihottuma, kipu, varin haviaminen
tai ihon rakenteelliset muutokset. Namé vaikutukset saattavat voimistua kylmalla ilmalla ja/tai puristettaessa liikaa
kahvoista. Oireiden ilmaantuessa on lyhennettéva laitteen kayttdaikaa ja otettava yhteytta lagkariin.

Valta kayttamasta laitetta sellaiseen aikaan vuorokaudesta, ettd sen kayttd héiritsee seké paikoissa, joissa kayttd
saattaa olla hairitsevaa.

Melutasoa koskevat tiedot on mitattu saksalaisen tuoteturvallisuuslain (ProdSG) seké EY:n konedirektiivin edellyttamalla
tavalla: Aanipaineen taso tyopaikalla voi ylittda 80 dB (A). Kayttajan on néissa tapauksissa suojauduttava melulta (eli
kaytettdva kuulosuojaimia.

A Huomio: Suojelu melulta! Huomioi kayttdonotossa alueelliset maaraykset.
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TURVALLISUUSOHJEITA
ENNEN KAYTTOONOTTOA

sailyta tata kayttbohjetta samassa paikassa kuin
trimmerié/raivaussahaa

lue kayttdohje huolellisesti lapi. Tutustu huolelli-
sesti kdyton eri vaiheisiin, jotta laitteen kayttami-
nen olisi turvallista.

lapset eivat saa kayttda laitetta; hieman vart-
tuneemmat lapset voivat kayttéda laitetta mikali
laitteen jo tunteva aikuinen on mukana.

tarkasta joka kerta, ettd leikkuupaa on huolelli-
sesti kiinnitetty, jotta kaasuvipu asettuisi auto-
maattisesti nolla-asentoon

kiinnita kaikki suojapeltit ja turvalaitteet oikein
tarkasta joka kerta, etta laitteessa ei ole irtonaisia
tai vaurioituneita osia. Aloita tydskentely vasta
sen jalkeen, kun mahdolliset korjaukset ja saadot
on suoritettu.

tarkasta joka kerta, etté laitteesta ei vuoda poltto-
ainetta. Varmista, etté polttoainesailion korkki on
suljettu huolellisesti.

kayta laitetta vain paivanvalossa tai muussa riitta-
véssa valaistuksessa

huomioi, ettéa tydskenneltdessa on laitteen etai-
syys lahistolla oleviin henkildihin oltava véah.
15 m.

aseta kahva sopivalle korkeudelle ennen kaynnis-
tysté ja huolehdi, ettéa leikkuupaé ei kdynnistetta-
essé ole kosketuksissa mihinkaan

tiedosta vaarat, jotka voivat kohdistua paahasi,
késiisi ja jalkoihisi

tutustu tyostettavaan alueeseen. Poista kaikki
sellainen aines, joka voisi tarttua siimaan. Poista
myds kaikki sellaiset esineet, jotka voivat leika-
tessa sinkoilla ymparistoon.

TURVALLISUUSOHJEITA BENSIINIKAYTTOISELLE
TRIMMERILLE JA RAIVAUSSAHALLE

HUOM: bensiini syttyy helposti palamaan. Bensii-
nin hoyryt voivat myods rajahtaa mikali niihin osuu
kipindita. Huomioi sen vuoksi seuraavaa:

sailyta bensiinia vain sellaisissa astioissa, jotka
ovat tahan tarkoitukseen soveltuvia ja sallittuja
sammuta aina moottori ja anna sen jaahtya, en-
nen kuin taytat tankin. Polttoainesailion korkkia
ei koskaan saa avata eika polttoainesailiota saa
koskaan tayttaa mikali moottori on kuuma.
polttoainesailiddn voi muodostua painetta. Kierra
korkkia sen vuoksi ensin hitaasti auki, jotta paine
paasee ulos vahitellen.

tayta polttoainetankki puhtaassa ja hyvin ilmas-
toidussa tilassa. Jos tayton yhteydessa bensiinia
valuu maahan tai koneen paélle, pyyhi se heti
pois ja odota, ettd se on haihtunut ennen kuin
kaynnistat moottorin.

varmista, etta kaytat aina oikeanlaista bensiinia
tai bensiini-/6ljyseosta. Polttoainesailion korkin
on kayton aikana oltava lujasti kiinni.

kaynnista moottori védh. 3 m paassa siita paikas-
ta missa taytit polttoainetta. Tupakanpoltto on
tankkauksen ja laitteen kayton aikana kielletty

ja huomioi, ettéd tydskentelyalueella ei saa olla
mink&anlaista kipindintia eika liekkeja.

Huomio: Pakokaasut ovat myrkyllisia ja saattavat
aiheuttaa tukehtumisen. Al4 kéayta moottoria sul-
jetuissa tai huonosti ilmastoiduissa tiloissa.

KAYTON AIKANA

Fl-4

tama trimmeri/raivaussaha on tarkoitettu vain
ruohon ja vesakon leikkaamiseen, eika sita pida
kayttad muuhun tarkoitukseen

varo ettei laite kaynnisty epdhuomiossa. Seiso
aina tukevassa asennossa, kun vedat kaynnis-
tysnarusta.

ole laitteen kanssa aina tarkkaavainen. Ala kayta
laitetta kun olet vasynyt.

ala kayta laitetta, jos olet alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alainen
tyoskennellessasi kayta aina suojalaseja

kayta sopivia vaatteita. Ei paljain jaloin eika
sandaaleissa. Kayta aina tukevia, kumipohjaisia
kenkié. Suosittelemme kasineita, kuulosuojaimia
ja pitkia housuja.

ala kayta valjia ja liehuvia vaatteita, huiveja, ket-
juja, kravatteja tms. Laite voi imaista ne. Samoin
pida pitkat hiukset poissa laitteen imuaukolta.
Suosittelemme pitdméaan pitkat hiukset kiinnitet-
tyna vaaran valttamiseksi.

pida katesi, kasvosi ja jalkasi etaalla kaikista
liikkkuvista osista. Ala koske siimaan niin kauan
kuin se pyorii, ala myodskaan pysayta sita kasin.
tyoskentele laitteen kanssa vain ulkoalueilla. Pa-
kokaasut voivat olla hengenvaarallisia suljetussa
tilassa.

ala kumarru liian pitkélle eteen. Seiso aina tuke-
vasti ja huolehdi tasapainosta.

ala koske pakoputkeen tai sylinteriin. Nama osat
kuumuvat kayton aikana ja ovat kuumia viela
jonkin aikaa laitteen sammuttamisen jalkeenkin.
tyoskennellessasi pida laitteesta kiinni molem-
milla kasilla. Pida lujasti kiinni niin etummaisesta
kuin takimmaisestakin kahvasta.

tarkasta saannollisesti leikkuupaan kunto. Kaikki
vaurioituneet osat on vaihdettava valittomasti.
Noudata turvallisuusohjeita vaihtaessasi osia.
sammuta moottori heti mikali laite osuu tai tart-
tuu johonkin ja tarkista laitteen kunto. Mikali
laite on vaurioitunut, on se korjattava ennen kuin
jatkat tydskentelya. Ala kayta trimmerié/raivaus-
sahaa, mikali jokin sen osista on vaurioitunut tai
irronnut.

ala kayta moottoria suuremmalla kierrosnopeu-
della kuin mita kulloiseenkin tydskentelyyn on
tarvetta. Ala kdytd moottoria taydella kierrosno-
peudella silloin kun et leikkaa silla.
tyoskennellessasi on siiman suojakotelon olta-
va aina asennettuna paikoilleen, jotta moottori
ei kuumu liilkaa. ASENNA SUOJAKOTELO AINA
PAIKOILLEEN, KUN TYOSKENTELET LAITTEEN
KANSSA.

leikkauslinja ei saa ulottua tassa kayttoohjeessa
annettua suojapellin pituutta pidemmalle

pida trimmeri/raivaussaha puhtaana ruohosil-



pusta yms.

sammuta moottori aina kun pidéat taukoa tydstasi
tai kun vaihdat tyoskentelyaluetta

vaihda &anenvaimennin ja (tarvittaessa) kipina-
suoja, mikali ne ovat vaurioituneet

moottorissa ja ddnenvaimentimessa ei saa olla
ruohoa, lehtié tai ylimééaréista voitelurasvaa palo-
vaaran valttdmiseksi

sammuta moottori aina, kun huollat tai korjaat
laitetta, vaihdat leikkuupaatd, asennat turvalait-
teita tms.

kaytéa taman laitteen huoltamiseen vain alkuperéi-
sié varaosia. Nain takuu pysyy voimassa ja valtat
loukkaantumisvaaran.

kayta laitetta vain, kun siihen on asennettu oi-
keanlainen siima ja kun molemmat siimat ovat
oikean pituisia.

Huomaa, etté virheellinen huolto, muiden kuin
yhteensopivien varaosien kayttd tai turvalaittei-
den poistaminen tai muokkaaminen voi aiheuttaa
vaurioita laitteelle tai vakavia loukkaantumisia
silla tyoskentelevalle henkildlle.

Huomaa, etta kansalliset méaaraykset voivat rajoit-
taa laitteen kayttoa.

KAYTON JALKEEN

puhdista laite ruohosilpusta ja muusta liasta
varastoi laite turvalliseen paikkaan

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

mikali polttoainesailioon on jaanyt bensiinia, ala
varastoi laitetta sellaiseen tilaan, missa se voisi
syttyd palamaan kipinasta tai avoimista liekeista
anna moottorin jaadhtya ennen kuin varastoit lait-
teen suljettuun tilaan

varastoi trimmeri/raivaussaha turvalliseen paik-
kaan

ASENNUSOHJEET

KAHVAN ASENNUS (kuvat 1-2)

1. Asenna kahvanpidike runkoputkeen huomiotarrassa
olevien nuolien suuntaisesti, aseta pidike (A) runko-
putkeen ja kiinnita se 2 ruuvilla.

Asenna kahva kahvanpidikkeeseen, aseta sen jal-
keen toinen pidike (B) kahvan paélle ja kiinnité 2 ruu-
villa. Ennen kuin kiristat ruuvit, sovita kahva itsellesi
sopivaan asentoon.

METALLISEN LEIKKUUTERAN SUOJAKANNEN
ASENTAMINEN (kuvat 3)

1. Aseta suojakansi vaihdekotelon paélle siten, etta ruu-
veja varten olevat aukot tulevat kohdakkain. Ruuvaa
suojakansi 3 ruuvilla kiinni.

HUOM: asenna kaikki osat oikein ja kirista kaikki
ruuvit.

A

HUOM: noudataainaturvallisuusohjeita. Timmeria/
raivaussahaa saa kayttéaa vain ruohikon ja vesakon
leikkaamiseen. Muun materiaalin leikkaaminen on
ehdottomasti kielletty. Al nosta, siirra tai murskaa
esineita laitteen avulla; ala myoskaan asenna siita
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A

kiinteasti mihinkaan. Trimmeriin/raivaussahaan
ei saa asentaa laitteita tai liséosia, jotka eivét ole
valmistajan hyvaksymia.

SUOJAKANNEN LISAOSAN ASENTAMINEN (kuvat 4)

Asenna suojakannen liséosa kuvan 4 osoittamalla tavalla
kayttéden laitteen mukana tulleita 3 ruuvia, mutteria ja
aluslaattaa.

HUOM: Muovisen suojakannen on aina oltava
asennettu paikoilleen, kun kaytéat siimakoteloa.
Suojakansi asettaa siiman pituuden oikeaksi ja
antaa suojan laitteen kayttajalle.

SIIMAKOTELON ASENTAMINEN

Irrota vaihdekotelon paéassa oleva sokka (kuva 6).
Asetakuusioavain sivuttain alapuolisen pysaytyslaipan
aukkoon lukitsemaan pydrimista. Irrota mutterit laitteen
mukanatulleellaruuviavaimella - vaanna myotapaivaan.
Irrota ylapuolinen pysaytyslaippa (kuvat 7).

Sailyta mutteri, sokka ja ylapuolinen pysaytys-
laippa, tarvitset niita metallisen leikkuuteran
asennukseen!

Ruuvaa siimakotelo kasin kierreistukkaan - vastapai-
vaan (kuva 5).

Siimakotelon on oltava asianmukaisesti paikoillaan,
jousen on oltava siimakotelon alla ja siiman paiden on
kuljettava ulos molempien siima-aukkojen 1api.

METALLISEN TERAN ASENNUS

HUOM! Al4 kéayta laitetta, jos leikkuuterd on
vaantynyt, leikkuuhampaat ovat vaurioituneet
tai niitd puuttuu. Vaihda vaurioitunut leikkuuteréa
heti uuteen!

HUOM! Ala kayta laitetta ilman, etta siind on
asianmukaisesti asenettuna metallinen leikkuute-
ransuojus. Al& kayta laitetta, jos terdn suojus on
vaurioitunut.

HUOM! Kéayta aina tukevia kasineita kun kasittelet
leikkuuterda tai tydskentelet leikkuuteréllisella

laitteella.
1. Irrota vaihdekotelon paassa oleva sokka (kuva 6).
2. Asetakuusioavain sivuttain alapuolisen pysaytyslaipan

aukkoon lukitsemaan pydrimista. Irrota mutterit laitteen
mukanatulleellaruuviavaimella - vaanna myotapéaivaan.
Irrota ylapuolinen pysaytyslaippa.

Asenna leikkuuteré kuvan 8 osoittamalla tavalla. Aseta
laipan tasainen pinta leikkuuteraa vasten (kuva 8).
Kiristd mutteria vastapaivaan laitteen mukana tulleella
ruuviavaimella.

Varmista ruuvin kiinnitys sokalla (kuva 9).

Poista nyt varmistukseksi asettamasi kuusioavain
pysaytyslaipasta.

Jos haluat vaihtaa siimakotelon tilalle metallisen teran,
toimi seuraavasti:

Aseta kuusioavain sivuttain alapuolisen pysatytyslai-
pan aukkoon lukitsemaan pydrimisté (kuva 5). Pyorita
siimakoteloa késin myétépéaivaan. Jatka kohtien 4 - 6
mukaisesti.



VARREN ASENNUS (kuvat 10 - 12)

Huom: sammuta moottori ennen kuin asennat
varren. Loukkaantumisvaara!

Vihje: varren asentaminen tai poisottaminen on hel-
pompaa, jos asetat laitteen lattialle tai tydpoydalle.

1.

2.

3.

Loysaa ruuvi (A) kiertamalla sité vastapaivaan (kuva
10).

Pida tukevasti kiinni varresta (B) ja tydnna sité suo-
raan liitoskappaleeseen (C) kunnes vapautusnuppi
(D) lukittuu liitoskappaleen vastaavaan aukkoon (E)
(kuvat 10 + 11).

Kirista ruuvi (A) kiertamalla sitd mydtapaivaan (kuva
12).

Huom: Ennen laitteen kayttdd on vapautusnupin
oltava lukkiutuneena liitoskappaleen aukkoon ja
ruuvi (A) kiristettyna!

OLKAHIHNAN ASENTAMINEN

HUOM! - Kéayta aina olkahihnaa. Kiinnita hihna
laitteeseen heti kaynnistyksen jalkeen moottorin
ollessavielatyhjakaynnilla. Ennen kuin otathihnan
pois, sammuta moottori.

Aseta hihna oikea olkapé&a ylitse (kuva 13).

Kiinité jousihaka varressa olevaan kiinnityskohtaan
(kuva 14).

S&aada hihnan pituus siten, etté hihnasta riippuessaan
laite on vaakatasossa maanpintaan nahden. Laitteen
ollessa viela kaynnistaméattoméana, tee harjoitukseksi
muutamaleikkuuliike, jotta saisit selville oikean hihnan
pituuden.

Ala koskaan kayta hihnaa vinottain olkapaan ja rinnan
yli vaan aina yhdella olkapaalla. Nain laite voidaan
poistaa keholta nopeasti vaaran uhatessa.

HUOM: Moottoria ei koskaan saa kaynnistaa silloin, kun
laite riippuu jo olkahihnassa!

POLTTOAINE JA OLJY
POLTTOAINE

Parhaan tuloksen saat kayttamalla normaalia, lyijytonta
bensiinia, johon on sekoitettu erityista 2-tahti-moottoriol-

jya

A

(40:1). Noudata sekoitussuhdetta.

HUOM: ala koskaan kayta pelkk&aa bensiinia, johon
ei ole sekoitettu 6ljya, koska se vahingoittaa moot-
toria ja takuu ei kata vahinkoa. Ala kéyté polttoaine-
sekoitusta, joka on ollut varastoituna yli 90 péaivaa.

HUOM: kayta vain korkealuokkaista, ilmajaahdyttei-
sille moottoreille olevaa 2-tahti-moottoridljya, sekoi-
tussuhde 40:1.

POLTTOAINESEOS

Sekoita bensiini 2-tahti-moottoridljyn kanssa siihen so-
pivassa astiassa. Katso bensiinin ja 6ljyn sekoitussuhde
mittataulukosta. Ravista astiaa, jotta aineet sekoittuvat
kesken&aan

Polttoaineseoksen taulukko

Bensiini 2-tahti-oljy / 40:1
1 litra 25 ml
5 litraa 125 ml

HUOM: takuu ei korvaa vahinkoja, jos sekoitus-
suhde ei ole oikein.

KAYNNISTYS

KYLMAKAYNNISTYS
Lyhenna siima 17 cm mittaiseksi, jotta moottori ei ylikuor-
mittuisi kéynnistyksessa (kuva 15).

1.

2.
3.
4

aseta sytytysvirran kytkin’I"-asentoon (kuva 16)
tyonna rikastin/choke”start™-asentoon |w| (kuva 17).
paina polttoainepumppua (16) 6 kertaa (kuva 18)
paina ensin lukitusvipua 11, jotta voit kayttéa kaa-
suvipua 9. Paina kaasuvipua ja lukitse se puolelle
teholle painamalla lukitusvipua (12), irrota otteesi
kaasuvivusta(kuva 19).

ota tukeva ote kahvasta. Vedé kéynnistysnarusta 2 - 3
kertaa (kuva 20) - moottorin kéynnistys vaatii tasaiset,
nopeat vedot.

tydnna Rikastin "RUN"-asentoon | # | (kuva 21). Veda
kaynnistysnarusta kunnes moottori kéynnistyy.

heti kun moottori on kéynnistynyt, paina hieman kaa-
sua irrottaaksesi kaasuvivun puoliteho-asennosta ja
saadaksesi moottorin tyhjakaynnille

anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla n. 10 sekuntia,
jotta se lampenee

jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1 - 8

HUOM: jos moottori ei kaynnisty toisellakaan yritta-
malla, menettele kuten osiosssa "Moottorin vikojen
korjaaminen” on kuvattu.

HUOM: vedéa kaynnistysnarua aina suoraan ulospain.
Vinosti vedettdessa naru hankautuu aukon reunoihin.
Hankaus kuluttaa ja rikkoo narua. Pida kaynnistys-
kahvasta kiinni aina, kun kaynnistysnaru kelautuu
takaisin. Varo, ettei ulosvedetty naru kimpoa takaisin
ja aiheuta vahinkoa.

LAMPIMAN MOOTTORIN KAYNNISTYS
ALA KAYTA RIKASTETTA/CHOKEA!
Jos polttoainesailié on tyhja, toista tayton jalkeen kohdat

1,

4,6 - 7 kohdasta KYLMAKAYNNISTYS.

SAMMUTA MOOTTORI (kuva 22)

Vapauta kaasuvipu. Anna moottorin kayda tyhjakaynnilla.
Tydnna sytytysvirran kytkin "STOP”-asentoon. Moottori
sammuu nyt.

Hatasammutus: jos laite on saatava valittomasti
pysahtymaan, paina kytkin STOP-asentoon.

KAYTTOOHJEITA
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voit harjoitella trimmerin/raivaussahan kayttéa, kun
moottori ei ole kdynnisséa (AUS/STOP)

tarkasta aina tyOstettava alue. Kiinteat kappaleet
kuten metalliesineet, pullot, kivet ym. voivat sinkoutua
ympariinsa ja aiheuttaa vahinkoa. Ne voivat myods
vaurioittaa laitetta. Jos torméat laitteella leikatessasi
johonkin esineeseen, sammuta heti moottori (AUS/
STOP) jatarkasta, vaurioituiko laite. Ald koskaan kayta
vaurioitunutta tai puutteellista laitetta.

trimmatessa ja leikatessa kayta aina korkeampia
kierroslukuja - myos silloin, kun aloitat leikkaamisen
tai timmaamisen.



- kayté laitetta vain sille tarkoitettuun tydskentelyyn, kuten
nurmikon trimmaamiseen ja leikkaamiseen

- siimakotelo ei koskaan saa olla polvenkorkeuttasi
korkeammalla

- tydskennellesséasirinteessa seiso ainalaitteen alapuolel-
la. Maanpinnan on oltava tukeva rinteissa ja kukkuloilla,
jos tydskentelet niilla.

TRIMMAUS

Asianmukaisesti suojakilvell& ja siimakotelolla varustetulla
trimmerill&/raivaussahalla voit siistia ruohoa/vesakkoa ja
rikkakasveja vaikeapéaasyisilta alueilta - aitojen, seinien,
sokkeleiden ja puun runkojen vierustoilta. Voit myds niittaa
ruohoa aivan maan pinnassa (esim. viimeistelytyot puutar-
hassa ja lapipadsemattomat tiheat alueet).

HUOM: sokkeleiden, kiviaitojen yms. vierustojen trim-
maaminen kuluttaa siimaa erityisen paljon.

TIMMAUS/RUOHONLEIKKAUS

Tyoskennellessasi liikuta trimmeri&/raivaussahaa puolelta
toiselle. Pidé siimakotelo aina samansuuntaisesti maapoh-
jan kanssa. Tarkasta alue ja paata leikkukorkeus. Kuljeta ja
pida simakoteloa halutulla korkeudella saadaksesihalutun
tuloksen (kuva 23).

LYHYEKSI LEIKKAAMINEN

Kuljetatrimmerid/raivaussahaa hieman eteenpdintaivutet-
tuna, niin etté se onjuurijajuuri pinnan ylapuolella. Leikkaa
aina itsestasi poispain (kuva 24).

AIDAN JA SOKKELEIDEN VIERUSTAT

Trimmatessasiaitojen, pylvaiden, kiviseinien ja sokkeleiden
vierustoja kuljeta laitetta hitaasti ja varovaisesti ja vélta sii-
man osumista esteisiin. Siima kuluu erittain paljon, jos laite
tormaa kiinteaén esteeseen (kivi, muuri, puunrunko yms.).

PUUNRUNKOJEN YMPARYKSET

Trimmatessasi puunrunkojen ymparilta kuljeta laitetta va-
rovasti ja hitaasti, niin etta siima ei kosketa puun runkoa.
Leikka puunrungonympaérilld vasemmalta oikealle. Leikkaa
ruoho ja rikkakasvit siiman karjella ja taivuta siimakoteloa
kevyesti eteenpdin.

RUOHON LEIKKAAMINEN

Leikatessasi ruohoa leikkaa koko kasvillisuus maan pin-
taan saakka. Kéanna sita varten siimapaa 30° kulmassa
vasempaan. Aseta kahva haluttuun asentoon. Huomioi,
etta sinkoilevat kappaleet (esim. kivet) voivat vaurioittaa
laitteen kayttajaa, lahistolla olevia henkiloita ja eldimia
yms. (kuva 24).

LEIKKUUTERA

Kun kéaytat laitetta, johon on asennettu leikkutera, kayta
aina suojalaseja, kasvosuojusta, suojavaatteita ja olka-
paahihnaa.

RAIVAAMINEN

Kuljeta laitetta, jossa on leikkuuterd, kuin raivaussahaa
leikataksesi villiintynyttd kasvustoa, ruohikkoa ja ve-
sakkoa. Ala kayta leikkuuterad paksurunkoisten puiden
leikkamiseen.

JUMITTUMINEN

Risut ja oksat voivat jaada kiinni leikkuuteraén ja pysayttaa
sen. Voit valltaa taté leikkaamalla pensaikkoa vahitellen eri
puolilta. Jos leikkuutera jumittuu, pyséyta moottori heti. Varo
vaantamasta tai vaurioittamasta leikkuuteraa poistaessasi
oksan kappaleita tai ruohosilppua terasta.

TAKAISKUN VALTTAMINEN

Kun kaytetaan metalliteraisia leikkuulaitteita (varvikkotera)
ja laite tdrmaa johonkin kiintedan esteeseen (puun runko,
oksa, kivi, jne.), on olemassa takaisiniskun vaara. Siina
laite kimpoaa takaisin - ts. toiseen suuntaan kuin mita
laitteen pydrimissunta on. Laitteen kayttajan kontrolli voi
herpaantua - ja seka kayttaja etta lahistolla olevat henkil6t
voivat loukkaantua.

Ala kayta metallieteraisia leikkuulaitteita aitojen, me-
tallipylvéiden, kivien tai sokkeleiden laheisyydessa.

Siiman pidentadminen

Pidentaéksesi siimaaanna moottorin kdydéa taydellateholla
ja kopauta siimap&a (1) maahan. Siima pitenee auto-
maattisesti. Suojakannen teré lyhentaé siiman tarvittavan
pituiseksi (kuva 25).

Tarkeaa: ala kayta siimakotelossa metallilankaa tai
minkaanlaista muovilla paallystettya metallilankaa.
Laitteen kayttaja voi loukata itsensa.

2 HUOM: poista saanndéllisesti kaikki ruohosilput,

jotta runkoputki ei ylikuumenisi. Nurmi-/ruoho-/
kasvisilpu kerdantyy suojakannen alle (kuva 26) ja
estaa runkoputkea jagdhtymasta riittavasti. Poista
silppu varovasti meisselilld taimuullasen tapaisella.

Siiman vaihtaminen

1. Irrotalukitusruuvikaantamalla myotapaivaan (kuva27).

Irrota siimakela ja jousi istukasta (kuva 27).

Irrota jaljelle jaanyt siima.

Puolita 6m x 2,0 mm siima. Aseta silmukkapaa siima-

kelan rakoon (kuva 28). Rako on valiseindmassa, joka

erottaa siimapesét toisistaan.

5. Kierra molemmat siimapuoliskot samanaikaisesti
kelalle. Kelaan on painettu kiertosuunta "Wind Cord”.
Kierrd molemmat siimat yhta tiukalle ja huolehdi, etta
kumpikin siimapuolisko on omassa pesassaan. 15 cm
pituinen osa siimaa jaa kiertamatta kelalle (kuva 29).

6. Syota siiman paat kelan vastakkaisella sivulla oleviin
aukkoihin (kuva 30).

7. Aseta jousi istukan padlle ja pujottele siiman paat
kotelon aukkojen lapi (kuva 31).

8. Aseta kela koteloon samalla kun vedat siimapaita auk-
kojen lapi. Tarkasta, etta jousi asettuu oikein kelaan ja
koteloon nahden (kuva 31).

9. Kunoletasettanutkelankoteloon, painase lujastisinne,
niin etté jousi jannittyy. Veda lujasti siman molemmista
paista, jotta se ei jumittuisi kelan ja kotelon valiin. Jatka
kotelossa olevan kelan painamista pitaaksesi jousen
jannitettyna ja kiinnita ruuvi kiertdmalla vastapéaivaan.
Kiristé ruuvi kasin (kuva 32).

10. Lyhennésiiman. 17 cm pituiseksi, jotta moottori ei rasit-
tuisi liikaa kaynnistys- ja lammitysvaiheessa (kuva 15).

~MwnN
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HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
HUOM!: kayta aina suojakéasineitd, kun suoritat
huoltotéita. Al4 huolla laitetta, jos
moottori on kuuma.

ILMANSUODATIN (kuvat 33+34)

Puhdistaaksesi ilmansuodattimen:

1. lIrrota ilmansuodattimen kannen ruuvi (x) (kuvat 33)
2. pese suodatin saippuavedella
Ala koskaan kayta bensiinia!
3. anna suodattimen kuivua
4. aseta suodatin takaisin toistaen em. kohdat painvas-

taisessa jarjestyksessa

HUOM: vaihda suodatin uuteen, jos se on erittéin kulunut,
vaurioitunut tai erittain likainen.

POLTTOAINESAILION KORKKI / POLTTOAINEEN
SUODATIN

HUOM: Tyhjenna bensiini laitteesta johonkin sallittuun
kanisteriin ennen suodattimen vaihtoa. Avaa korkki
varovasti, jotta ylipaine purkautuisi hitaasti.

HUOM: pidéa tuuletusventtiili ja sailion korkki puhtaana
(kuva 35).

1. Veda polttoaineen imupéda ja suodatin (A) koukulla
tms. sailiosta (kuva 36).

Veda imupéaa kiertéen irti (kuva 36).
Vaihda suodatin.

2.
3.

HUOM: Al4 koskaan kéyta trimmerié/raivaussahaa ilman
polttoaineen suodatinta, silla moottori voi vaurioitua.

KAASUTTIMEN SAATAMINEN

Kaasutin on séadetty tehtaalla optimaaliseen asentoon. Mi-
kali saatdja on muutettava, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

SYTYTYSTULPAT

1. Sytytystulppien kéarkivali = 0,6 - 0,7 mm (kuva 37).
2. Kiristéd sytytystulppa 12-15 Nm vaantdmomenttiin.
Aseta tulpan hattu sytytystulpan paalle.

SIIMANLEIKKURIN TEROITUS

1. lIrrota leikkuri (E) suojakannesta (F) (kuva 38).

2. Kiinita leikkuri ruuvipuristimeen. Teroita leikkuri latta-
viilalla. Viilaa varovaisesti sailyttdaksesi terakulman.
Viilaa vain yhteen suuntaan.

KULJETUS

Jos koneen kuljetus tapahtuu moottoriajoneuvolla, se
on sijoitettava niin, ettei siitd aiheudu vaaraa, ja se on
kiinnitettéava turvallisesti.

Varmista, ettei bensiinia paase valumaan kuljetuksen
aikana. Valta vaurioita ja loukkaantumisia.

Laitteen kuljetuksen ja varastoinnin aikana tulee tera-
suojuksen oltava paikoillaan.

SAILYTYS

Suorita kaikke em. huoltotoimenpiteet.

Puhdista trimmeri huolellisesti ja rasvaa kaikki me-
talliset osat.

Tyhjenné polttoainesailio ja kierra korkki kiinni.

A
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4.
5.

Tyhjennettyasi polttoainesailon, kdynnista moottori.
Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla kunnes se
sammuu itsestdan. Nain kaasuttaja tyhjentyy polt-
toaineesta.

Anna moottorin jaéhtya (n. 5 min.).

Irrota sytytystulppa avaimella.

Kaada palotilaan teelusikallinen puhdasta 2-tahti-6ljya.
Veda hitaasti kaynnistysnarusta useamman kerran,
jotta Oljy leviaisi moottorin sisdan. Aseta sytytystulppa
paikoilleen.

Sailyta laitetta viiledssa, kuivassa paikassa, etaalla
avoliekeista ja muista lammonlahteisté kuten sahko-
lammittimista, dljylammityskattiloista jne.

HUOM: kaikki huoltoty6t, joita ei ole esitetty
tassa kayttoohjeessa, on annettava valtuutetun
korjaamon hoidettavaksi. Jatkuvan ja asianmukai-
sen kayton takaamiseksi, laitteessa saa kayttaa vain
ALKUPERAISIA VARAOSIA.

UUDELLEEN KAYTTOONOTTO

1. lIrrota sytytystulppa.

2. Vedéa nopeasti kdynnistysnarusta poistaaksesi palo-
tilaan jaaneen oljyn.

3. Puhdista sytytystulppa ja tarkista sen karkivali. Tarvit-
taessa vaihda tulppa.

4. Valmista laite kayttdonottoa varten.

5. Tayta tankki oikealla bensiini-6ljy-seoksella. Katso
kohta "Polttoaine ja 6ljy”.

VARAOSAT

Jos tarvitset lisévarusteita tai varaosia, ota yhteytta
huoltopalveluumme.

Kayta talla laitteella tydskennellessasi ainoastaan yri-
tyksemme suosittelemia lisdosia. Muussa tapauksessa
saattaa kayttaja tai lahistolla olevat sivulliset loukkaantua
vakavasti tai laite saattaa vaurioitua.

LAITTEEN HAVITTAMINEN JA YMPARISTON-
SUOJELU

Ketjudljyé tai 2-tahti-sekoitusta ei koskaan saa kaataa
viemdriin tai maahan, vaan se on havitettava ymparis-
tosaadoksien mukaisesti, esim. viemalla se ongelmaja-
tekeraykseen.

Kun laitteesi tulee kayttdkelvottomaksi tai et tarvitse sita
enaa, ala vie sité talousjatteisiin, vaan havita se ymparis-
tosaadosten mukaisesti. Tyhjenna 6ljy- ja bensiiniséilio
huolellisesti ja vie nesteet ongelmajatekeraykseen. Vie
laite kierratyskeskukseen. Sielld muovi- ja metalliosat
voidaan erotella laitteesta ja

ohjata uusiokayttéon. Kysy lisatietoa asuinkuntasi vi-
ranomaisilta.



MOOTTORIN VIKOJEN KORJAAMINEN

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

Moottori ei kdynnisty tai kdynnistyy
mutta sammuu heti.

Vaara kaynnistysprosessi.

Seuraa taméan oppaan ohjeita.

Kaasuttimen vaara saato.

Anna valtuutetun huoltoliikkeen saataa
tulpat

Nokiset sytytystulpat.

Puhdista/sdéada tai vaihda tulpat.

Moottori kéynnistyy mutta ei kay
taydella teholla.

Choke on vaarassa positiossa.

Aseta vipu RUN-positioon (kayttd)

limansuodattimen siséllé oleva
kipinéverkko on likaantunut.

Vaida kipinéverkko.

Likaantunut iimansuodatin.

Irrota ilmansuodatin, puhdista ja aseta
uudelleen paikalleen.

Kaasuttimen vaarat saadot.

Anna valtuutetun huoltoliikkeen saataa
kaasutin.

Moottori yskii.

Kuormitettaessa ei tehoa.

Kaasuttimen vaarat saadot.

Anna valtuutetun huoltoliikkeen saataa
kaasutin.

Moottori kéy epatasaisesti.

Sytytystulpat asennettu vaarin.

Puhdista sytytystulpat/saada tai
vaihda.

Savuttaa

Kaasuttimen véarat saadot.

Anna valtuutetun huoltoliikkeen saataa
kaasutin.

Véaara polttoainesekoitus.

Kéyté oikeaa polttoainesekoitusta
(suhde 40:1).
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SISUKORD
JOONISED
OHUTUSSUMBOLID JA RAHVUSVAHELISED SUMBOLID
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OHUTUSSUMBOLID JA RAHVUSVAHELISED SUMBOLID

Alljargnevalt tutvustatakse ohutussiimboleid ja rahvusvahelisi stimboleid, mis vdivad olla kujutatud seadmel. Lugege
kasutusjuhendit, selleks et tutvuda ohutus-, paigaldus-, hooldus- ja parandusjuhistega.

sUMBOL TAHENDUS

¢  KASUTAGE KIIVRIT, KAITSEPRILLE JA KUULMISKAITSEID
TAHELEPANU! Seadmega todtamisel véivad dhku paiskuvad tikid vigastada silmi
ja suur mira kahjustada kuulmist. Kasutage t66tamisel kaitseprille ja kuulmiskaitseid.
Kukkuvad esemed vdivad vigastada pead. Kasutage to6tamise ajal kiivrit.

+  KASUTAGE KAITSEJALANOUSID JA -KINDAID
Toéotamisel kandke tugevaid, pika séaarega saapaid ja kindaid.

* LUGEGE KASUTUSJUHENDIT
Vigastuste ja dnnetuste valtimiseks jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.

¢ VIGASTUSTE OHT!
Hoidke ennast 6hku paiskuvate tikkide eest.

+  HOIDKE KORVALISTE ISIKUTEGA OHUTUT VAHEMAAD
TAHELEPANU! Seadmega totamisel ei tohi 15 meetri raadiuses olla kdrvalisi isikuid
(eriti lapsi) ega loomi.
A Hoida juuresviibijad eemal.

mahajahtunud ja mittetédtava mootori korral.

¢ OHUKOLMNURK
Viitab ohule, hoiatab vdimaliku ohu eest v6i manitseb ettevaatlikkusele. Vib olla esita-

¢ TULEKAHJU OHT!
Kutus on sittimisohtlik ja seda ei tohi seetéttu maha loksutada.
Arge tootage lahtiste leekide laheduses. Arge suitsetage. Valage kitust juurde eranditult
A tud koos teiste siimbolitega.

«  MAKSIMAALNE POORETE ARV
L&ikeseadme maksimaalne pdorete arv. Suurim pdorete arv seadme kasutamisel.

* Téahelepanu:
Metallteraga I6ikeseadmetega téotamisel voib seadme tera kokkupuutel kdva
esemega tekkida tagasilodgi oht.

«  KAEPIDEME KAUGUS
Paigaldage kaepide nooltega néidatud suunas. Paigalduskdrgust ei tohi reguleerida
lubatust allapoole!

«  TAHELEPANU! TULINE PIND!
Arge kunagi puudutage tulist heitgaasitoru, mootorit véi silindrit. Kokkupuude vdib
pdhjustada pdletushaavu. Need osad kuumenevad seadme kasutamise ajal ja pérast
seiskamist laheb aega, enne kui need jahtuvad.

' ' ¢ VIGASTUSTE OHT!
Tera poorleb ka parast mootori seiskamist.

« Garanteeritud helivdimsuse tase Lwa
112 dB(A)
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Bensiinimootoriga trimmer/vosaloikur

ULDANDMED

Mudel HBI 80

Mootori v8imsus kW 0,8

Mootori tulip 2-Takt

Toomaht cm? 25

Kutus / 6liga segatud bensiin 40:1

Kitusepaagi maht ml 600

Mootori maksimumekiirus rpm 10500

Tuhikaigu poorlemiskiirus rpm 3000
Loikeseadme maksimumekiirus rpm 8500

Kutusekulu kg/h 0,38
Loikediameeter cm 43 (tera = 23)
Tamiili 1abim60ot mm 2,0

Tamiili kogupikkus m 2x3,0

Tamiili asendusmehhanism Kldpsatav (Tap’n go)
Kaal kg 6,0

Helirdhutase dB (A) 97,4 [K3,0dB(A)]
Vibratsioon téisgaasil m/s? 9,839 [K 15 mis?
Vibratsioon tiihikaigul m/s? 3,192 [K1,5m/s?]

Loikevarustus (tulp) Nailonniidi Idikepea

Tehnilistes spetsifikatsioonides vdidakse teha muudatusi.

Bensiinimootoriga trimmerite tootmine vastab standardi EN 1ISO 11806-1 nduetele.

Hoiatus: Naidatud vibratsiooni tase on méaaratud standardseadmetega ja seda saab kasutada nii v8rdluseks teiste
bensiinimootoriga riistadega kui ka vibratsiooni kaudu laetuse ajutiseks hindamiseks.

ETTEVAATUST! Vibratsioonitase v8ib varieeruda vastavalt masina kasutusele ja tema ettevalmistusele ja olla nai-
datust suurem. Vajalik on maéarata kasutajast léhtuvad ohutusméaarad, mis peavad baseeruma tegelikes kasutustin-
gimustes vibratsiooni poolt tekitatud laetuse hindamisel. Sellel eesmargil tuleb arvestada kdiki t66tsukli I8ike, nagu
naiteks valjalllitamine voi todtamine tuhikaigul.

ETTEVAATUST: Pikaajaline kokkupuutumine vibratsiooniga vib pdhjustada kahjustusi ja neurovaskulaarseid haireid
(tuntud ka “Raynaudi siindroomi” v8i “valge kae” nime all) eriti neile, kes kannatavad tsirkulatsioonihairete all. Simp-
tomid puudutavad kasi, randmeid, sérmi ja need véljenduvad tundlikkuse kaotamises, tuimuses, sligeluses, valus,
naha varvi voi struktuurimuutuses. Neid ilminguid vdivad voimendada madal dhutemperatuur ja/vai liiga tugev haare
kaepidemetel. Simptomite ilmnemisel tuleb vdhendada ma sina kasutamise aega ja pidada ndu arstiga.

Valtida masina kasutamist kohtades ja ajal, mis vdiksid héirida.

Lahtudes Saksamaa toodete ohutuse seaduse masinamira kéasitlevas ja masinaid kasitlevates direktiivides esitatud
teabest miratasemete kohta (ProdSG), vBib miratase tookohal uletada 80 dB(A). Seadme kasutaja peab sellistel
juhtudel kaitsma oma kuulmist mira eest (kasutama kuulmiskaitseid).

A Tahelepanu! Kaitske end mura eest! Jargige seadme kasutamisel kohalikke maarusi.
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OHUTUSJUHISED
ENNE KASUTAMIST

BENSIINIMOOTORIGA

Hoidke kéaesolev kasutusjuhend trimmeri/
vBsalbikuri laheduses kéeulatuses.

Lugege juhend hoolikalt labi. Tutvuge seadme
kasitsemise eri etappidega, et oskaksite
seadmega ohutul viisil tdotada.

Seadet ei tohi kasitseda lapsed. Noorukid tohivad
seadmega tootada ainult selle kasutamisel
kogenud taiskasvanu juhendamise ja jarelevalve
all.

Enne seadme kasutamist veenduge alati, et
16ikepea on digesti kinnitatud ning et gaasihoob
liigub automaatselt tagasi algasendisse.
Kinnitage korrektselt kdik Kkaitsekatted
ohutusseadised.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati
hoolikalt, et masina detailid ei oleks lahti voi
defektsed. Alustage t66d seadmega ainult juhul,
kui olete kindel, et kdik vajalikud hooldust6dd on
tehtud ja seadistused diged.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati
hoolikalt, ega seadmest ei leki kutust. Veenduge,
et kitusepaagi kork on korralikult kinni.
Kasutage seadet ainult paevavalguses voi
piisavalt tugeva kunstliku valgustuse tingimustes.
Jalgige, et tboalal ei viibiks 15 meetri raadiuses
teisi isikuid.

Reguleerige kaepideme korgus enne tdo
alustamist oma kehapikkusele vastavaks
ja veenduge, et IBikepea ei puutuks seadme
kaivitamisel millegagi kokku.

Jalgige, et teie pea, kéed ja jalad ei saaks t66
kaigus viga.

Kontrollige hoolikalt niidetavat ala. Eemaldage
alalt kbik, mis vaib I8iketamiili kiilge takerduda.
Samuti eemaldage objektid, mis vdivad niitmise
kaigus dhku paiskuda.

ja

TRIMMERITE JA

VOSALOIKURITE OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Bensiin on aarmiselt tuleohtlik ja selle
aurud vdivad suttimisel plahvatada. Ettevaatus-
abindud:

Hoidke bensiini ainult tuleohtlike ainete hoidmiseks
ette nahtud ja heaks kiidetud anumates.

Enne kitusepaagi taitmist lilitage mootor alati
vélja ja laske sel jahtuda. Kuuma mootoriga
seadmel ei tohi kunagi paagi korki avada ega
paaki taita.

Paak vOib sattuda réhu alla. Avage paagi kork
aeglaselt, et r6hk saaks jark-jargult vaheneda.
Taitke seadme paaki ainult puhtas ning hea
ventilatsiooniga ruumis. Mahaldinud voi
seadmele voolanud kuitus tuleb viivitamatult ara
puhkida ning mootorit ei tohi kaivitada enne, kui
kitus on aurustunud.

Veenduge, et kasutate diget bensiini v8i bensiini
ja 6li segu. Seadmega tootamise ajal peab paagi
kork olema kindlalt suletud.

Kaivitage mootor vahemalt kolme meetri
kaugusel kohast, kus te paagi taitsite. Tankimise
vOi tootamise ajal on suitsetamine keelatud ja
tuleb jalgida, et tooalal ja selle laheduses ei oleks
sademe- ega tuleallikaid.

Téhelepanu: Heitgaasid on mirgised ja vdivad
pdhjustada lambumissurma. Arge laske mootoril
suletud voi halvasti ventileeritud ruumides t66-
tada.

TOOTAMISE AJAL
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Trimmer/vdsaldikur on ette nahtud ainult muru
ja vBsa niitmiseks ning seda ei tohi kasutada
muuks otstarbeks.

Jalgige, et seade ei kaivituks juhuslikult. Kaivi-
tusnodori tdmbamisel seiske alati kindlas asendis.
Olge seadme kasitsemisel alati téhelepanelik.
Arge kasitsege seadet, kui olete vasinud.

Arge késitsege seadet, kui olete alkoholi,
uimastite v&i ravimite mdju all.

Tootamisel kandke alati kaitseprille.

Kandke sobivat riietust. Arge olge seadmega
tootades paljajalu v8i sandaalides. Kandke
tugevaid kummitallaga jalatseid. Soovitame
kanda kindaid, kuulmiskaitseid ja pikki pukse.
Arge kandke laiu riideid ega salli, ehteid, lipsu
vms, kuna need vdivad sattuda 6Shuavasse.
Samuti kandke hoolt selle eest, et 6huavasse ei
satuks pikad juuksed. Ohu valtimiseks soovitame
hoida pikad juuksed kinnitatuna kuklal.

Hoidke oma kaed, nagu ja jalad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Arge puudutage liikuvat
16iketamiili ega proovige seda katega peatada.
Kasutage seadet ainult valitingimustes. Suletud
ruumis vdivad heitgaasid teid ohtu seada.

Arge kummarduge seadet kasutades liialt ette.
Hoidke keha alati kindlalt pUsti ja tasakaalus.
Arge puudutage heitgaasitoru ega silindrit. Need
osad muutuvad t66 kaigus vaga kuumaks ning
ka parast seadme seiskamist laheb aega, enne
kui need taielikult maha jahtuvad.

Hoidke trimmerit to6tamise ajal alati kahe
kaega. Hoidke nii eesmisest kui ka tagumisest
kaepidemest kdvasti kinni.

Kontrollige korraparaselt 16ikepea seisundit. K8ik
vigastatud osad tuleb kohe asendada tervetega.
Osade vahetamisel jargige asjakohaseid
ettevaatusabindusid.

Kui trimmer puutub kokku mingi objektiga voi
jaab kuhugi kinni, jatke mootor kohe seisma ja
veenduge, et seade pole viga saanud. Enne t60
jatkamist parandage igasugune vdimalik rike.
Arge kasutage trimmerit/vdsal@ikurit, kui moni
selle osa on vigastatud vdi lahti tulnud.

Arge kiitage mootorit suurema kiirusega kui
niitmiseks, I6ikamiseks v&i trimmimiseks vaja.
Arge laske mootoril téétada kérgetel pooretel,
kui te ei tegele niitmisega.

Tamiili kaitsekate peab seadmega tootamisel
alati peal olema. Vastasel juhul vdib mootor ule
kuumeneda. KAITAGE SEADET AINULT SIIS, KUI
KAITSEKATE ON PEAL.



« LOikediameeter ei tohi Uletada kéesolevas
juhendis osutatud kaitsekatte mddtmeid.

« Hoidke trimmer/vdsalSikur puhas rohujaékidest
jms.

¢ Pausi tehes v6i teise kohta siirdudes jatke
mootor alati seisma.

« Kui heitgaasitoru ja/vdi séddemekaitse on viga
saanud, vahetage need vélja.

¢ Tuleohutuse tagamiseks tuleb mootor ja
heitgaasitoru hoida puhtana murulibledest,
lehtedest ja liigsest dlist.

¢ Hooldus- v8i remonditddde, I6ikepea vahetuse

vBi ohutusseadiste paigaldamise ajal peab
mootor alati seisma.
« Kasutage ainult originaalvaruosi. Nii pisib

garantii jous ja véaldite vigastusohtu.

« Kasutage trimmeris ainult selle jaoks ettenéhtud
tamiili ja kontrollige, et mdlemad tamiilid oleksid
6ige pikkusega.

¢ Arvestage, et ebadige hooldus, nduetele
mittevastavate varuosade kasutamine ning
kaitseseadiste eemaldamine ja modifitseerimine
vdib pbhjustada seadmel kahjustusi ning sellega
tootaval isikul raskeid vigastusi.

« Arvestage, et riiklikud eeskirjad vBivad seadme
kasutamist piirata.

PARAST KASUTAMIST

* Puhastage seade murulibledest ja mustusest.
* Hoidke seadet ohutus kohas.

MUUD OHUTUSJUHISED

¢ Kui seadme paagis on veel kuitust, &arge
hoidke seadet ruumis, kus kituseaurud vdivad
sédemetest vOi lahtisest tulest sittida.

« Enne seadme paigutamist suletud ruumi laske
mootoril maha jahtuda.

* Hoidke trimmerit/vdsaldikurit ohutus kohas.

PAIGALDAMINE

KAEPIDEME PAIGALDAMINE (joonised 1 + 2)

1. Kéepideme alumist klambrit varre peale kinnitades
jargige kleebisel olevaid nooli. Pange klamber (A)
vastu vart ja kinnitage see kahe kruviga.

2. Asetage alumisele klambrile kaepide, seejarel pange
kaepideme peale pealmine klamber (B) ja kinnitage
kahe kruviga.

Enne kruvide pingutamist seadke k&aepide endale
sobivale kdrgusele.

METALLIST LOIKETERA KAITSEKATTE PAIGAL-
DAMINE (joonis 3)

1. Asetage terakate volli korpuse peale nii, et kruvide
jaoks tehtud augud oleks kohakuti. Kruvige terakate
kolme kruviga kinni.

TAHELEPANU! Paigaldage k&ik osad digesti ja
keerake kdik kruvid korralikult kinni.

TAHELEPANU! Jargige alati ohutusjuhiseid.
Trimmerit/v8salbikurit vdib kasutada ainult muru
jav@saniitmiseks. Muude materjalide I6ikamine on

rangelt keelatud. Arge kasutage trimmeritesemete
téstmiseks, liigutamiseks voi ldhkumiseks; samuti
arge kinnitage seda jaikade hoideseadiste kilge.
Trimmeri/vdsaldikuri kilge igasuguste selliste
seadmete vOi lisatarvikute kinnitamine, mida
trimmeri tootja ei ole otseselt selleks otstarbeks
vélja té6tanud, on keelatud.

KAITSEKATTE LISAAARISE PAIGALDAMINE (joonis 4)

Kinnitage kaitsekatte lisadaris joonisel 4 naidatud viisil
seadmega kaasas oleva kolme kruvi, mutri ja seibi abil.

TAHELEPANU! Tamiiliga niitmisel peab plastist
kaitsekate alati olema paigaldatud. Kaitsekate
16ikab tamiili digesse pikkusesse ja kaitseb
seadme kasutajat.

TAMIILI ASENDAMINE

1. Eemaldage vdlli korpuse peal olev splint (joonis 6).
2. Asetage kuuskantvoti kuljelt alumise terahoidiku auku
pdorlemise takistamiseks. Keerake mutrid vastupéeva
lahti komplektis oleva mutrivétmega (joonis 7).
3. Eemaldage llemine terahoidik.
Hoidke mutrid, splint ja Glemine terahoidik alles,
neid on tarvis metallist 16iketera paigaldamisel!
4. Keerake IGikepea kasitsi vastupdeva keermeotsaku
kilge (joonis 5).
Lbikepea peab asetsema korralikult oma kohal, vedru
peab asuma selle all ja tamiili otsad peavad valjuma
mdlemast tamiiliaugust.

METALLTERA PAIGALDAMINE

TAHELEPANU! Arge kasutage seadet, kui Idiketera

Aon vaandunud, I8ikehambad on vigastatud v&i
murdunud. Vahetage vigastatud Idiketera kohe
uue vastu!

TAHELEPANU! Arge kasutage seadet ilma
korrektselt paigaldatud metallist I6iketera
kaitsekatteta. Arge kasutage vigastatud kattega
seadet.

TAHELEPANU! Loiketera kasitsemisel voi
|I6iketeraga seadmega tootamisel kasutage alati
tugevaid kindaid.

1. Eemaldage volli korpuse peal olev splint (joonis 6).

2. Asetage kuuskantvoti kiljelt alumise terahoidiku auku
poorlemise takistamiseks. Keerake mutrid vastupaeva
lahti komplektis oleva mutrivotmega.

3. Eemaldage tlemine terahoidik.

4. Paigaldage Iiketera joonisel 8 naidatud viisil. Pange
aariku sile pind vastu ldiketera (joonis 8).

5. Keerake mutter vastupdeva kinni komplektis oleva
mutrivotmega.

6. Fikseerige mutri kinnitus splindiga (joonis 9).

7. Eemaldage kindlustamiseks kasutatud kuuskantvoti
terahoidikust.

8. Kui soovite tamiilirulli asemele paigaldada metalltera,
toimige jargmiselt:
Asetage kuuskantvoti kiljelt alumise terahoidiku auku
poorlemise takistamiseks (joonis 5). Keerake tamiilirulli
kasitsi vastupdeva. Edasi toimige punktide 4—6 jargi.
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VARRE JATKUOSA PAIGALDAMINE (joonised 10-12) TAHELEPANU: Vale seguvahekorra kasutamine

Tahelepanu! Enne alumise varre jatkuosa
paigaldamist seisake mootor. Vigastuste oht!

Markus: varre jatkuosa paigaldamise voi lahtivétmise
hélbustamiseks asetage seade pdrandale voi tddlauale.

1. Keerake kinnituskruvi (A) vastupaeva lahti (joonis 10).

2. Hoidke jatkuosast (B) tugevalt kinni ja likake see otse
liitmikusse (C), kuni fikseerimisnupp (D) lukustub
liitmiku vastavasse auku (E) (joonised 10+11).

3. Keerake kinnituskruvi (A) paripaeva kinni (joonis 12).

Tahelepanu! Enne seadme kasutamist peab
fikseerimisnupp olema kindlalt liitmikku
fikseerunud ja kinnituskruvi (A) kovasti kinni
keeratud!

OLARIHMA PAIGALDAMINE

TAHELEPANU! Kasutage alati 6larihma. Kinnitage
A Olarihm seadme kulge kohe péarast seadme

kaivitamist, kui mootor todtab veel tuhikaigul.

Seisake mootor enne dlarihma aravotmist.

1. Kandke 6larihma tle parema 6la (joonis 13).

2. Kinnitage 6larihma haak seadme varre kiiljes oleva
kinnitusaasa kulge (joonis 14).

3. Reguleerige rihma pikkust nii, et seade oleks rihma
otsas rippudes maapinnaga horisontaalselt. Oige
rihmapikkuse leidmiseks tehke seisva mootoriga
mdned niitmisliigutused.

4. Argekunagikandke rihma diagonaalselt imber dlgade
ja rinna, vaid ainult thel olal - nii saate ohu korral
seadme kiiremini kehast eemaldada.

TAHELEPANU! Kui seade on juba 6larihma kiiljes, ei tohi
mootorit kéivitada!

KUTUS JA OLI

KUTUS

Selleks et trimmer tdotaks korralikult, kasutage tavalist
plivaba madala oktaaniarvuga bensiini segatuna
kahetaktilise mootori 6liga (40:1). Pidage kinni
segamissuunistest.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage puhast kiitust
A ilma 6lita. See kahjustab mootorit ja tihistab garantii.

Arge kasutage rohkem kui 90 paeva varem segatud

kitusesegusid.

TAHELEPANU: Kasutage ainult kvaliteetset

kahetaktiliste 8hkjahutusega mootorite segudli,

segamisvahekorras 40:1.

KUTUSESEGU

Segage kutus kahetaktilise mootori 6liga selleks
ettenahtud anumas. Oige seguvahekorra saamiseks
vaadake segutabelit. Vedelike segamiseks raputage
anumat korralikult.

Kutusesegu tabel

Bensiin Kahetaktilise mootori dli / 40:1
1 liiter 25 ml
5 liitrit 125 ml

toob kaasa garantii tihistamise.

MOOTORI KAIVITAMINE

Kilmkaivitus

Selleks et véltida mootori uUlekoormamist kaivitamisel,
I16igake trimmeri tamiil 17 cm pikkuseks (joonis 15).

1.

pON

Vajutage sudteluliti asendisse ,I” (joonis 16).

Liikake Shuklapi hoob asendisse ,Start” ™ oonis 17).
Vajutage kitusepumpa (16) kuus korda (joonis 18).
Gaasihoova (9) kasutamiseks vajutage kdigepealt
lukustusnupu (12) allavajutamisega poole v8imsuse
peale, seejarel laske gaasihoob lahti (joonis 19).
Votke Kkaivitusnoori kaepidemest tugevalt kinni.
Tommake kéivitusnoori 2—3 korda (joonis 20) —mootori
kaivitamiseks tuleb néori tommata Uhtlaselt ja kiirelt.
Lukake Shuklapp asendisse ,RUN” [+] (joonis 21).
Tommake kaivitusnoori uuesti, kuni mootor kaivitub.
Mootori kéivitumisel vajutage kohe pisut gaasi, et
vabastada gaasihoob poolv8imsuse asendist ja viia
mootor tiihikaigule.

Laske mootoril soojenemiseks tddtada tuhikaigul
umbes 10 sekundit.

Kui mootori kdivitamine ei dnnestu, korrake toiminguid
1-8.

TAHELEPANU! Kuimootor ei kéivitu mitme katse jarel,
tegutsege I8igus ,Rikkeotsing” esitatud juhiste jargi.
TAHELEPANU! Tdmmake kéaivitusnoori alati otse. Kui
noori eitdmmata otse, hddrdub see vastu avause serva,
mis omakorda pShjustab nd6ri hargnemist ja kiiremat
kulumist. Kaivitusnoori tagasilikumisel hoidke alati
noori kaepidemestkinni. Jalgige, et valjatdmmatud noor
ei porkaks tagasi ega pohjustaks kahjusid seadmele
v0i kasutajale.

SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE
ARGE KASUTAGE OHUKLAPPI!

Kui kitusepaak on tuhi, sooritage parast selle taitmist
toimingud 1, 4, 67 16igust ,KULMKAIVITUS”.

MOOTORI SEISKAMINE (joonis 22)

Vabastage gaasihoob. Laske mootoril tddtada tihikaigul.
Vajutage sultellliti seiskamisasendisse ,Stop”. Seejarel
mootor seiskub.

Hadaseiskamine: kuimootorontarvis kohe seisata,
vajutage luliti ,,STOP” asendisse.

NOUANDEID TOOTAMISEKS

- Kui te ei ole seadmega tuttav, harjutage trimmeri/

vdsaldikuri kéasitsemist seisva mootoriga (AUS/STOP).

- Kontrollige téoala alati Ule — kdvad esemed, naiteks

metallitikid, pudelid, kivid jne vdivad trimmeriga
kokkupuutumisel eemale paiskuda ja p6hjustada
Onnetusi vdi kahjustusi seadmele. Kui trimmer puutub
kokku kdva esemega, seisake mootor kohe (AUS/
STOP) jakontrollige, ega seade ei ole viga saanud. Arge
kasutage seadet, kui see on vigastatud voi defektne.
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- Kasutage niitmiseks ja ldikamiseks alati mootori
kdrgemaid pdordeid — ka siis, kui alustate niitmist voi
|6ikamist.

- Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt, st muru
trimmimiseks ja vBsa l6ikamiseks.

- Arge kunagi tostke Idikepead t66 ajal oma pdlvedest
kdrgemale.

- Kui tootate kallakul, seiske alati nii, et Idikeseade oleks
teist Ulevalpool. Kallakpindadel tohib t66tada vaid siis,
kui jalad on kindlalt maas.

TRIMMIMINE

Nouetekohaselt kaitsekatte ja |dikepeaga varustatud

trimmeriga saab trimmida korget muru, vésa ja umbrohtu

raskesti ligipaasetavates kohtades, naiteks aia- ja
seinadared, vundamendiservad vGi puutiivede Umbrus.

Trimmerit vBib kasutada ka taimestiku mahaniitmiseks

(néiteks aia puhtaksniitmisel v&i tiheda taimestikuga ala

puhastamisel).

MARKUS: Vundamentide, kivimiiiride ja muu sellise
aares niitmisel ei 6nnestu isegi adrmise ettevaatuse
korral valtida tamiili kiiremat kulumist.

TRIMMIMINE/NIITMINE

Liigutage trimmerit kiljelt kiljele nagu vikatit. Hoidke
I6ikepea alati maaga paralleelselt. Tutvuge tdoalaga
ja maéarake kindlaks soovitav niitmiskérgus. Uhtlase
niitmiskdrguse saavutamiseks hoidke |8ikepead alati
soovitud kdrgusel (joonis 23).

TAPNE TRIMMIMINE

Juhtige trimmerit otse, kergelt ettepoole kallutatud nurga
all, nii et see liiguks vahetult maapinna kohal. Liigutage
trimmerit alati oma kehast eemale, mitte kunagi enda
poole (joonis 24).

TRIMMIMINE AEDADE JA VUNDAMENTIDE AARES
Aedade, postide, kiviseinte ja vundamentide &ares
trimmimiseks juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult, nii
et tamiil ei puutuks takistuste vastu. Kui I8ikeriist puutub
kokku kova takistusega (kivi, sein, palk jne) vdib tekkida
tagasilook ja tamiil kiiremalt kuluda.

TRIMMIMINE PUUTUVEDE UMBER

Juhtige trimmerit puutiivede Umber ettevaatlikult ja
aeglaselt, nii et tamiil ei puutuks kokku puukoorega. Puude
Umbert niites likuge vasakult paremale. Haarake muru ja
taimitamiili otsaga ja kallutage 16ikepead kergelt ettepoole.

PUHTAKSNIITMINE

Puhtaksniitmisel Idigatakse kogu taimestik kuni maapinnani
maha. Selleks kallutage I6ikepead umbes 30-kraadise
nurga all vasakule. Kohandage kaepide mugavasse
asendisse. Pidage meeles, et selle t66 puhul suureneb nii
niitja enda kui ka lahedal viibivate inimeste v6i loomade
vigastamise v0i esemete kahjustamise oht, sest timmer
vOib véaikseid esemeid (naiteks kive) lendu saata (joonis 24).

LOIKETERA

Metallist Iiketeraga seadme kasutamisel kasutage alati
kaitseprille, ndokaitset, kaitseriideid ja 6larihma.

VOSA LOIKAMINE

Umbrohu, heina ja vdsa Idikamisel juhtige Idiketeraga
seadet nagu vsalbikurit. Arge kasutage seadet jamedate
puude Idikamiseks.

KINNIKILUMINE

Loikejaagid ja oksad voivad IGiketerasse kinni jaada ja
see vdib kinni kiiluda. Kinnikiilumise valtimiseks I8igake
pdosaid vahehaaval erikilgedelt. Seisake mootor kohe, kui
I6iketerakinnikiilub. Jalgige, ette eivaénaks ega vigastaks
oksarisu voi rohujaénuste eemaldamisel I6iketera.

TAGASILOOGI VALTIMINE

Metallteraga (vdsaldikamistera) ldikeseadmetega
tootamisel voib seadme tera kokkupuutel kéva
esemega (puutivi, oks, kivi jne) tekkida tagasilodgi oht.
Tagasiloogi puhul pdrkab seade tagasi, st seadme tera
poorlemissuunaga vastupidisesse suunda. Sel juhul vib
kasutaja kaotada seadme ule kontrolli ja nii kasutaja kui
ka laheduses viibivad isikud v8ivad viga saada.

Arge kasutage metallist I5iketeradega I6ikeseadmeid
aedade, metallpostide vdi vundamentide l1aheduses.

L&iketamiili pikendamine
Ldiketamiili pikendamiseks laske mootoril to6tada
taisgaasil ja puudutage Idikepeaga maapinda. Tamiili
pikendatakse automaatselt. Kaitsekatte tamiililikur [dikab
tamiili digesse m&dtu (joonis 25).
Oluline mérkus: Arge kasutage I6ikepeas metallt-
raati ega plastikuga kaetud metalltraati. See v8ib
pbhjustada t8siseid vigastusi seadme kasutajale.

TAHELEPANU: Varre toru tilekuumenemise valtimi-
A seks eemaldage sellelt muruliblede ja taimeosade
jaagid. Murujaégid jataimeosad v8ivad kaitsekatte
alla takerduda (joonis 26), mis takistab varre toru
piisavat jahutust. Eemaldage jaagid ettevaatlikult
kruvikeeraja vdi muu sarnase to0riista abil.

L&iketamiili asendamine

Eemaldage kinnituskruvi paripaeva pdorates (joonis 27).
Eemaldage spindlist pool ja vedru (joonis 27).
Eemaldage allesjaanud Idiketamiil.

Voltige 6 m x 2 mm tamiil keskelt kokku. Asetage

silmus rulli pilusse (joonis 28). Pilu asetseb kahte

tamiilikambrit eraldavas seinas.

5. Rullige tamiili mélemad pooled korraga rulli peale.
Rullimise suund on rullil naidatud: ,Wind cord”.
Hoolitsege selle eest, et tamiil oleks pidevalt Uhtlaselt
pinge allja etkumbki tamiilipool puisiks oma rullikambris.
Kerige tamiili niikaua, kui kummassegi otsa jaab 15
cm (joonis 29).

6. Viige mdlema tamiili otsad labi pooli vastaspooltel
asuvate avade (joonis 30).

7. Viige vedru spindli kohale ja juhtige tamiiliotsad l&abi
korpuse avade (joonis 31).

8. Asetage pool korpusesse, samal ajal tamiiliotsi labi
avade sikutades. Veenduge, et vedru paikneb pooli
ja korpuse suhtes igesti (joonis 31).

9. Kui pool asetseb korpuses 8iges asendis, suruge see

tugevalt korpuse sisse, nii et vedru laheks pingesse.

Tommake tamiili kdvasti mélemast otsast, et tamiil ei

Eali ol
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jaéks poolijakorpuse vahele kinni. Hoidke pooli pidevalt
surve all, sailitades niimoodi vedru pinge, ja kinnitage
kruvi vastupéaeva poddrates. Kruvi kinnitamiseks piisab
selle sérmedega keeramisest (joonis 32).

10. Ldigake tamiil umbes 17 cm pikkuseks, et véltida
mootori tlekoormamist kaivitamisel ja soojendamisel
(joonis 15).

HOOLDUS- JA PARANDUSTOOD

TAHELEPANU! Kandke hooldustédde ajal alati
kaitsekindaid. Arge kunagi tehke hooldustéid siis,
kui mootor on veel kuum.

OHUFILTER (joonised 33+34)
Onhufiltri puhastamine:
1. Eemaldage &hufiltri kattelt kinnituskruvi (x) (joonis 33).
2. Puhastage filtrit seebi ja veega.
Arge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini
ega benseeni!
3. Laske filtril 6hu kaes &ra kuivada.
4. Seejarel paigaldage filter tagasi oma kohale.
MARKUS: Kui filter on kulunud, kahjustatud véi liiga
maardunud, vahetage see vélja.

PAAGI KORK / KUTUSEFILTER
TAHELEPANU: Enne alljargnevalt kirjeldatud
toimingute alustamist eemaldage seadmest kitus ja
hoidke seda selleks ette nahtud kiituseanumas. Avage
paagi kork ettevaatlikult, et paagis tekkinud réhk saaks
aeglaselt alaneda.

MARKUS: Hoidke ventilatsiooniklapp ja paagikork puhtad

(joonis 25).

1. Témmake kituseimuri pea (A) paagilt konksu vdi muu
sarnase tooriista abil vélja (joonis 36).

2. Eemaldage kituseimuri pea seda samal ajal keerates
(joonis 36).

3. Paigaldage uus filter.

MARKUS: Arge kunagi kasutage trimmerit iima kiituse-
filtrita. See v&ib pdhjustada mootorikahjustusi.

KARBURAATORI SEADED

Karburaator on seadistatud tehases optimaalsesse
asendisse. Kui seda on vaja taiendavalt reguleerida,
pooérduge hooldusfirma poole.

SUUTEKUUNAL

1. Sudtekuinla dhuvahe: 0,6-0,7 mm (joonis 37)

2. Kasutage suutekiinla kinnikeeramiseks 12-15 Nm
vaandejoudu. Asetage piip stutekiinla peale.

TAMIILILOIKURI TERITAMINE

1. Eemaldage I8ikur (E) kaitsekattelt (F) (joonis 38).

2. Kinnitage I6ikur kruustangide vahele ja fikseerige see
kindlalt. Teritage I6ikurit lameda viiliga. Olge viilimisel
ettevaatlik ja hoidke Uhtlast teritusnurka. Viilige alati
ainult tihes suunas.

TRANSPORT

« Kui masinat transporditakse mootorsdidukiga, tuleb
masin selliselt paigutada, et see ei kujutaks ohtu, ning
korralikult kinnitada.

» Jélgige, etbensiintranspordi ajal vélja eivoolaks. Valtige
kahjustusi ja vigastusi.

* Seadme transpordijaladustamise ajal tuleb paigaldada
terakaitse (ketikaitse).

SEADME HOIUSTAMINE

1. Jargige koiki eespool kirjeldatud hooldussuuniseid.

2. Puhastage trimmer hoolikalt ja 6litage metallosasid.

3. Tuhjendage kitusepaak ja keerake paagi kork tagasi
paagile.

4. Kui paak on tiihi, kaivitage mootor.

5. Laske mootoril tuhikaigul todtada kuni seiskumiseni,
et karburaator kutusest tiihjeneks.

6. Laske mootoril jahtuda (umbes 5 minutit).

7. Eemaldage kitinlav6tme abil suitekiunal.

8. Valage pdlemiskambrisse umbes teelusikatéis
puhast kahetaktilise mootori 8li. Tdmmake korduvalt
kaivitusnoori, et 6li mootori sisemuses uhtlaselt laiali
valguks. Seejarel paigaldage sultekulnal tagasi oma
kohale.

9. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas, kaitstuna
lahtise tule jamuude soojusallikate eest (soojapuhurid,
olikuttel boilerid jms).

TAHELEPANU! K&ik hooldusté6d, mida pole
mainitud kaesolevas juhendis, tuleb lasta teha
volitatud hooldusfirmal. Seadme uhtlase ja korraliku
to6 tagamiseks kasutage ainult ORIGINAALVARUOSI.

KAIVITAMINE PARAST HOIUSTAMIST

1. Eemaldage sultekiinal.

2. Témmake kiiresti kaivitusnoori, et dlijaagid pdlemis-
kambrist eemaldada.

3. Puhastage siitekulinal ja kontrollige sadevahet.
Vajaduse korral asendage kiunal uuega.

4. Valmistage seade tooks ette.

5. Valage paakioige kiituse jadlisegu. Vtptk,Kitus jadli”.

VARUOSAD

Palun pooérduge tarvikute vdi varuosade vajaduse korral
meie teenindusse.

Arge kasutage seadmega té6tamisel mitte mingisuguseid
taiendavaid osi, mis pole meie ettevotte poolt soovitatud.
Vastasel juhul vdivad kasutajad voi laheduses viibivad
kolmandad isikud tdsiseid vigastusi ning seade kahjus-
tada saada.

JAATMEKAITLUS JA KESKKONNAKAITSE

Arge kunagi kallake Kketidli v6i kahetaktilise mootori
kiitusesegu jadke kanalisatsiooni ega loodusesse, vaid
kdrvaldage need jaatmed keskkonnasdbralikul moel, st
selleks ette nahtud kohtades.

Kui seade peaks kunagi tulevikus kasutamiskdlbmatuks
muutuma Vv0i te ei vaja seda enam, arge pange seadet
olmeprigisse, vaid leidke selle kdrvaldamiseks keskkon-
nasdbralik viis. Puhastage pohjalikult 6li ja kutusesegu
paak ja kiitusepaak ning viige jaégid selleks ette nahtud
kohta. Samuti viige ka seade ise asjakohasesse kogu-
mispunkti v8i ringlussevatukeskusesse. Nii vdite kindel
olla, et plast- ja metallosad eraldatakse ja suunatakse
ringlusse. Lahemat teavet materjalide ja seadmete kait-
lemise kohta saate kohalikust omavalitsusest.
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MOOTORI RIKETE PARANDAMINE

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

PARANDAMINE

Mootor ei kaivitu; mootor kaivitub,
aga seiskub kohe.

Viga kaivitamisel

Lugege kaesolevas kasutusjuhendis
esitatud suuniseid.

Valed karburaatori seaded

Laske selleks volitatud kohaliku
mudgiesinduse klienditeenindajal
karburaatori haalestus ule kontrollida.

Vigane suitekiunal

Puhastage kiunalt, parandage see
vBi vahetage see vdlja.

Umbes kutusefilter

Vahetage kiitusefilter valja

Mootor kaivitub, aga ei to6ta tais-
vBimsusel.

Ohuklapi kang vales asendis

Likake kang asendisse ,RUN”
(LOPERATION").

Méaardunud/umbes sademevdre

Vahetage sademevore valja.

Maardunud/umbes ohufilter

Eemaldage ja puhastage filter ning
paigaldage tagasi.

Valed karburaatori seaded

Laske selleks volitatud kohaliku
miulugiesinduse klienditeenindajal
karburaatori haalestus ule kontrollida.

Mootor turtsub.

Koormuse all jdud kaob.

Valed karburaatori seaded

Laske selleks volitatud kohaliku
miulugiesinduse klienditeenindajal
karburaatori haalestus ule kontrollida.

Mootor ei todta Uhtlaselt.

Valed suiutekiiunla seaded

Puhastage kiitinalt, parandage see
vOi vahetage see vdlja.

Liiga palju heitgaase (suitsu).

Valed karburaatori seaded

Laske selleks volitatud kohaliku
mudgiesinduse klienditeenindajal
karburaatori haalestus ule kontrollida.

Vale kutusesegu

Kasutage diget kiitusesegu (seguva-
hekord 40:1).
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EG-Konformitéatserklarung c €

Wir, ikra GmbH, Schlesierstrafle 36, D-64839 Munster, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Benzin Freischneidegerat und Grastrimmer HBI 80, auf das sich diese Erklarung bezieht, den einschlégigen
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG
(EMV-Richtlinie), 97/68/EG in der geanderten Fassung von 2002/88/EG (Abgasrichtlinie, Anhang V) und 2000/14/
EG (Gerauschrichtlinie) einschlieRlich Anderungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-
Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/oder technische
Spezifikation(en) herangezogen:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

gemessener Schallleistungspegel 109,7 dB (A)

garantierter Schallleistungspegel 112,0 dB (A)

Konformitétsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusatzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Miinster, 22.09.2012 G Moorr

Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
Serien-Nr. 30386XXXXXXXX - 30386XXXXXXXX

EC Declaration of Conformity C €

We, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Munster declare under our sole responsibility that the Gasoline
brush cutter and grass trimmer HBI 80, to which this declaration relates correspond to the relevant basic safety
and health requirements of Directives 2004/108/EC (EMC-Guideline), 2006/42/EC (Guideline of Machines), 97/68/
EC as amended by 2002/88/EC emmission directive, Anex IV and 2000/14/EC (noise directive). For the relevant
implementation of the safety and health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or
technical specification(s) have been respected:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

measured acoustic capacity level 109,7 dB(A)

guaranteed acoustic capacity level 112,0 dB(A)

Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number

Miinster, 22.09.2012 G Woanorr

Gerhard Knorr, Technical Management lkra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kéarcherstrae 57, DE-64839 Minster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

Déclaration de Conformité pour la CE c €

Nous, ikra GmbH, Schlesierstralle 36, D-64839 Minster, déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit coupe-bordures a essence HBI 80, faisant 'objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fon-
damentales en matiere de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/EC (directive CE sur les
machines) 2004/108/EC (directive EMV), 97/68/EC as amended by 2002/88/EC emmission, Anex IV et 2000/14/CE
(directives en matiére de bruit) modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les regles de I'art les prescrip-
tions en matiere de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes
et/ou des spécifications techniques suivantes: EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

Niveau sonore mesuré 109,7 dB (A)
Niveau sonore garanti 112,0 dB (A)

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE

L'année de fabrication est indiquée sur la plaque de I'appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Minster, 22.09.2012 X V\/‘/L@*’
Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: Gerhard Knorr, Karcherstrale 57, DE-64839 Minster
Numéro de série: 30386xxXXXXXX - 30386XXXXXXXX




Dichiarazione CE di Conformita c €

Noi,ikra GmbH, Schlesierstrae 36, D-64839 Munster, dichiara sotto la propria responsabilita che i prodott trim-
mer a benzina HBI 80, sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Diret-
tive 2006/42/EC (direttiva macchine), 2004/108/EG (direttiva EMV), direttiva 97/68/EC as amended by 2002/88/
EC per il controllo dei gas e 2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosita) comprensivi di modifiche. Per la verifica della
Conformita di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e
Specificazioni Tecniche Nazionali:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

livello di potenza sonora misurato 109,7 dB (A)

livello di potenza sonora garantito 112,0 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V della direttiva 2000/14/CE
L'anno di costruzione € riportato sulla targhetta dell'apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Miinster, 22.09.2012 Virorr

Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 30386XXXXXXXX

Declaracion de conformidad CE c €

Nosotros, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Munster, declaramos bajo responsabilidad exclusiva que los
productos cortadores de gasolina HBI 80, a los que hace referencia la presente declaracion, cumplen las nor-
mas de seguridad y sanidad de general aplicacién, que estan contenidas en las Directrices de la CE 2006/42/CE
(Directriz de maquinaria), 2004/108/CE (Directriz relativa al Reglamento Europeo sobre maquinaria) 97/68/CE as
amended by 2002/88/CE Directriz de emanacion de gases, Anex IV y 2000/14/CE (Directriz relativa a la emision de
ruidos). Para la adaptacion correcta de las normas de seguridad y sanidad, que estan contenidas en las Directrices
de la CE, se han aplicado las siguientes normas y/o especificaciones técnicas:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

Nivel de ruido medido 109,7 dB (A)
Nivel de ruido garantizado 112,0 dB (A)

Proceso de concesion de la Declaracion de Conformidad segin Anexo V / Directriz 2000/14/CE
El afio de construccién esta impreso en el rétulo de caracteristicas, y puede determinarse ademas por medio del nimero de serie consecutivo.

Minster, 22.09.2012 Marorr
Gerhard Knorr, Direccion técnica: lkra GmbH

Guarda la documentacién técnica: Gerhard Knorr, Karcherstrae 57, DE-64839 Miinster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

m EG-Conformiteitsverklaring c €

Wij, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Munster, verklaren, onder geheel eigen verantwoordelijkheid, dat
het product Benzinetrimmer HBI 80, waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de van toepassing zijnde
veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen 2006/42/EG (machinerichtlijn), 2004/108/EG (EMV-richtlijn),
97/68 EC as amended by 2002/88/EC (richtlijn inzake verontreinigende gassen en deeltjes, annex V) en 2000/14/
EG (geluidsrichtlijn) inclusief veranderingen. Voor een vakkundige toepassing van de in de EG-richtlijnen genoemde
veiligheids- en gezondheidseisen werd van de volgende normen en/of technische specificaties gebruik gemaakt:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

gemeten geluidsniveau 109,7 dB (A)

gegarandeerd geluidsniveau 112,0 dB (A)
Conformiteitbeoordelingsprocedure volgens bijlage V / richtlijn 2000/14/EG

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer

Miinster, 22.09.2012 G Maorr

Gerhard Knorr, Technisch management lkra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Miinster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038B6XXXXXXXX




Unia Europejska Deklaracja Zgodnosci c €

My, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Miinster, o$wiadczamy niniejszym na naszg wytaczng odpowied-
zialno$é, ze produkty Przycinarka benzynowa HBI 80, do ktérych odnosi sie niniejsza deklaracja, odpowiadaja
odpowiednim podstawowym wymaganiom dotyczacym bezpieczenstwa i zdrowia nastepujacych Dyrektyw:
2006/42/EC (Wytyczne dot. urzadzen), 2004/108/EC (Wytyczne dot. EMV), 97/68/EC as amended by 2002/88/
EC wytyczna dot. gazéw odlotowych, Anex IV oraz 2000/14/EC (Wytyczna dot. hatasu). Nastepujace normy i/lub
specyfickacje techniczne zostaty uwzglednione w celu odpowiedniego wdrozenia wymagarn dotyczacych bezpiec-
zenstwa i zdrowia wymienionych w Dyrektywach: EN ISO 11806-1:2011; EN 14982:2009

ustalony przez pomiar poziom ci$nienia akustycznego 109,7 dB (A)

gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego 112,0 dB (A)

Postepowanie oceny zgodnosci wedtug zatacznika VI / wytyczna 2000/14/EC

Rok produkcji zostat nadrukowany na tabliczce identyfikacyjnej i mozna go takze dodatkowo ustali¢ na podstawie biezacego eru seryjnego.num

Miinster, 22.09.2012 G Yoo

Gerhard Knorr, Kierownictwo techniczne lkra GmbH
Przechowywanie dokumentaciji technicznej: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Minster

Serial-No. 30386xXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

ES Prohlageni o shodé ( €

My, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Minster, timto prohlaSujeme ve vyhradni odpovédnosti, Ze
produkty benzinova sekacka HBI 80, na které se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji pfislusnym bezpecnostnim a
zdravotnim pozadavkim smérnice ES 2006/42/ES (Smérnice o strojich), 2004/108/ES (smérnice o elektromagnetické
slucitelnosti), 97/68/ES v novele 2002/88/ES (smérnice o odpadnich plynech, Pfiloha 1V) a 2000/14/ES (smérnice
o hluku). Pfi fadné aplikaci bezpecénostnich a zdravotnich pozadavk(, uvedenych ve jmenovanych smérnicich ES,
byly vyuzity nasledujici normy a / nebo technické specifikace:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

méfena hladina akustického vykonu 109,7 dB (A)

zarucena hladina akustického vykonu 112,0dB (A)

Rizeni k prohlageni o shodé podle pfilohy VI / smérnice 2000/14/ES

Rok vyroby je vytlaceny na typovém stitku a dodate¢né se dé zjistit podle pokracujiciho sériového Cisla.

Miinster, 22.09.2012 G Koorr

Gerhard Knorr, Technické vedeni lkra GmbH

Archivace technickych podkladi: Gerhard Knorr, KéarcherstraBe 57, DE-64839 Munster
Serial-No. 30386xxxxxxxx - 30386XXXXXXXX

ES Vyhlasenie o zhode c €

My, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Miinster, tymto prehlasujeme vo vyhradnej zodpovednosti,
Ze produkty benzinové vyzinate HBI 80, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, zodpoveda prislusnym
bezpeénostnym a zdravotnym poziadavkam smernice ES 2006/42/ES (smernica o strojnych zariadeniach),
2004/108/ES (EMC-smernica), 97/68/ES as amended by 2002/88/ES Smernica o odpadovych plynoch, Anex IV a
2000/14/ES (smernica o hluku). Pri spravnej aplikacii bezpe€nostnych a zdravotnych poziadaviek, uvedenych vo
vymenovanych smerniciach ES, boli vyuzité nasledujiice normy a / alebo technické Specifikacie:

EN ISO 11806-1:2011; EN 14982:2009

namerana hladina zvukového vykonu 109,7 dB (A)

zarucovana hladina zvukového vykonu 112,0 dB (A)

Metédy vyhodnocovania zhody podra prilohy VI / Smernice 2000/14/ES

Rok vyroby je vytlageny na typovom &titku a dodatoéne sa da zistit podia pokradujiceho sériového &isla.

Minster, 22.09.2012 G Manorr
Gerhard Knorr, Technické vedenie Ikra GmbH

Archivacia technickych podkladov: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Miinster

Serial-No. 30386xXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX




EC egyezési ( €_|

Mi, az ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Miinster, kizarélagos felelésséggel kinyilatkoztatjuk, hogy
benzines szegélynyiré HBI 80, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az 2006/42/EK
(Gépiranyelv), 2004/108/EK (EMV iréanyelv), 97/68/EK as amended by 2002/88/EK (karosgaz-kibocsatasi irany-
elv, Anex 1V) és 2000/14/EK (Zajrol sz6l6 iranyvonal), idevonatkoz6 biztonsagi és egészségvédelmi kdvetelmé-
nyeinek. Az EG-iranyelvekben megjeldlt biztonsagi és egészségvédelmi kdvetelmények szakszerld megvaldsi-
tasdhoz a kdvetkez8 szabvanyokat és /vagy miszaki specifikacio(k) kertltek felhasznalasra:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

mért hangteljesitményszint 109,7 dB (A)

garantalt hangteljesitményszint 112,0 dB (A)

Egyez8ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv VI. melléklete szerint

A gyartasi éve a tipustablan talalhat6, ezen kivil megallapithaté a folyamatos gyari szam alapjan is.

Miinster, 22.09.2012 VW@rr

Gerhard Knorr, Miiszaki vezetés lkra GmbH

A miiszaki dokumentacié megdrzése: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038B6XXXXXXXX

ES IZJAVA O SKLADNOSTI c E

Mi, ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, izjavljiamo s polno odgovornostjo, da izdelek Kosilnica
na bencinski pogon z nitko ali rezilom pogon HBI 80, na katerega se nanasa ta izjava, ustreza vsim varnostnim
in zdravstvenim zahtevam po normativu 2006/42/ES (direktiva o strojih), 2004/108/EC (EMV navodila), 97/68/EC
as amended by 2002/88/EC (Smernice za izpu$ne pline, Anex 1V) in 2000/14/EC (Pravilnik o hrupu) vkljuéno z
vsemi spremembami. Za uresni¢itev varnostnim in zdravstvenim zahtevam so predpisane sledece tehni¢ne norme
in specifikacije:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

Nivo zvo€nega tlaka 109,7 dB (A)

Nivo zvoéne moci 112,0 dB (A)

Izmerjeni postopek po dodatku VI/ Smernica 2000/14/EG

Leto izdelave je natisnjeno na ploscici s podatki o tipu in dodatno ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske Stevilke.

Miinster, 22.09.2012 Morr
Gerhard Knorr, Tehni¢no vodstvo: lkra GmbH

Shranjevanje tehni¢nih dokumentov: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

_
EG-izjava o konformnosti c €

Mi, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Miinster, na vlastitu odgovornost izjavljujemo da su proizvodi
Trimeri na benzin HBI 80, na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postojeéim odredbama o sigurnosti i zdravlju
EG-direktive 2006/42/EG (smjernica za strojeve), 2004/108/EC (EMV-direktiva), 97/68/EC as amended by 2002/88/
EC (smjernica ispuha, Anex IV) i 2000/14/EC (direktiva o jacini zvuka). Za struénu primjenu odredbi o sigurnosti i
zdravlju imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su sljedece norme i/ili tehni¢ke specifikacije:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

izmjerena razina jacine zvuka 109,7 dB (A)
zajaméena razina jacine zvuka 112,0 dB (A)

Postupak o postojanju konformnosti po prilogu VI / smjernica 2000/14/EG
Godina proizvodnije je otisnuta na oznacnoj plo€ici i dodatno se moze utvrditi uz pomo¢ tekuceg serijskog broja.

) [/M/LOFY

Gerhard Knorr, Tehni¢ka uprava lkra GmbH

Munster, 22.09.2012

Pohranjivanje tehni¢ke dokumentacije: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Miinster

Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038B6XXXXXXXX




Heknapauun 3a cboTBeTcTBUE B EO C €

Hwe, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Munster, Aeknapupame Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTUTE
MoTopHa koca HBI 80, 3a KouTo ce oTHacs HacTosLlata AeKknapauna, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE NpeAnasHu
3ApaBOCNOBHU M3NCKBaHMA Ha [upektuButa Ha 2006/42/EO (Bepcua Ha [upektuBata 3a MaluuHu), 2004/108/
EG (EMV-IupektuBa), 2002/88/EG + 97/68/EG (OupektuBa Hucko HanpexeHnve) n 2000/14/EG (Oupektnsa 3a
wym). 3a NpaBuIHOTO NpunaraHe Ha HasoBaHuTe B [lupektsute Ha EO npeanasHy 1 3ApaBoOCNOBHU U3UCKBAHUA
ca B3eTU CNeAHUTE CTaHAaPTH W/MK TEXHUYECKM CneLnpUKaLmnm:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009
M3MEePEHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT 109,7 dB (A)
rapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT 112.0 dB (A)

MeToa 3a oueHKa Ha CbOTBeTCTBUE cbrnacHo Mpunoxxenue V / Oupektusa 2000/14/EG
FoavHata Ha MPOM3BOACTBO € ot6enAsaHa Ha TMnosara Taéenka, a CbLUO Taka Moxe Aa 6bae ycTaHoBeHa crnopea CepMﬁHMH HOMep.

Minster, 22.09.2012 G Hoorr

Gerhard Knorr, TexHuuecku ampektop Ha lkra GmbH

TexHuueckaTta OKyMeHTaUunA ce cbxpaHasa Ha aapec: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
Serien-Nr. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

_
AB Uygunluk Deklarasyonu C €

Biz, lkra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Minster, sorumlulugu sadece bize ait olmak Uizere, bu
deklarasyonun dayandidi Urliinlerin Benzin motorlu tirpan HBI 80, 2006/42/EC (makine direktif), 2004/108/
EC (Elektromanyetik Uygunluk Direktifi) 97/68/EC as amended by 2002/88/EC (Atik Gaz Direktifi, Annex 1V) ve
2000/14/EC (Gurilth Direktifi) sayili AB direktiflerinin ilgili glivenlik ve saglik taleplerini yerine getirdiklerini beyan
ederiz. AB direktiflerinde belirtilen glivenlik ve saglik taleplerinin uygun bicimde uygulanmasi igin asagidaki normlar
ve/veya tekni k spesifikasyona (spesifikasyonlara) bagvurulmustur:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

dlglilen ses basinci seviyesi 109,7 dB(A)

garanti edilen ses basinci seviyesi 112,0 dB(A)

2000/14/EC direktifinin V. ekine gére uygunluk degerlendirme yontemi

imalat yili Griin etiketinde yazilidir ve ayrica seri numarasi yoluyla da alinabilir.

Munster, 22.09.2012 Morr
c € 12 Gerhard Knorr, Teknik Yonetim Ikra GmbH

Teknik evraklarin muhafaza edilmesi : Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

_
EF-overensstemmelseserkleering c €

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Miinster, erkleerer pa eget ansvar, at produkter benzin-trimmer
HBI 80, som denne erkleering drejer sig om, opfylder de geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i EF-
direktiverne 2006/42/EF (maskindirektiv), 2004/108/EF (EMC-direktiv), 97/68/EF as amended by 2002/88/EF
(Kulilteretningslinje, Annex 1V) og 2000/14/EF (stgjdirektiv). For at kunne omseette de naevnte sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne korrekt er falgende standarder og/eller tekniske specifikation(er) blevet anvendt:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

malt lydeffektniveau 109,7 dB (A)
garanteret lydeffektniveau 112,0 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode ifglge tillaeg V / direktiv 2000/14/EF
Fabrikationsar er angivet pa typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjeelp af det fortlgbende serienummer.

Miinster, 22.09.2012 Viorr
Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, Kéarcherstrae 57, DE-64839 Munster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 3038B6XXXXXXXX




_
Erkleering om EF-overensstemmelse ( €

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Munster, er fullt ut og eneansvarlig for ar produkt HBI 80, som
denne erklaeringen gjelder for, svarer til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet og helsevern 2006/42/EF
(maskindirektiv), 2004/108/EG (EMVs direktiv), 97/68/EC as amended by 2002/88/EC (emmission directive, Annex
IV) og 2000/14/EC (staydirektiv), inkludert deres endringer. For behgrig iverksettelse av kravene til sikkerhet og
helsevern anfert i EFs direktiver, er folgende normer og/eller tekniske spesifikasjoner benyttet:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

malt lydeffektniva 109,7 dB (A)

garantert lydeffektniva 112,0 dB (A)

Metode for vurdering av samsvar i henhold til tillegg V / direktiv 2000/14/EG

Konstruksjonsaret er angitt pa merkeplaten og kan i tillegg fastslas ved hjelp av det fortlgpende serienummeret.

Minster, 22.09.2012 G Manorr
Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

Oppbevaring av de tekniske dokumentene: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster
Serien-Nr. 30386XXXXXXXX - 3038BXXXXXXXX

_
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus C €

Firma ikra GmbH, Schlesierstral’e 36, D-64839 Munster, Saksa, vakuuttaa, etta tuote Bensiinikayttdinen trim-
meri/raivaussaha HBI 80, vastaa seuraavien EU-Standardien turvallisuus- ja terveysmaaréyksia: 2006/42/EG
(konestandardit), 2004/108/EG (EMV-standardit) standardista, 2002/88/EG muutettua standardia 97/68/EG, liite
IV, 2000/14/EG (melustandardi) muutokset mukaan luettuna. EY-standadeissa mainittuihin turvallisuus- ja terveys-
maarayksiin sovellettiin seuraavia normeja ja/tai teknisté maarittelya/teknisia maarrittelyja:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

mitattu melutaso 109,7 db (A)
valmistajan takaama melutaso 112,0 dB (A)

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen V mukaan / ohjesaanté 2000/14/EG
Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myds selvittda juoksevan sarjanumeron perusteella.

Miinster, 22.09.2012 G Wororr
Gerhard Knorr, Tekninen johto Ikra GmbH

Teknisten asiakirjojen sailytys: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Munster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 30386XXXXXXXX

Euroopa Uhenduse vastavusdeklaratsioon c €

Meie, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, D-64839 Minster, Saksamaa, kinnitame, et bensiinimootoriga murut-
rimmer/vdsaldikur HBI 80, vastab jargmistele ELi tddohutust ja tottervishoidu kasitlevatele direktiividele: 2006/42/
EU (masinadirektiiv), 2004/108/EU (elektromagnetilist Ghilduvust kasitlev direktiiv), direktiiviga 2002/88/EU muu-
detud direktiivi 97/68/EU IV lisa, 2000/14/EU (miiradirektiiv), sh nende muudetud redaktsioonides. EU eeskirjades
sétestatud ohutus- ja tervisekaitsenduete 6ige rakendamise tagamiseks kasutatakse jargmisi standardeid ja/voi
tehnilisi liigitusi:

EN ISO 11806-1:2011, EN 14982:2009

moddetud helivdimsuse tase 109,7 dB (A)

garanteeritud helivéimsuse tase 112,0 dB (A)

Vastavus tehti kindlaks direktiivi 2000/14/EU V lisas sétestatud korras.

Valmistamisaasta on triikitud andmesildile ja selle saab teada jarjestikuse seerianumbri jargi.

Munster, 22.09.2012 Mnorr
Gerhard Knorr, tehniline juhatus Ikra GmbH

Tehnilise dokumentatsiooni asukoht: Gerhard Knorr, Kércherstralle 57, DE-64839 Miinster
Serial-No. 30386XXXXXXXX - 30386XXXXXXXX




Garantiebedingungen

Fuir dieses Werkzeug leisten wir unabhangig von den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kaufvertrag gegen-
Uber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit der Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist.
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der
Garantie sind VerschleiBteile und Schaden die durch Verwendung falscher Zubehorteile, Reparaturen mit Nichtori-
ginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Motoriiberlastung entstanden sind. Garantie-
austausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Gerate. Garantiereparaturen dirfen nur von au-
torisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Kaufers.

Warranty

For this tool, the company provides the end user - independently from the retailer's obligations resulting from the
purchasing contract - with the following warranties:

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the original
purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. Wearing
parts and defects caused by the use of non fitting accessories, repair with parts that are not original parts of the
manufacturer, use of force, strokes and breaking as well as mischievous overloading of the motor are excluded
from this warranty. Warranty replacement does only include defective parts, not complete devices. Warranty repair
shall exclusively be carried out by authorized service partners or by the company‘s customer service. In the case
of any intervention of not authorized personnel, the warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer.

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur
final, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante:

La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur a la remise de I'outil qui sera justifiée par présentation
du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou de location, la période de garantie se limite a 12 mois.
Les piéces d'usure et les dommages dus a I‘utilisation de pieces non conformes, a des réparations effectuées avec
des piéces non originales, a I'exercice de la force, a des coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle du
moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les pieces défectueuses et non
les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des ateliers autorisés ou
par le service aprés-vente de l'usine.

La garantie s‘éteint en cas d'‘intervention étrangére au fournisseur agréé.

Les frais de port, d'expédition et autres frais annexes sont a la charge du client.

GARANZIA

Per questo attrezzo, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore, concediamo la
seguente garanzia:

Il periodo della garanzia e di 24 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale & da comprovare mediante
lo scontrino fiscale. Se I'apparecchio viene utilizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo periodo e
ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura e danni che sono causati dall‘uti-
lizzo di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, da colpi
e rotture come anche il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione nell'ambito della garanzia si riferisce
unicamente alle componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell'ambito della garanzia, si
devono eseguire unicamente presso officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. Al momento
di un intervento non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.

| spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.




Condiciones de garantia

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herramienta le
concedemos al comprador final la siguiente garantia:

La garantia asciende a 24 meses y empieza con la entrega que debera ser demostrada por el comprobante de
compra original. En el caso de una aplicacién comercial, asi como de un alquiler, el periodo de garantia se reduce
a 12 meses. De la garantia estan excluidas las piezas de desgaste y los dafios que se han originado por el empleo
de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, asi
como una sobrecarga con intenciéon del motor. La sustituciéon cubierta por la garantia se extiende unicamente a
piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantia deberan ser efectuadas
solo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fabrica. La garantia caducara en el caso de una
intervencion ajena.

Porte, costes de envio y subsiguientes corren a cargo del comprador.

Garantievoorwaarden

Voor dit apparaat geven wij onafhankelijk van de verplichtingen die de handelaar volgens de koopovereenkomst
ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt garantie:

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de overdracht, welke door een originele koopbon bewezen
moet kunnen worden. Bij commerciéle toepassing alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 maanden. Uitge-
zonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen en de schades die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde
accessoires, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door
slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrek-
king op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met de garantie samenhangen, mogen
alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenservice van de fabriek. Bij reparaties
door anderen vervalt de garantie.

Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper.

Warunki gwarancji

W przypadku niniejszego narzedzia udzielamy niezaleznie od zobowigzan dystrybutora wywodzacych sie z umowy
kupna w stosunku do uzytkownika koncowego nastgpujacej gwaranciji:

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce i zaczyna sie w dniu przekazania urzadzenia, ktéry nalezy udowodnié przy
pomocy oryginalnego pokwitowania kupna. W przypadku zastosowania komercjalnego a takze wynajmu okres
gwarancji redukuje sie do 12 miesigcy. Od $wiadczen gwarancyjnych wyklucza sie czesci zuzywalne i szkody,
ktore powstaty na skutek zastosowania btednych czesci wyposazenia, napraw przy zastosowaniu nie oryginalnych
czesci zamiennych, zastosowania sity, uderzenia lub ztamania. Wymiana gwarancyjna dotyczy jedynie czesci
uszkodzonych, a nie urzadzen w cato$ci. Naprawy gwarancyjne moga przeprowadza¢ jedynie autoryzowane
warsztaty wzglednie serwis producenta. W przypadku manipulacji przez osoby drugie gwarancja gasnie.

Kupujacy ponosi koszty pocztowe, przesytki, a takze koszty powstate w nastepstwie.

Zarucni podminky

Nezavisle od zavazku prodejce vyplyvajich z kupni smlouvy vuci findlnimu odberateli poskytujeme na toto naradi
nasledujici zaruku:

Zarucni doba je 24 mesicu a zacina predanim, které je treba prokazat originalnim pokladnim dokladem. U komerc-
niho uzivani a pujcovani se zarucni doba snizuje na 12 mesicu. Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici rychlému
opotrebeni a na Skody vzniklé v dusledku pouzivani nespravného prislusenstvi a oprav za pouziti ne originalnich
dilu a v dusledku pouziti nasili, dderu nebo rozbiti a svévolného pretizeni motoru. V rdmci zaruky se provadi pouze
vymena defektnich dilu, a ne kompletnich pristroju. Opravy v zaruce smeji provadet pouze autorizované opravny
nebo podnikovy servis. V pripade cizich zdsahu zaruka zanika.

Porto, zasilatelské jakoz i nasledné naklady nese kupuijici.




Zaruéné podmienky

Nezavazne od zavazku predajcu vyplyvajuceho z kipnej zmluvy vodi findlnemu odberatelovi poskytujeme na toto
elektrické naradie nasledujicu zaruku:

Zaru€na doba je 24 mesiacov a zacdina predajom, ktoré je potrebné preukdza origindlom predajného dokladu. Pri
komerénom uzivani a poZzi¢iavani sa zaru¢na doba zniZuje na 12 mesiacov. Zaruka sa nevz ahuje na diely podlieha-
juce rychlému opotrebovaniu a na Skody vzniknuté v désledku pouzivania nespravneho prisluSenstva a oprav, na
pouzitie nie originalnych dielov a v désledku pouzitia nasilia, Gderu, alebo rozbitia a svojvolného pre azenia motora.
V ramci zaruky sa robi iba vymena defektnych dielov, a nie kompletnych pristrojov. Opravy v zaruke smu vykonava
iba autorizované opravovne, alebo podnikovy servis. V pripade cudzich zasahov zaruka zanika.

Porto, zasielatel'ské ako aj iné nasledné néaklady nesie kupujuci.

Garancidlis feltételek

Erre a szerszdmra - a keresked6 adasvételi szerzédés szerinti kotelezettségétdl fliggetlendl - az aldbbiak szerint
véllalunk garanciat:

A garancia ideje 24 honap az atadastél szamitva, amelyet az eredeti vasarlasi blokkal kell igazolni. Ipari
hasznalat, valamint kélcsdnzés esetén a garanciélis id§ 12 hénapra csékken. A garancia nem vonatkozik kopd
alkatrészekre, nem megfelel§ tartozékok hasznalatabél, nem origindl alkatrészekkel végzett javitdsokbol,
er6szak alkalmazasabol, itésbdl, térésbél eredd karokra. A garancidlis csere csak a hibas alkatrésze terjed ki,
nem a komplett készilékre. Garancidlis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerviz miihelyek, vagy a gyari
vevoszolgalat végezhetnek. llletéktelen beavatkozas esetén a garancia megszunik.

Postai, szallitasi és jarulékos kéltségek a vevot terhelik.

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeCo garancijo neodvisno od obveznosti in dolznosti trgovca iz kupne pogodbe do
konénega porabnika in odjemalca:

Garancijska doba zna$a 24 mesecev in se pricne s predajo in vrocitvijo naprave, ki se dokaze z originalnim
ra¢unom oziroma dokazilom o nakupu. Pri komercialni uporabi in izposoji se garancijska doba zmanj$a na 12
mesecev. Iz garancije so izvzeti deli, ki se (hitro) obrabijo in Skoda oz. okvare, ki so nastale zaradi uporabe
napacnih kosov opreme, pribora in priklju¢kov, zaradi popravil z neoriginalnimi deli, zaradi uporabe sile, udarcev
in lomov ter zaradi zlonamerne preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije zajema samo defektne oz.
poskodovane dele in ne kompletnih naprav. Garancijska popravila smejo izvajati samo avtorizirane in pooblas¢ene
delavnice ali servisna sluzba podijetja. Pri tuji intervenciji garancija preneha.

Postnina, stroski razposiljanja in prevzema so v breme kupca.

Uslovi garancije

Za ovaj uredaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca iz kupovnog ugovora, krajnjem potroSacu slede¢u garanciju:

Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a pocinje sa predajom koja se treba dokazati originalnim racunom. Kod
komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme garancije skracuje na 12 meseci. Iz garancije su isklju¢eni potrosni
delovi i Stete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene
sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereéenja motora. Garancija na izmenu se proteze samo na neispravne de-
love, ne na kompletne uredaje. Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlastena radionica ili servisna sluzba
proizvodaca. Kod stranih zahvata garancija propada.

TroSkove postarine, poSiljke i posledi¢ne troSkove snosi kupac.




- FapaHuuma

3a TO3M MHCTPYMEHT KOMMaHWATa AaBa Ha KpaiHUs KIMEHT — HE3aBUCMMO OT 3aAb/DKEeHWATa Ha npoaasauva,
M3X0XKAALLM OT AOrOBOPA 32 MOKYMKa — CNeHUTE rapaHLumm:

[apaHUMOHHUAT Nepuoa e 24 Meceua, 3arnoysall Aa Teye OT NpeAaBaHeTo Ha ypeaa, AoKasaHO C OpUrMHaneH
ZIOKYMEHT 3a noKynka. Mpy Tbproecka ynotpeda wnm npu u3nonasaHe 3a otaaBaHe NoA HAeM rapaHLMOHHUSA CPOK
ce HamansaBa Ha 12 meceua. M3HocBalM ce yacTv W AedeKTH, NpeansBuKaHu oT yrnotpebarta Ha HenpaBuIHU
aKCEeCOapu, PEMOHT C YaCTH, KOUTO HE Ca OPUIMHAJHW YacTh Ha NPOU3BOAWTENA, U3NON3BaHe Ha cuna, yaap uiu
CcuynBaHe, KaKTo ¥ BPEAHW NPETOBAPBaHWA Ha ABUraTens Ce U3KIHYBAT OT Tasu rapaHuus. [apaHuMoHHaTa saamsHa
BK/OYBA CaMO AEDEKTUPATIUTE YACTH, HE LENW U3LenuaA. [apaHLUMOHHUTE PEMOHTH TpABBa Aa GbaaT M3BbPLUBAHK
U3KIIOUNUTENHO OT OTOPU3MPAHK CEPBU3M MM OT KIIMEHTCKUTE CEPBU3M HA KOMNaHuATa. B cnyyai Ha kaksaTto v aa
€ MHTEPBELMA OT HEOTOPU3UPAHO NMLIE rapaHUMATa CTaBa HeBanuaHa.

BCHUKM MOLLEHCKM PasXoaM U pasxoau no AOCTaBKa, KaKTo U BUYKM APy AOMBIHUTENHM PA3HOCKK Ca 3a CMEeTKa
Ha KIueHTa.

Garanti kosullar

Bu satis anlagsmasina dayali olarak saticinin aliciya karsi olan sorumluluklarindan bagimsiz olarak bu benzinli alet
icin asa@idaki hususlari garanti etmekteyiz:

Garanti suresi 24 aydir ve bu siire devralma/alim ile baslar ve bunun orjinal satin alig makbuzu ile kanitlanmasi
gerekir. Ticari olarak kullanildiginda veya 6diing verme diikkanlari igin garanti suresi 12 ay ile sinirhidir. Asinan par-
calar ve yanlis aksesuar pargalarin kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar, orjinal pargalarin takiimadigi tamirler,
kuvvet kullanilmasindan, vurma ve kirimadan ve motorun fazla zorlanmasindan kaynaklanan hasarlar garanti
kapsami icine girmemektedir. Garanti kapsaminda degistirme yalniz arizali pargalar igin gegerlidir, komple alet igin
gecerli degildir. Garanti kapsamindaki tamirler yalniz yetkili tamirhaneler veya fabrikanin musteri servisi tarafindan
yapilabilir. Bagkasinin aleti agmasi durumunda garanti s6z konusu degildir.

Posta, génderme ve dider takip eden masraflari alici karsilamak zorundadir.

YcnosuA rapaHTun

Ha artot JNEKTPOMHCTPYMEHT Mbl NpeaocTaBnaemM, Hes3aBuCUMO OT o6AsaHHOCTEN npoAdaBua No OTHOLUEHUKD K
KOHEYHOMY MnoKynaTtento no A0roBopy Kynnu-npoAarku, rapaHTUo Kak yKasaHO HWXKe!:

rapaHTuitHoe Bpems cocTaBnifeT 24 Mecsla U HaunHaeTcA ¢ MOMeHTa nepesayn, KoTopoe NoATBEPIKAAETCA Ha-
NMYMeM opuruHana yeka. MNpu KOMMepUecKoM NPUMEHEHNH, a TaKXKe apeHae rapaHTitHoe BpeMs CoKpallaeTca
[0 12 mecAueB. MapaHTUs He NPeAoCTaBMAeTcA Ha OblCTPOM3HALUMBAIOLIMECS YaCTW M MONOMKH, Bbl3BaHHbIE
NPUMEHEHWEM HEMOAXOAALLUMX NPUHALNEXHOCTEN, PEMOHTOM C UCMONb30BaHUEM HEOPUIMHANBHBLIX 3anyacTew,
NPUMEHEHWEM CUIbl, YAAPOM, a TakXKe npeAHamMepeHHON neperpyakoin motopa. FapaHTuitHaa 3ameHa pacnpo-
CTpaHAETCA TOMbKO Ha UCMOPYEHHbLIE YaCTW, a He Ha YCTPOMCTBA B LieNloM. [apaHTUitHble PEMOHTEI MOTyT NPOBO-
JAUTLCA TONBKO YMONHOMOYEHHLIMY MacTepCKUMM UK OTAENOM CepBHca 3aBoAa-nu3rotoButend. Mpu nocTopoHHEM
BMeLlaTenbCTBe rapaHTuA TepAEeT Cuny.

MouToBbLIN CGOp, CTOMMOCTb NepechbUIKX U nocneayoLline U3LePXKKU onnavymBaroTcA nokynarenem.

Garantibetingelser

For dette veerktej yder vi uafheengig af forhandlerens forpligtelser i kabekontrakten over for forbrugeren garanti
pa felgende made:

Garantitiden er pa 24 maneder og starter med udleveringen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvit-
tering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning reduceres garantitiden til 12 maneder. Undtaget fra garantien
er sliddele og skader, der er opstaet pa grund af anvendelse af forkerte tilbehgrsdele, reparationer med brug af
fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt forsaetlig overbelastning af motoren. Garantiudskiftning omfat-
ter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer ma kun udferes i autoriserede veerksteder
eller af producentens service. Garantien slettes ved reparation gennem andre.

Porto-, forsendelses- og efterfelgende omkostninger afholdes af kaberen.




Garantivilkar

For dette verkteyet gir vi falgende garanti, uavhengig av forhandlers forpliktelser overfor kjgper pa grunnlag av
kjepekontrakten:

Garantitiden er 24 maneder og begynner ved levering. Dette dokumenteres ved original kjgpskvittering. Ved kom-
mersiell bruk og ved utleie reduseres garantitiden til 12 maneder. Unntatt fra garantien er slitasjedeler og skader
som matte oppsta pa grunn av bruk av feil tilbehgrsdeler, reparasjoner med ikke-originaldeler, bruk av makt, slag
og brudd, samt bevisst overbelastning av motoren. Garantibytte er begrenset til & gjelde defekte deler, ikke komplett
utstyr. Garantireparasjoner skal kun utfares av autoriserte verksteder eller av fabrikkens kundeservice. Ved inngrep
av ikke autoriserte instanser tapes garantien.

Porto, forsendelses- og folgeutgifter ma kunden baere.

Garantivillkor

Pa det har verktyget ger vi slutkonsumenten féljande garanti oberoende av handlarens skyldigheter ur kdpeavtalet:

Garantitiden uppgar till 24 manader och bérjar vid dverlamnandet, som maste intygas genom kdpekvittot i original.
Vid kommersiell anvandning samt uthyrning minskar garantitiden till 12 manader. Undantagna fran garantin ar
forslitningsdelar och skador som uppstatt till féljd av anvandning av fel tillbehdr, reparationer med icke originaldelar,
valdsinverkan, slag och brott samt avsiktlig motoréverbelastning. Garantibyte omfattar endast defekta delar, inte
hela apparaten. Garantireparationer far endast utféras av auktoriserade verkstader eller av tillverkarens kundtjanst.
Vid externa ingrepp upphor garantin att galla.

Porto, leverans- och foljdkostnader star kparen for.

Takuuehdot

Myénnamme télle sahkotydkalulle seuraavan, laitteen myyjan takuusitoumuksista riippumattoman takuun
seuraavasti:

Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittin merkitysta laitteen ostopaivasta lukien. Kaupallisessa- tai
lainakaytdssa takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei kata kuluvien osien vikoja ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
vaarien lisavarusteiden kaytosta, korjauksista muilla kuin alkuperaisvaraosilla, vakivaltaisesta kasittelysta, iskuista
tai murtumista seka tahallisesta moottorin ylikuormituksesta. Takuu koskee vain viallisia osia, ei kokonaisia lait-
teita. Takuukorjaukset saa suorittaa vain valtuutetut korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. Takuu ei ole voimassa, jos
laitetta ovat korjanneet asiantuntemattomat henkilt.

Postitus-, kuljetus- ja lisdkustannuksia ei hyviteta.

Garantiitingimused

Anname sellele alljargneva, seadme muja garantiikohustustest sdltumatu garantii.

Garantiiaeg on 24 kuud, mis algab ostutSekile méargitud seadme ostukuupdevast. Kommerts- voi rendikasutuses
vaheneb garantiiaeg 12 kuuni. Garantii ei kata kuluvate osade vigu ja kahjustusi, mis on tekkinud valede lisaseadmete
kasutamisest, parandamisest mitte-originaalvaruosadega, Uleligse jou rakendamisest seadme kasutamisel,
|66kidest v6i murdumistest ning tahtlikust mootori llekoormamisest. Garantii kehtib vaid defektiga osadele, mitte
tervetele seadmetele. Garantiiremonti voivad teha vaid volitatud hooldusfirmad vdi tehase klienditeenindus.

Posti-, saatmis- ja lisakulusid ei hivitata.




ikra GmbH
SchlesierstraBe 36
D-64839 Miinster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj uredaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora,
krajnjem potroSacu slijedece jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a pocCinje prodajom uredaja $to se
dokazuje originalnim raCunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok
jamstva skraéuje se na 12 mjeseci. |z jamstva su iskljueni potro$ni dijelovi

i Stete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka

sa neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog
preoptereéenja motora.

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na
kompletne uredaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlasteni
servis ili servisna sluzba proizvodaca. U slu€aju zahvata od strane neovlastenih
servisa, jamstvo viSe ne vrijedi.

TroSkove poStarine, poSiljke i vezane troSkove snosi kupac.

Proizvod Tvornicki broj

Datum prodaje

SERVIS: VAR - ERCO d.o0.0.
Stipana Vilova 14A
HR - 10090 ZAGREB

Tel. +385 91 571 3164
Fax +385 1 3430 820







o
‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list st.
|zdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroé€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, Ce je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z Zzigom in
podpisom prodajalca in s predloZzitvijo originalnega ra€una o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo¢im priborom in kompletno originalno embalazo. V primeru, da
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaraGunavamo stroske diagnostike aparata in
prevozne stroske. Garancijski rok bo podaljSan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list
RS, §t. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku
POOBLASCENI SERVIS:






JOTALLASI JEGY

a fogyasztoi szerz6dés keretében vasarolt Uj tartdés fogyasztasi

cikkre a 151/2003. (XI.22.) Korm. rendelet alapjan.

Forgalmazo neve, cime:
Fogyasztasi cikk tipusa, megnevezése:
Gyartasi szam:

Vasarlas idépontja:

Uzembe helyezés idépontja (Split klima és gazkésziilék esetén):

Jotéllasi id6: 24 hénap

Tooltechnic Kift.
Nagytétényi ut 282.
H-1225 Budapest

Tel.: 330-4465, 330-4467
Fax: 283-6550

Szerviz:

E-mail: ikra@tooltechnic.net

Jotallasi szelvények:

Jotallasi jegy a kotelezé jotallasi idére

Jotallasi jegy a kotelez6 jotallasi id6re

Bejelentés idépontja:

| JOTALLASI SZELVENY

olvashat6 alairas

|

. . . K
Bejelentett hiba: .| Fogyasztasi cikk: R
Hiba oka: | Gyartasi szam: A
Javitas modia: Eladas kelte: S
Jotallas meghosszabbitva . _nappal. (Javitasi idtartam.) 20 ho E
A javitott termék visszaadasanak idépontja: (betivel) \R/
Munkalapszam: I
C

Kelti20 bélyegzé Elads szerv: E

olvashat¢ alairas (P.H.) alairas

Bejelentés idpontja: | JOTALLASI SZELVENY I
K

Bejelentett hiba: .| Fogyasztasi cikk: R
Hiba oka: | Gyartasi szam: A
Javitds maédja: Eladas kelte: é
Jotallas meghosszabbitva . nappal. (Javitasi id6tartam.) 20, hé E
A javitott termék visszaadasanak idépontja: (bettivel) \R/
Munkalapszam: |
A ) c

Kelt:20 bélyegz6 Eladd szerv: E

(P.H.) alairas




M1000
M1112
M1205
M1219
M1238
M1318
M1416
M1504
M1513
M1607
M1619
M1620
M1708
M1805
M1812
M2002
M2104
M2207
M2322
M2425
M2501
M2603
M2932
M2936

SZERVIZEK

Tooltechnic Kift.

Eszkimo Szerviz Kft.
Belka Kift.

FRIGO-MATIC

HARGITAI ELEKTRO SZERVIZ Bt.
Juhész Elektronikai Kft.
Gazdik Jav-Ker Kift.
Szuper ELSZO

SPECIAL MUSZAKi Szakiizlet és Szerviz
Komolai Zoltan

Baracskai Sandor
KIRALY Elektro
EM-Elektromechanika Kift.
Papp Imre

Nagy-Szerviz Bt.
Praktikus Szerviz Kit.
JAVKAR Kit.

Melker Kft.

ROTECH Kift.

Fehér Tamas Laszlé
Szolker-Szerviz 1993 Kift.
EKRON Kift.

Borzai Jozsef

Gyémant Mihaly

1225 Budapest, Nagytétényi at 282.
7630 Pécs, Mohdcsi ut 13.

6500 Baja, Jelky tér 1

6000 Kecskemét, Széchenyi Sétany 5.
6300 Kalocsa, Petéfi S. u. 55/2.

5600 Békéscsaba, Kolcsey ut 17.
3529 Miskolc, Testvérvarosok Gtja 16
6722 Szeged, Tébor u. 3.

6600 Szentes, Szlirszabé N.I. u. 3.

2400 Dunadujvaros, Rakéczi tér 3. Fsz. 3.

7000 Sardbogard, Asztalos u. 2/b.
2841 Oroszlany, First S. ut 24. Pf.: 75
9023 Gy6r, Tordk Istvan u. 32/a.
PolgarHéso6k u. 97.

4029 Debrecen, Kigy6 u. 19.

2800 Tatabanya, Kodaly Z. tér 6.
3100 Salgétarjan, Uttorék tja 31/a.
2200 Monor, Kossuth u. 76.

7400 Kaposvar, Bajcsy-Zs. u. 16-18.
4481 Nyiregyhaza, Fejedelem ut 21.
5000 Szolnok, Matyas Kir. u.4.

7100 Szekszard, Rakoczi ut 31.

8360 Keszthely, Bercsényi u. 41.
8900 Zalaegerszeg, Hock Janos Ut 3/b.

06-1-330-4465
06-72-525-490
06-79-322-333
06-76-475-399
06-78-563-100
06-66-324-419
06-46-365-000
06-62-426-928
06-63-314-123
06-25-412-727
06-25-460-243
06-34-365-127
06-96-424-166
06-52-392-626
06-52-426-699
06-34-310-442
06-32-312-910
06-29-410-742
06-82-412-030
06-42-475-579
06-56-423-702
06-74-510-704
06-83-312-291
06-92-348-446



FONTOS TUDNIVALOK

Tisztelt fogyasztd, bizunk benne, hogy az On é&ltal megvéasarolt késziilék folya-
matosan az On megelégedésére mikddni fog. Ennek ellenére az aldbbi Fontos
Tudnivaldkra hivjuk fel a figyelmét!

1.

10.

11.

A j6téllasi jogokat a fogyasztasi cikk tulajdonosa érvényesitheti, feltéve, hogy
fogyasztonak minésil. (Fogyasztd: a gazdasagi, vagy szakmai tevékenység
korén kivil es6 célbdl szerz6dést kdtd személy — Ptk. 685.§ d) pont). Ameny-
nyiben a fogyaszté bemutatja az ellenérték megfizetését igazolé bizonylatot,
ugy afogyasztéi szerz8dés megkdétését bizonyitottnak kell tekinteni a 49/2003.
(V11.30.) GKM rendelet 2.§ alapjan. Mindezek érdekében kérjik tisztelt Vasar-
I6inkat, hogy 6rizzék meg a fizetési bizonylatot is.

Kérjik a készilék hasznalatba vétele el6tt feltétlendl olvassa el a kezelési
Utmutatot.

Kérjlk, hogy a jotallasi jegy forgalmazéra vonatkoz6 adatait téltesse ki a for-
galmazéval (forgalmazo neve, cime, gyartasi szam, vasarlas idépontja).

Ez a készllék kizardlag haztartasban, haztartasi célra hasznalhaté, amennyi-
ben err6l a hasznalati utmutatd, miikédési leiras, felhasznaléi kézikdnyv vagy
egyéb dokumentum masképp nem rendelkezik.

A jotéllasi hatarid6 a fogyasztasi cikk fogyasztd részére torténd atadas vagy
Uzembe helyezésre kodtelezett termék esetén az lGzembe helyezés napjaval
kezdddik.

A j6tallasi igény a jétallasi jeggyel érvényesithet6.
A j6tallasi kotelezettség teljesitése a forgalmazét terheli.

A fogyaszté a kijavitas iranti igényét a forgalmazo altal a j6tallasi jegyen fel-
tlntetett javitod szolgalatnal (szerviznél) kozvetlendl is érvényesitheti.

A késziiléket meghibasodas esetén a jotallasi jegyen feltiintetett szerviz vagy
szervizek valamelyikébe kell beszallitani vagy postan - ha a termék jellege
indokolja, akkor térékenyként - elklildeni a jotallasi jeggyel. Utanvéttel feladott
készliléket a szervizek atvenni nem tudnak!

A rogzitett bekdtés(, valamint a 10 kg-ndl sulyosabb, témegkdzlekedési esz-
k6zbn kézi csomagként nem szallithatd fogyasztasi cikket — a jarm(ivek kive-
telével — az lzemeltetés helyén kell megjavitani. Ha a javitds az Gzemeltetés
helyén nem végezhet6 el, akkor le- és felszerelésrdl, valamint az el- és visz-
szaszallitasrél a forgalmaz6 gondoskodik.

Ha a fogyasztasi cikk a vasarlastél (izembe helyezést6l) szamitott harom
munkanapon belll meghibasodott, a forgalmaz6 a fogyaszto kivansagara ko-
teles azt kicserélni, feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszerl hasz-
nalatot akadalyozza.



12.

13.

14.

15.
16.

17.

Joétallasi igény nem érvényesithetd:

a.Rendeltetés ellenes hasznalat, atalakitas, hibas vagy szakszerdtlen keze-
lés, helytelen tarolas, elemi kar vagy egyéb nem gyartasi eredetli meghiba-
sodas esetén.

b.Karbantartasi — tisztitdsi munkak esetén.

c.Nem a j6tallasi jegyen feltlintetett szerviz altal a fogyasztasi cikken végzett
barminem(i beavatkozas esetén.

d.A kopo alkatrészek rendeltetésszerl hasznalatabol ered6 kopasa esetén.

e.Amennyiben az autéhifit (autéradié, autéradié magné, CD-s autéradié, CD-
valté, er@sitd, ekvalizer, stb.) nem szakszervizben szerelték be.

A késziilék Gzembe helyezése és bedllitdsa nem tartozik a jétallasi javitasi
kotelezettségek kérébe, ezt az ligyfél megrendelésére a szerviz kildn dijtétel
felszamitasa ellenében vallalja, akkor is, ha a termék a kijel6lt szerviz altal
kételez6en Gzembe helyezend§ (split kliméak és gaz készllékek) és akkor
is, ha nincs Uzembe helyezési kbtelezettsége a szerviznek, de a vasarlé azt
megrendeli.

A hosszu ideig és nem megfelel6 korliimények kozott térténd tarolas a fo-
gyasztasi cikk miiszaki allapotanak romlasat idézheti el§. Ez esetben a készi-
léket lzembe helyezése el6tt at kell vizsgaltatni a biztonsagos lizemeltetés
érdekében. Az atvizsgalas koltsége szintén nem tartozik a jotallasi kdtelezett-
ség korébe.

A jétallas a fogyaszto térvénybdl eredd jogait nem érinti.

Szavatossagi igényt a forgalmazéval szemben érvényesithet azzal, hogy ha
bemutatja az ellenérték megfizetését igazol6 bizonylatot, akkor a szerzddést
megkotottnek kell tekinteni. Ezért felhivjuk tisztelt vasarldink figyelmét, hogy
Grizzék meg a szamlat/blokkot, hogy kétséget kizardan igazolni tudjak a fo-
gyasztli szerz6dés megkotését.

1Jétallasra, szavatossagra vonatkozd jogszabdlyok, rendeletek: 151/2003.
(IX.22.) Korm. rendelet; Ptk. 685. § e) pont; Ptk. 305.§ - 311/A-ig; 49/2003.
(V11.30.) GKM rendelet.

Amennyiben a kijavitas soran a szerviz nem helyesen jar el, vev6szolgalatunk az
On rendelkezésére all.
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SERVICE

K atec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH

Im Grund 14, D - 09430 Drebach - OT GrieRbach

Tel.: +49 (0)3725 449-335 Fax: +49 - (0)3725-449 324

ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH

Im Grund 14, D - 09430 Drebach - OT GrieRbach

Tel.: +43 - (0)7207-34115 Fax: +49 - (0)3725-449 324

MTD Bulgaria EOOD,
2 Lui Ayer Str., 6th floor, BG - Sofia 1404
Tel.: +359 - 2 - 958 81 39 Fax: +359 - 2 - 958 12 51

Sidler Landmaschinen AG
Weissenbrunnenstrasse 45, CH - 8903 Birmensdorf

Tel.: 044 737 19 06 Fax: 044 737 01 15
Drupol

T.G. Masaryka 81/833, 277 13 Kostelec nad Labem

Tel.: +420 326 981 228 Fax: +420 326 990 012

Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, DK 7840 Hoejslev
Tel.: +45 40 45 08 86 Fax: +45 4828 70 70

Yaros Dau

e-mail: info@sidlerlandmaschinen.ch

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4, E - 17820 Banyoles (Girona)

Tel.: +34 - 972 57 52 64 Fax: +34 - 972 57 36 00

INTRAC ESTI AS
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
telefon: dldine 603 5700; kauplus 603 5710, 603 5708 faks: 603 5739

Railmit Oy
Petajaksentie 19, FI-26100 Rauma
Tel.: +358 50 558 9868 Fax: +358 10 293 0263

ikra Service France, ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Batiment 5, F - 31190 Auterive
Tel.: +33 - (0)5 61 50 78 94 Fax: +33 - (0)5 34 28 07 78

J&M Distribution Systems Ltd
Unit E, Clayton Works Business Centre, Midland Road, Leeds, LS10 2RJ
Tel.: +44 (0)113 385 1100 Fax: +44 (0)113 385 1115

VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, HR - 10090 ZAGREB
Tel.: +385 - 91 571 3164 Fax: +385 - 1 3430 820

Tooltechnic Kit.
Nagytétényi Gt 282., H - 1225 Budapest
Tel.: + 36 1 330-4465 Fax: + 36 1 283-6550

ETR EUROTRADE
di EnricoThoelke, Via Sordelli 3, | - 21040 Venegono Inferiore (VA)

Tel.: +39 - 0331-86 49 60 Fax: +39 - 0331-86 51 10
BRIGCO Ltd

Ganibu dambis 24a, LV - 1005 Riga

Tel.: +371 - 7382274 Fax: +371 - 7381909

CA[ v KOneco
117587, . MockBa, Baplasckoe w., g. 125, ctp.1

Tel.: +7-495-319-18-78 Fax: +7 - 495-319 18 78
BIBIRO d.o.o0.

Trzaska cesta 233, S| — 1000 Ljubljana

Tel.: +386 - 1 - 256 48 68 Fax: +386 - 1 - 256 48 67

ZIMAS Ziraat Makinalari Sanayi ve Ticaret A.S.
1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir 35110 IZMIR
Tel : +90 (232) 4580586-4591581 Fax : + 90 (232) 4572697

e-mail: info@intrac.ee

e-mail: posti@railmit.fi





